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Vorwort.

Die Trümmer der einst so reichhaltigen gnostischen Literatur und die Be
richte der Kirchenväter über die einzelnen gnostischen Schulsysteme liegen bis
lang nur unübersichtlich und weit zerstreut bei den einzelnen altkirchlichen 
Schriftstellern vor, wodurch ein Studium dieser Bewegung für Anfänger nicht 
unbeträchtlich erschwert wird. Zwar gibt es Auswahlsammlungen in deutscher 
Übersetzung wie die von H. Leisegang, aber es existiert keine, welche die Ur
texte nach den kritisch gesicherten Ausgaben böte und damit als Grundlage für 
Seminarübungen dienen könnte. Diesem Mangel will vorliegendes Heft abhelfen. 
Es bringt in möglichster Vollständigkeit die Texte über die Basilidianer und Valen- 
tinianer, weil diese beiden Bewegungen kirchengeschichtlich am wichtigsten ge
wesen sind, und es läßt um diesen Mittelpunkt herum charakteristische Pro
ben anderer gnostischer Systeme sich gruppieren, um einen Einblick in die bunte 
Mannigfaltigkeit der Gnosis zu ermöglichen. Dabei wird gerade der Wechsel von 
Fragmenten und Berichten geeignet sein, die gnostischen Gedanken in ihrer ur
sprünglichen Beschaffenheit kennenzulemen und damit die kirchliche Bericht
erstattung zu vergleichen; zugleich wird die Auswahl — wenigstens bei den 
Hauptsystemen — die innere Entwicklung der Schule deutlich vor Augen führen.

Die gegenwärtige Notlage zwang leider dazu, den Umfang der Auswahl in 
gewissen Schranken zu halten. So naheliegend es an sich gewesen wäre, auch 
Proben nichtchristlicher Gnosis zu bringen, um damit die christliche Gnosis in 
den religionsgeschichtlichen Bahmen hineinzustellen, so konnte doch dieses 
Vorhaben aus Gründen der Raumersparnis nicht zur Ausführung gelangen. Diese 
Lücke müßte einmal durch eine Parallelsammlung geschlossen werden, die sicher 
auch bei den Neutestamentlern auf Interesse stoßen würde. Es konnten nicht 
einmal alle Texte der christlichen Gnosis in diesem Hefte Aufnahme finden, doch 
glaube ich, alles Wichtige vorgeführt zu haben; wenn man gewisse Stücke 
wie das Diagramm der Ophiten vermißt, so hat das seinen besonderen Grund 
in der geringeren kirchengeschichtlichen Bedeutung, bzw. in der schwereren Ver
ständlichkeit. Für die Seminarübungen werden ja doch wohl die Abschnitte 
über die Basilidianer und Valentinianer vornehmlich in Betracht kommen.

Auf einen umfänglichen Apparat konnte nicht verzichtet werden. Es galt, die 
wichtigsten Lesarten anzugeben, die zitierten Bibelstellen nachzuweisen und ge
legentlich auf kirchliche Parallelen zu einzelnen gnostischen Gedanken aufmerk-
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sara zu machen, womit ein erster Beitrag zu der Frage nach dem Verhältnis von 
Gnosis und alexandrinischer Theologie geliefert werden sollte.

Bei der mühsamen Arbeit der Korrektur unterstützten mich die Herren 
Bibliothekar Dr. Heisig und Studienassessor Schwedhelm; das Register fertigten 
die Herren stud. theol. Demmel, stud. theol. Kemper und stud. theol. Wende 
an. Gelegentliche Auskunft erteilten mir bereitwilligst Herr Dr. Haußleiter und 
Herr Universitäts-Bibliotheksdirektor Dr. Wendel. Ihnen allen m öchte ich 
meinen herzlichen Dank aussprechen und dem den Wunsch hinzufügen, daß es 
den vereinten Bestrebungen gelungen sein möchte, den Text von F ehlem  aller 
Art gesäubert zu haben. Besonders bin ich indes Herrn Geheimrat P rof. D. Dr. 
Krüger zu Dank verpflichtet, der es sich nicht nehmen ließ, die Revisionsbogen 
mitzulesen und das ganze Werk von Anbeginn an mit seinem R at zu fördern, 
und nicht zuletzt Herrn Dr. Siebeck, der den Druck dieses Buches ermöglichte 
und mit großer Schnelligkeit durchführte.

Wenn das Heft Studierenden den Zugang zur gnostischen Gedankenwelt er
leichtern, wenn auch der Forscher es gelegentlich zur Hand nehmen würde, um 
sich schnell zu orientieren, so würde ich darin den schönsten Lohn für die vielen 
Mühen erblicken, die diese Sammlung veranlaßt hat.

H a l l e  (Saale), den 28. Oktober 1932.

W a l t h e r  V ö l k e r .
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I. Simon Magus.
1. Simon Magus nach dem Bericht Justins.

(L Apologie, cap. 26, 1—3; S. 20, 26—21, 11 Krüger.)

1. . . . και μετά την άνέλενσιν τον Χριστού εις ουρανόν προεβάλλοντο 
οι δαίμονες ανθρώπους τινάς λέγοντας εαυτούς είναι &εούς, οι ον μόνον 
ονκ έδιώχϋησαν νφ* νμών, άλλα και τιμών κατηξιώΰησαν' 2. Σίμωνα 
μεν τινα Σαμαρέα, τον από κώμης λεγάμενης Γιττών, δς επί Κλαν- 

5 δίον καίσαρος διά τής των ενεργούντων δαιμόνων τέχνης δυνάμεις ποιή- 
σας μαγικάς εν τή πόλει νμών βασιλίδι 'Ρώμη \$εός ένομίσ&η^και 
άνδ^ιάγτι παρ νμών ώς ΰεός τετίμηται, δς άνδριάς άνεγήγερται έν τώ  
Τίβερι ποταμώ μεταξύ τών δύο γεφυρών, έχων επιγραφήν ρωμαϊκήν 

^ταύτην' Simoni Deo Sancto. 3. Kal σχεδόν πάντες μέν Σαμαρεϊς, ολίγοι 
Η$£ και έν αλλοις έΰνεσιν, ώς τον πρώτον &εόν εκείνον ομολογούντες 
ΉκροσκυνούσΓ καί 'Ελένην τινά, τήν περινοστήσασαν αντώ κατ εκείνο 

τού καιρού, πρότερον επί τέγους σταϋεϊσαν, τήν νπ αντού έννοιαν 
πρώτην γενομένην λέγουσι.

Text nach G. Krüger ,  Die Apologien Justins des Märtyrers (Sammlung 
ausgewählter kirchen- und dogmengeschichtlicher Quellenschriften, hrsg. von 
G. Krüger,  Reihe 1, Heft 1) 4. Aufl. Tübingen 1915, S. 20, 26—21, 11. Damit 
ist die Parallele bei Euseb., h. e. I I13, 3 f.; S. 134, 5—18. Ed. Schwartz  
verglichen, und die Abweichungen sind im Apparat notiert.

Deutsche Übersetzung bei H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 64f. 
(Krönere Taschenausgabe, Bd. 32).

1 άνέλευσιν] ανάληχβιν Euseb.; — Χριστού] χνρίον Euseb. 3 χατηξιώ-
Βησαν] ήξιώΒησαν Euseb. 5 f. ποιήσας μαγιχας] bei Euseb. umgestellt.
6 βασιλίδι] rjj βασιλίδι· Euseb. 7 8? άνδριάς άνεγήγερται] < Euseb.
9 Sancto] -f- δπερ iaiiv Σίμωνι Βεψ άγίφ Euseb. — Die wirkliche Inschrift 
der 1574 dort gefundenen Statue lautet"aber: Semoni Sanco Deo Fidio Sa
crum. Semo Sancus heißt eine altrömische Gottheit. — πάντες μεν] bei 
Euseb. um gestellt. 11 περινοστήσασαν] συμπερινοστήσασαν Euseb.; —
12 σταΒεΐσαν] -|- iv Τνρισ τής Φοινίχης Euseb.; — τήν άπ αυτού πρώτην έννοιαν 
λεγονσιν. Euseb.

\Tö l  k e r , Gnosie. 1



2 Simon Magus.

2. Simon Magus und die Simonianer nach dem Bericht 
des Irenaeus.

(adversus haereses I 23, 1— 4; S. 190—195 Harvey.)

1. . . .  Et cum adhuc magis non credidisset deo et cupidus intendit conten
dere adversus apostolos, uti et ipse gloriosus videretur esse, et universam 
magicam adhuc amplius inscrutans, ita ut in stuporem cogeret multos homi
num: quippe i cum esset sub Claudio Caesare, a quo etiam statua honoratus

5 esse dicitur propter magicam. Hic igitur a multis quasi deus glorificatus est 
et docuit semetipsum esse, qui inter Iudaeos quidem quasi filius apparuerit, 
in Samaria autem quasi pater descenderit, in reliquis vero gentibus quasi 
spiritus sanctus adventaverit. Esse autem se sublimissimam virtutem, hoc est 
eum, qui sit super omnia pater, et sustinere vocari se quodcunque eum vocant 

io homines.
2. Simon autem Samaritanus, ex quo universae haereses substiterunt, habet 

huiusmodi sectae materiam. Hic Helenam quandam, quam ipse a Tyro civitate 
Phoenices quaestoriam  cum redemisset, secum circumducebat, dicens hanc 
esse primam mentis eius conceptionem, matrem omnium, per quam in initio

15 mente concepit angelos facere et archangelos. Hanc enim Ennoiam exsilientem 
ex eo, cognoscentem, quae vult pater eius, degredi ad inferiora et generare 
angelos et potestates, a quibus et mundum hunc factum dixit. Posteaquam 
autem generavit eos, haec detenta est ab ipsis propter inyidiam, quoniam 
nollent progenies alterius cuiusdam putari esse. Ipsum enim se in totum ignog 

20 ratum ab ipsis: Ennoian autem eius detentam ab iis, quae ab ea emissae essenl 
potestates et angeli; et omnem contumeliam ab iis passam, uti non recurrere^ 
sursum ad suum patrem, usque adeo ut et in corpore humano includeretur et 
per saecula veluti de vase in vas transmigraret in altera muliebria corpora. 
Fuisse autem eam et in illa Helena, propter quam Troianum contractum est 

25 bellum; quapropter et Stesichorum per carmina maledicentem eam, orbatum 
oculis; post deinde poenitentem et scribentem eas, quae vocantur, palinodias, 
in quibus hymnizavit eam, rursus vidisse. Transmigrantem autem eam de cor
pore in corpus, ex eo et semper contumeliam sustinentem, in novissimis etiam 
in fornice prostitisse — et hanc esse perditam ovem.

30 3. Quapropter et ipsum venisse, uti eam assumeret primam et liberaret eam
a vinculis, hominibus autem salutem praestaret per suam agnitionem. Cum 
enim male moderarentur angeli mundum, quoniam unusquisque eorum con
cupisceret principatum, ad emendationem venisse rerum et descendisse eum 
transfiguratum et assimilatum virtutibus et potestatibus et angelis, ut et in 

35 hominibus homo appareret ipse, cum non esset hom o; et passum autem in

1 .......] Iren, beginnt mit dem Auftreten des Simon nach Act. 8, 9 ff.



Simon Magus nach der Μεγάλη Άπόφασις. 3

Iudaea putatum, cum non esset passus. Prophetas autem a mundi fabricatori
bus angelis inspiratos dixisse prophetias; quapropter nec ulterius curarent eos 
hi, qui in eum et in Helenam eius spem habeant, et ut liberos agere, quae 
velint. Secundum enim ipsius gratiam salvari homines, sed non secundum 

5 operas iustas. Nec enim esse naturaliter operationes iustas, sed ex accidenti; 
quemadmodum posuerunt, qui mundum fecerunt, angeli per huiusmodi prae
cepta in servitutem deducentes homines. Quapropter et solvi mundum et li
berari eos, qui sunt eius, ab imperio eorum, qui mundum fecerunt, repromisit.__i

4. Igitur horum mystici sacerdotes libidinose quidem vivunt, magias autem 
io perficiunt, quemadmodum potest unusquisque ipsorum. Exorcismis et incan

tationibus utuntur. Amatoria quoque et agogima et, qui dicuntur, paredri et 
oniropompi et quaecunque sunt alia perierga apud eos studiose exercentur. Ima
ginem quoque Simonis habent factam ad figuram Iovis, et Helenae in figu
ram Minervae; et has adorant. Habent quoque et vocabulum a principe im

is piissimae sententiae Simone, vocati Simoniani, a quibus falsi nominis scientia A i \ u* 
accepit initia, sicut ex ipsis assertionibus eorum adest discere.

Text nach W. W. Har vey ,  Sancti Irenaei . . . .  libros V adversus Haere- 
ses I, Cantabrigiae 1857, S. 190—195. Hippolyts Bericht (refutatio VI 19 f.) 
enthält viele, z. T. wörtliche Anklänge an Irenaeus, stellt aber im Grunde 
eine eigene Bearbeitung der Quelle dar (cf. Harv. S. 192, Anm. 2 über Hip
polyt: dieiecta membra), weshalb er hier unberücksichtigt bleiben muhte.

Deutsche Übersetzung von E. K l e b b a  (in Bibliothek der Kirchenväter,
Irenaeus I, 1912, S. 69—71).

3. Simon Magus nach der Μεγάλη Άπόφασ&ς
(bei Hippolyt, Refutatio V I 9, 3—18, 7; S. 136, 8—145, 5 Wendland).

cap. 9.
3. Λέγει δέ ό Σιμών μεταφράζων τον νόμον Μωϋσέως άνοήτως τε 

και κακοτέχνως. Μωσέως γάρ λέγοντος, »οτι ό Φεός πϋρ φλέγον έστί 
και καταναλίσκον«, δεξάμενος τό λεχϋέν υπό Μωσέως ονκ όρ&ώς, πϋρ 

20 είναι των όλων λέγει την αρχήν, ον νοήσας τό είρημένον, δτι Φεός ον 
πϋρ, άλλα πϋρ φλέγον και καταναλίσκον, ονκ αντόν διασπών μόνον τον 
νόμον Μωσέως, άλλα και τον σκοτεινόν 'Ηράκλειτον συλαγωγών. 4. άπέ- 
ραντον δέ είναι δύναμιν ό Σιμών προσαγορεύει των όλων την άρχήν, 
λέγων όντως· » τ ο ϋ τ  ο τ ό γ ρ ά μ μ α  ά π ο φ ά σ  ε ω ς  φ ω ν ή ς  κ α ί  

π ο ν ό μ α τ ο ς  έ ξ  ε π ί ν ο ι α ς  τ ή ς  μ ε γ ά λ η ς  δ υ ν ά μ ε ω ς  τ ή ς  
ά π ε ρ ά ν τ ο ν .  δ ι ό  ε σ τ  α ι έ σ φ ρ α γ  ι σ μ έ ν ο ν , κ ε κ ρ ν μ -  
μ έ ν  ο ν  , κ ε κ α λ υ μ μ έ ν ο ν ,  κ ε ί μ ε ν ο ν  ε ν  τ  ω ο ϊ κ η τ  η -

18 f. Deut. 4, 24 und Exod. 24, 17. 19 f. cf. Heraklit bei Diels,
Vorsokr.3 I 72, 36 ff. 21 ονκ «tfro*'] Ρ., οι)(Γ αυτόν Wendl. 24 «710-
φασις ? Miller.

1*
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ρ ί ω,  ο ϋ  ή ρ ί ζ α  τ ω ν  δ λ ω ν  τ ε δ  ε μ ε λ ί ω τ  α ια. 5. οίκητήριοι 
δε λέγει είναι τον ανδρωπον τούτον τον εξ αιμάτων γεγεννημένον 
και κατοικεϊν έν αντω την άπέραντον δύναμιν, ήν ρίζαν είναι των δλωι 
φησίν. έστι δέ η απέραντος δύναμις, το πϋρ, κατά τον Σίμωνα ουδέ?

5 απλοϋν, καδάπερ οι πολλοί απλά λέγοντες είναι τα τέσσαρα στοιχείο 
καί τό πϋρ άπλοϋν είναι νενομίκασιν, άλλα γάρ είναι [την] τον πυρός 
διπλήν τινα την φύσιν, και τής διπλής ταντης καλεϊ τό μέν τι κρνππόν, 
τό δέ τι φανερόν 6. κεκρύφδαι δέ τα κρυπτά έν τοις φανεροϊς τον πνρός, 
και τά φανερά τού πνρός νπό των κρυπτών γεγονέναι. έστι δέ τούτο, 

ίο δπερ 9Αριστοτέλης δυνάμει και ένεργεία καλεϊ ή Πλάτων νοητόν και 
αϊσδητόν. 7. και τό μέν φανερόν τον πνρός πάντα έχει έν έαυτώ δσα 
αν τις έπινοήση ή και λάδη παραλιπών των ορατών* τό δέ κρυτνζόν παν 
δ τι έννοήσει τις νοητόν καί πεφευγός την αϊσδησιν ή και παραλείπει μή 
διανοηδείς. 8. καδόλου δέ έστιν είπεϊν, πάντων τών δντων αίσδητών τε 

15 και νοητών, ών έκεινος κρύφιων και φανερών προσαγορεύει, έστι δη- 
σανρός τό πϋρ τό νπερονράνιον, οίονεί δένδρον μέγα ώς < τό > δι ονεί
ρου βλεπόμενον τώ Ναβουχοδονόσορ, έξ οϋ πάσα σάρξ τρέφεται. 9. και 
τό μέν φανερόν είναι τοϋ πνρός νομίζει τό πρέμνον, τονς κλάδους, τά 
φύλλα, τόν έξωδεν αντω περικείμενον φλοιόν* άπαντα, φησί, ταϋτα τοϋ 

20 μεγάλου δένδρου άναφδέντα νπό τής παμφάγου τοϋ πνρός αφανίζεται 
φλογός. 10. ο δέ καρπός τοϋ δένδρου έάν έξεικονισδή και την εαυτού 
μορφήν άπολάβη, εις άποδηκην τίδεται, ονκ εις τό πϋρ. γέγονε μέν γάρ, 
φησίν, δ καρπός, ϊνα εις την άποδηκην τεδή, τό δέ άχνρον, ΐνα παρα- 
δοδή τώ πυρί, δπερ έστι πρέμνον, ονκ αντοϋ χάριν άλλα τοϋ καρπού 

25 γεγενημένον.
cap. 10.

1. Kai τούτο έστι, φησί, τό γεγραμμένον έν τή γραφή* »ο γάρ αμπέ
λων κυρίου Σαβαώδ οίκος τοϋ 9Ισραήλ έστι, και ανδρωπος τοϋ 9Ιούδα 
νεόφυτον ήγαπημένον«. εί δέ ανδρωπος τοϋ 9Ιούδα νεόφυτον ήγαπη- 
μένον, δέδεικται, φησίν, δτι ξύλον ονκ άλλο τι άλλ5 ή ανδρωπος έστιν. 

30 2. άλλα περί τής έκκρίσεως αντοϋ και διακρίσεως ίκανώς, φησίν, είρη- 
κεν ή γραφή, και προς διδασκαλίαν άρκεϊ τοις έξεικονισμένοις τό λεχδέν· 
»δτι πάσα σάρξ χόρτος, και πάσα δόξα σαρκός ώς ανδος χόρτου, 
έξηράνδη ο χόρτος, και τό ανδος αντοϋ έξ έπεσε' τό δέ ρήμα κυρίου 
μένει εις τόν αιώνα«, ρήμα δέ, φησίν, έστι κυρίου τό έν στόματι γεν- 

35 νώμενον ρήμα και λόγος, άλλη δέ χωρίον γενέσεως ονκ έστι.
6 [*V] (Miller, Wendl. 9 νπό] από Hilgenf. 12 τΘν όρα-

τ&ν] Miller, Hilgenf., Wendl., τόν άόοατον Ρ. 13 fj] Gö., Wendl., si Ρ.»
Hilgenf. 16 <τό> +  Miller, Wendl.; cf. Dan. 4, 7—9. 19 του]
<τά> τον Wendl. 23 f. Mt. 3, 12; Lc. 3, 17. 26 ff. Jes. 5, 7.
29 ξύλον] <τό> ξύλον Wendl. 32 ff. Jes. 40, 6 f. (I. Petr. 1, 24).
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cap. 11.
Τοιοντου δέ δντος, ώς δι ολίγων είτιεϊν, κατά τον Σίμωνα τον πυράς 

και πάντων των δντων ορατών και αοράτων, ών αυτός ένήχων και 
<άν'ϊήχων, άρι&μητών και <άν> αρί&μων εν τή Άποφάσει tfj μεγάλη 
καλεϊ, τελείων νοερών, όντως ώς έκαστον τών άπειράκις άπείρως επι- 

5 νοηΰήναι δυναμένων και λαλεϊν και διανοεϊσΰαι και ένεργεϊν, όντως ως 
φησιν 2 3Εμπεδοκλής· . . .

cap. 12.
1. Πάντα γάρ, φησιν, ένόμιζε τα μέρη τον πυράς τα < ορατά και τα > 

αόρατα »φρόνησιν έχειν και γνώμην ϊσην«. γέγονεν ονν ό κόσμος δ 
γεννητός από τον αγέννητου πυράς, ήρξατο δέ, φησί, γενέσ&αι τοντον 

ίο τον τρόπον, εξ ρίζας τάς πρώτας τής αρχής τής γεννήσεως λαβών ο 
γεννητός από τής αρχής τον πυράς εκείνου. 2. γεγονέναι δέ τάς ρίζας 
φησι κατά συζυγίας από τον πυράς, αστινας ρίζας καλεϊ νονν και επί
νοιαν, φωνήν και δνομα, λογισμόν και ένΰνμησιν είναι δέ έν ταϊς εξ 
ρίζαις τανταις πάσαν όμον την άπέραντον δνναμιν δυνάμει, ονκ ενερ- 

15 γεια. 3. ήντινα άπέραντον δνναμιν φησι τον έστώτα, < στάντα > , στησό- 
μενον. δς εάν μέν έξεικονισϋή ών έν ταϊς εξ δυνάμεσιν, έσται ουσία, 
δυνάμει, μεγέ&ει, δποτελέσματι μία και ή αυτή τή άγεννητω και 
απεράντω δυνάμει [και] ονδέν δλως εχουσα ένδεέστερον εκείνης τής 
αγέννητου και άπαραλλάκτου <κα2) άπεράντου δυνάμεως· 4. εάν δέ 

20 μείνη τή δυνάμει μόνον έν ταις εξ δυνάμεσι και μη έξεικονισ&ή, αφανίζε
ται, φησί, και άπόλλυται όντως ώς ή δνναμις ή γραμματική ή γεωμε
τρική έν ανθρώπου ψυχή* προσλαβονσα γάρ ή δνναμις τέχνην φώς 
τών γινομένων γίνεται, μή προσλαβοϋσα δέ άτεχνία και σκότος, και 
ώς δτε ονκ ήν, άπο&νήσκοντι τώ άν&ρώπω συνδιαφ&είρεται.

cap. 13.
25 Τών δέ εξ δυνάμεων τούτων και τής έβδομης τής μετά τών εξ καλεϊ 

τήν πρώτην συζυγίαν νονν και έπίνοιαν, ουρανόν και γή ν  και τον μέν

2 ών ... .]  νονν αυτό Ινεργόν xal ήχον xal άναρί&μητον άρι&μόν Hilgenf., aber 
für die Beibehaltung des Textes von P. spricht 9, 8; S. 4, Z. 14 f. 3 
χων] Gö., Wendl. 3 (άν'>αρί&μων] Cruice, Wendl. 4 τελείων
νοερών] P., Wendl., τέλειον νοερόν Gö., Hilgenf. 6 folgt Empedokles,
Fragm. 109 Diele. 7 <ορ«τά xal τα) -f- Gö., Hilgenf., Wendl.
8 γνώμην ϊσην] P., Wendl.. νώματος αίσαν Hilgenf. (cf. Ref. YII 29, 26; S. 215, 
12 Wendl.); Empedokles, Fragm. 110 Diels. 9 αγέννητος Hilgenf.,
γεννητός <γέγονεν)  Miller. 15 <στάντα> +  Miller, Hilgenf., Wendl.
16 δς] Gö., Hilgenf., Wendl., ώς P .; ών] Ρ·, Wendl., < Miller, νοών Hilgenf. 
19 (xa l)  -f· Gö., Hilgenf., Wendl. 24 δτε] Wendl., δτι P.
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άρσενα άνω&εν έπιβλέπειν καί προνοεΐν τής συζύγου, την δε γην νπο- 
δέχεσΰαι κάτω τους από τον ουρανού νοερούς καταφερομένονς τή γη  
συγγενείς καρπούς. διά τούτο, φησίν, άποβλέπων πολλάκις δ λόγος 
προς τα εκ νοός καί επίνοιας γεγεννημένα, τοντέστιν εξ ονρανον καί 

5 γης, λέγει· »ακούε, ουρανέ, καί ένωτίζου, γη, δτι κύριος έλάλησεν υιούς 
έγέννησα καί ύψωσα, αυτοί δε με ή&έτη σαν«. ό δε λέγων ταντα, φησίν, 
ή έβδομη δύναμίς έστιν, <ο> έστώς, στάς, στησόμένος- αυτός γάρ 
αίτιος τούτων των καλών, ών έπήνεσε Μωσής καί είπε καλά λίαν, ή 
δε φωνή καί το όνομα ήλιος καί σελήνη, ό δε λογισμός καί ή έν&ύμησις 

ίο αήρ καί ύδωρ, έν δε τούτοις άπασιν έμμέμικται καί κέκραται, ως έφην, 
ή μεγάλη δύναμις ή απέραντος, ό έστώς.

cap. 14.
1. Μωσέως ονν είρηκότος- »εξ ήμέραις, εν αΐς ό ΰεός έποίησε τον 

ουρανόν καί τήν γην, καί τή έβδομη κατέπαυσεν από πάντων των έργων 
αυτού«, τον είρημένον τρόπον μετοικονομήσας ό Σιμών έαντόν θεοποιεί. 

15 2. όταν ονν λέγωσιν, ότι είσί τρεις ήμέραι προ ήλιον καί σελήνης γεγενη- 
μέναι, αίνίσσονται νονν καί επίνοιαν, τοντέστιν ουρανόν καί γην, καί τήν 
έβδόμην δύναμιν τήν απέραντον- ανται γάρ ai τρεις δυνάμεις είσί προ 
πασών τών άλλων γενόμεναι. 3. όταν δε λέγωσι- »προ πάντων τών αιώ
νων γέννα με«, περί τής έβδομης, φησί, δυνάμεως τά τοιαντα λέγεται 

20 είναι, έβδομη δε αϋτη δύναμις, ήτις ήν δύναμις νπάρχουσα έν τή άπε- 
ράντω δυνάμει, ήτις γέγονε προ πάντων τών αιώνων. 4. αν τη έστί, φησίν, 
ή έβδομη δύναμις, περί ής λέγει Μωσής- »καί πνεύμα ύεον έπεφέρετο 
επάνω τού νδατος«, τουτέστι, φησί, το πνεύμα το πάντα έχον έν έαυτώ, 
είκών τής απεράντου δυνάμεως, περί ής ό Σιμών λέγει- » ε ίκ  ώ ν  ε ξ  

25 ά φ & ά ρ τ  ο υ μ ο ρ φ ή ς ,  κ ο σ μ ο ύ σ α  μ ό ν η  π ά ν τ  a«.  5. αϋτη 
γάρ ή δύναμις, ή έπιφερομένη επάνω τού νδατος εξ άφϋάρτου, φησί, 
γεγενημένη μορφής κοσμεί μόνη πάντα, τοιαύτης ονν τίνος καί παρα
πλήσιου τής κατασκευής τού κόσμου γενομένης παρ’ αντοϊς, »έπλασε«, 
φησίν, »ό &εός τον άν&ρωπον χούν από τής γής« λαβών- έπλασε δε ονχ 

30 άπλούν, αλλά διπλούν »κατ’ εικόνα καί καΰ’ δμοίωσιν«. 6. είκών δέ 
έστι το πνεύμα το έπιφερόμενον επάνω τού νδατος- ό εάν μή έξεικονισϋή, 
μετά τού κόσμου απολεϊται, δυνάμει μεϊναν μόνον καί μή ένεργεία γενό- 
μενον — τούτο έστι, φησί, το είρημένον- »ινα μή συν τώ κοσμώ κατα- 1

1 f. νποά£χεσ&«ι] Hilgenf., Wendl., υποδέχεται Ρ.
7 <ό> +  Gö.f Hilgenf., Wendl. 8 Gen. 1,31.
20,17; cf. Gen. 2, 2. 17 <«/> προ Wendl.
23 u. 25. 22 f. Gen. 1, 2. cf. Zeile 26 ; 31.
30 Gen. 1, 26. 31 το ίπιφερόαενον] Hilgenf., Wendl.,
33 f. I. Kor. 11,32.

5 f. Jes. 1, 2. 
12 ff. Exod. 

18 f. cf. Prov. 8, 
28 f. Gen. 2, 7. 

του έπιφερομένου Ρ.
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κριθώμεν« —* εάν δέ έξεικονισθή καί γένηται άπό στιγμής άμεριστόν, 
ώς γέγραπται έν τή 9Αποφάσει, τό μικρόν μέγα γενήσεται. τό δέ μέγα 
έσται εϊς τον άπειρον αΙώνα και άπαράλλακτον, τό μηκέτι γινόμενον. 
7. πώς ονν καί τίνα τρόπον, ψησί, πλάσσει τον άνθρωπον ό θεός; έν 

5 παραδείσιο, όντως γάρ αντω δοκεϊ. έστω, ψησί, παράδεισος ή μήτρα, 
καί δτι τοϋτό έστιν άληθές ή γραφή διδάξει οτε λέγει9 »εγώ είμι δ πλάσ- 
σων σε έν μήτρα μητρός σου«. και τοϋτο γάρ οντω θέλει γεγράφθαι. 
τον παράδεισον, φησίν, άλληγορών δ Μωσής την μήτραν εϊρηκεν, εϊπερ 
δει τω λόγω πιστεύειν. 8. εΐ δέ πλάσσει δ θεός έν μήτρα μητρός τον 

ίο άνθρωπον, τουτέστιν έν παραδείσιο, ώς έφην, έστω παράδεισος ή μήτρα, 
9 Εδέμ δέ τό χόριον, »ποταμός έκπορενόμένος έξ 9 Εδέμ ποτίζειν τον 
παράδεισον« ο όμφαλός, οντος, φησίν, »άφορίζεται« δ δμφαλός »εις 
τέσσαρας άρχάς«* εκατέρωθεν γάρ τον όμφαλον δύο είσίν άρτηρίαι 
παρατεταμέναι, οχετοί πνεύματος, και δύο φλέβες, οχετοί αίματος. 

15 9. έπειδάν δέ, φησίν, άπό τον 9Εδέμ χορίου έκπορευόμενος δ δμφαλός 
έμφνή τω γενομένω κατά τό έπιγάστριον, δ κοινώς πάντες προσαγορεύου- 
σιν όμφαλόν χχXX αί δέ δύο φλέβες, δι ών ρει και φέρεται άπό τον 
9Εδέμ τοϋ χορίου τό αίμα, κατά τάς καλονμένας πύλας τον ήπατος, 
αιτινες τό γεννώμενον τρέφουσιν 10. αί άρτηρίαι, ας έφημεν οχετούς 

20 είναι πνεύματος, εκατέρωθεν περιλαβονσαι την κύστιν κατά τό πλατύ 
δστονν, προς την μεγάλην σννάπτουσιν άρτηρίαν, την κατά ράχιν καλού- 
μένην άορτήν, και όντως διά τών παραθύρων έπΐ την καρδίαν δδενσαν 
τό πνεύμα κίνησιν έργάζεται τών έμβρύων. 11. πλαττόμενον γάρ τό 
βρέφος έν τω παραδείσια ούτε τω στόματι τροφήν λαμβάνει οντε τοϊς 

25 ρισίν άναπνέει■ έν νγροϊς γάρ νπάρχοντι αντω παρά πόδας ήν δ θάνα
τος εί άνέπνενσεν* έπεσπάσατο γάρ αν άπό τών υγρών καί έφθάρη. 
άλλά γάρ δλον περιέσφιγκται τω καλουμένω χιτώνι άμνίω, τρέφεται δέ 
δι όμφαλον καί διά τής < άορτής τής > κατά ράχιν, ώς έφην, τήν τον 
πνεύματος ουσίαν λαμβάνει.

cap. 15.
30 1. 'Ο ονν ποταμός, φησίν, δ έκπορευόμενος έξ 9Εδέμ εις τέσσαρας

άφορίζεται άρχάς, οχετούς τέσσαρας, τουτέστιν εις τέσσαρας αισθή
σεις τοϋ γεννωμένου, ορασιν, [ακοήν], δσφρησιν, γεϋσιν καί άφήν. ταύ- 
τας γάρ έχει μόνας τάς αισθήσεις έν τω παραδείσια πλασσόμενον τό 
παίδιον, οϋτος, φησίν, έστιν δ νόμος, ον έθηκε Μωσής, καί προς τούτον 3

3 τό] Ρ., Wendl., τ6ν Hilgenf. 6 f. Jes. 44, 2 u. 24. 11 ff. Gen. 2, 10.
16 δ] Cruice, Wendl., ον P. 17 xxxx]  Lücke nach Gö., Wendl.
20 nιριλαβοΰσαι] Go., Wendl., ulv Xaßovöca P. 28 ζάορτής τής} +
Cruice, Wendl. 30 Gen. 2, 10. 32 [άχοήν] < Miller, Wendl.
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αυτόν τον νόμον γέγραπτat των βιβλίων έκαστον, ώς < α ί} έπιγραφαί 
δηλούσι. 2. το πρώτον βιβλίον Γένεσις· ήρκει, φησί, προς γνώσιν των 
όλων ή επιγραφή τον βιβλίου. αϋτη γάρ, φησίν, έστίν ή Γένεσις δρασις, 
εις ήν άφορίζεται ποταμού σχίσις ή μία· έθεάθη γάρ δ κόσμος έν δράσει. 

5 3. επιγραφή βιβλίου δευτέρου νΕξοδος* εδει γάρ τό γεννηθέν, την 
3 Ερυθρόν διοδεϋσαν θάλασσαν, έλθεΐν επί την έρημον — Έ ρνθράν δε 
λέγει, φασί, τό αίμα —, και γεύσασθαι πικρόν ϋδωρ. πικρόν γάρ, φησίν, 
έστί τό ϋδωρ τό μετά την y Ερυθρόν θάλασσαν, δπερ έστίν δδός τής 
κατά τον βίον γνώσεως των επιπόνων δδευομένη και πικρών. 4. στραφέν 

ίο δε υπό Μωσέως, τουτέσΧι του λόγου, τό πικρόν εκείνο γίνεται γλυκύ. 
και δτι ταϋθ* ούτως έχει, κοινή πάντων έστίν άκοϋσαι κατά τους ποιη- 
χάς λεγόντων

ρίζη μέν μέλαν <εσκε>, γάλακτι δε εϊκελον άνθος· 
μώλυ δέ μιν καλέουσι θεοί· χαλεπόν δέ τ όρύσσειν 

15 άνδράσι γε θνητοϊσι· θεοί δέ τε πάντα δύνανται.

cap. 16.
1. 3Αρκεί, φησί, <το> λεχθέν υπό τών έ&νών προς έπίγνωσιν τών 

δλων τοϊς έχουσιν άκοάς (τής άκ)οής· τούτου γάρ, φησίν, δ γευσά- 
μένος του καρπού υπό τής Κίρκης ούκ άπεθηριώθη μόνος, άλλα και 
τούς ήδη τεθηριωμένους τή δυνάμει χρώμενος τού τοιούτου καρπού εις 

20 τον πρώτον εκείνον τον ίδιον αυτών άνέπλασε και άνετύπωσε και άνε- 
καλέσατο χαρακτήρα. 2. πιστός δέ άνήρ και άγαπώμενος υπό τής φαρ- 
μακίδος εκείνης διά τον γαλακτώδη και θειον εκείνον καρπόν, φησίν, 
εύρίσκεται. Αευϊτικόν δμοίως τό τρίτον βιβλίον, δπερ έστίν ή δσφρησις 
< ή > αναπνοή, θυσιών γάρ έστι καί προσφορών δλον έκεϊνο τό βιβλίον. 

25 δπου δέ έστι θυσία, οσμή τις ευωδίας από τής θυσίας διά τών θυμια
μάτων γίνεται* περί ήν ευωδίαν δσφρησιν είναι δ (. . .) ριον. 3. 3 Αριθμοί 
τό τέταρτον τών βιβλίων· γεύσιν λέγει, δπου λόγος ενεργεί· διά γάρ τού 
λαλειν πάντα αριθμού τάξει καλείται. Δευτερονόμιον δέ, φησίν, έστι 
προς την άφην τού πεπλασμένου παιδιού έπιγεγραμμένον. 4. ώσπερ γάρ 

30 ή άφη τά υπό τών άλλων αισθήσεων δραθέντα θιγούσα άνακεφαλαιούται 
καί βέβαιοι, σκληρόν ή θερμόν ή γλίσχρον δοκιμάσασα, ούτως τό πέμ- 
πτον βιβλίον τού νόμου άνακεφαλαίωσίς έστι τών προ αυτού γραφέντων 
τεσσάρων. 1 * *

1 < «0  +  Gö., Wendl. 5 f. Exod. 15,22-26. 7 φασί] P.,
Wendl., φησί? Miller. 9 tuxo&v] Wendl., nixoGg P. 13 ff. Homer,
Odyssee X, 304—306. 16 (idy  -f- Miller, Wendl. 17 (της άχ)οης]
Gö.v Wendl., (ύπαχ)οής Miller. _24  < *} > +  Miller, Wendl. 26 d(... . ) H' ' v*· ·> vuui., i 1UU1C1. \ η
P., δοχιμαστήριον Gö., χριτήριον Wendl. 
Cruice. 31 γλίσχρον ζ ή ψνχρον/ -(-
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5. Πάντα οϋν, φησί, τά άγέννητά έστιν έν ήμϊν δυνάμει, ονκ ένεργεία, 
ώς ή γραμματική ή γεωμετρική, εάν οϋν τύχη τον λόγον τοϋ προσή
κοντος και διδασκαλίας και στραφήσεται το πικρόν εις γλυκύ, τουτέστιν 
»αί ζιβύναι εις δρέπανα και ai μάχαιραι εις άροτρα«, ονκ εσται άγκυρα 

5 και ξύλα τά γεννώμενα < άφανιζόμενα > πυρί, αλλά καρπός τέλειος 
εξεικονισμένος, ώς έφην, ίσος και δμοιος τή άγεννήτω και απεράντω 
δυνάμει. 6. εάν δε μείνη δένδρον μόνον, καρπόν μή ποιοϋν, ( μ ή }  έξει- 
κονισμένον αφανίζεται. »έγγνς γάρ που«, φησίν, »ή άξίνη παρά τάς 
ρίζας τοϋ δένδρου' παν δένδρον«, φησί, »μή ποιοϋν καρπόν καλόν έκ- 

ιο κόπτεται και εις πϋρ βάλλεται«.

cap. 17.
1. νΕστιν ονν κατά τον Σίμωνα το μακάριον και άφ&αρτον εκείνο 

έν παντί κεκρυμμένον δυνάμει, ονκ ένεργεία, δπερ έστιν ό έστώς, στάς, 
στησόμένος' έστώς άνω έν τή άγεννήτω δυνάμει, στάς κάτω έν τή ροή 
των νδάτων έν εΐκόνι γεννηθείς, στησό μένος άνω παρά την μακαρίαν 

15 άπέραντον δύναμιν, έάν έξεικονισϋ'ή. 2. τρεις γάρ, φησίν, είσίν έστώτες, 
και άνευ τοϋ τρεις είναι έστώτας αιώνας ον κοσμείται δ ( ά}γέννητος 
ό κατ αυτούς έπΐ τοϋ ϋδατος φερόμενος, δ κα& δμοίωσιν άναπεπλα- 
σμένος τέλειος έπου (ράνιος), κατ ούδεμίαν έπίνοιαν ένδεέστερος τής 
άγεννήτον δυνάμεως γενόμένος, τοϋτ έστιν δ λέγουσιν' έγώ και συ 

20 έν, προ έμοϋ σύ, το μετά σε έγώ. 3. αυτή, φησίν, έστί δύναμις μία, 
διηρημένη άνω κάτω, αυτήν γεννώσα, αυτήν ανξουσα, αυτήν ζητοϋσα, 
αυτήν ενρίσκουσα, αυτής μήτηρ οϋσα, αυτής πατήρ, αυτής αδελφή, 
αυτής σύζυγος, αυτής ϋυγάτηρ, αυτής υιός, μήτηρ πατήρ, έν, οϋσα 
ρίζα των δλων.

25 4. Kal δτι, φησίν, από πυρός ή αρχή τής γενέσεώς έστι των γεννώ-
μενών, τοιοϋτον κατανοεί τινά τρόπον, πάντων, δσων γένεσίς έστιν, από 
πυρός ή αρχή τής έπιΰυμίας τής γενέσεώς γίνεται, τοιγαροϋν πυροϋσϋαι 
το έπι&υμεϊν τής μεταβλητής γενέσεώς ονομάζεται. 5. έν δε δν το πϋρ 
τροπάς στρέφεται δύο. στρέφεται γάρ, φησίν, έν τω άνδρΐ το αίμα, και 

30 θερμόν και ξαν&όν ώς πϋρ τυπούμενον, εις σπέρμα, έν δε τή γυναικϊ τό 
αυτό τοϋτο αίμα εις γάλα, και γίνεται ή τοϋ άρρενος τροπή γένεσις, ή 
δέ τής δηλείας τροπή τροφή τω γεννώ μένω, αυτή, φησίν, έστιν ή »φλό
γινη ρομφαία ή στρεφομένη φυλάσσειν τήν δδόν τοϋ ξύλου τής ζωής«. 4

4 Jes. 2, 4. 5 ((tyaviCousvay -f- Wendl. 7 (μη'} -f- Gö.,
Wendl. 7 ff. Mt. 3, 10; Lc. 3, 9. 13 ff. cf. Clem. Recogn. Π 7.
16 (\γέννητος\ P., Wendl., γίννητος Gö., Hilgenf. 16 f. Gen. 1, 2. 21 f. αυτήν
u. (ζύτής] Hilgenf., Wendl., αυτήν u. αυτής P., Gö. 26 χατανόη] Wendl.,
χατανοΗ P. 27 zu πυροϋσ&αι cf. I. Kor. 7, 9. 29 τροπάς στρέφεται duo]
Gö., Wendl., τροφάς τρέφεται, άώ P. 32 f. Gen. 3, 24.



10 Simon Magus.

6. στρέφεται γάρ το αίμα είς σπέρμα και γάλα, και γίνεται ή δύναμις 
αυτή μήτηρ και πατήρ, πατήρ των γινομένων και αϋξησις των τρεφο- 
μένων, άπροσδεής, αυτάρκης, φυλάσσεται δέ, φησί, τό ξύλον Τής ζωής διά 
τής στρεφομένης φλόγινης ρομφαίας, ώς εΐρήκαμεν, ή δνναμις ή έβδομη 

5 ή έξ αυτής, ή πάντας έχονσα, ή εν ταΐς εξ κατακειμένη δννάμεσιν. 7. εάν 
γάρ μη στρέφηται ή φλόγινη ρομφαία, φ&αρήσεται και άπολεϊται τό  
καλόν εκείνο ξύλον εάν δέ στρέφηται είς σπέρμα καί γάλα, δ δυνάμει 
έν τούτοις κατακείμενος λόγον του προσήκοντος και τόπου κυρίου, έν 
ω γενναται λόγος, τυχών, άρξάμενος ώς από σπιν&ήρος ελάχιστου 

ίο παντελώς μεγαλυν&ήσεται καί αυξήσει καί έσται δύναμις απέραντος, 
απαράλλακτος, < ϊση καί όμοια }  αίώνι απαραλλάκτω μηκέτι γινομένω 
εις τον απέραντον αιώνα.

cap. 18.
1 ....... 2. λέγει γάρ Σιμών διαρρήδην περί τούτου έν τ ή 3 Αποφάσει ού

τως* »ύμϊν ούν λέγω α λέγω καί γράφω αγράφω, τό γράμμα τούτο· δύο
15 είσί παραφυάδες τών όλων αιώνων, μήτε αρχήν μήτε πέρας έχουσαι, από 

μιας ρίζης, ήτις έστί δύναμις σιγή αόρατος, ακατάληπτος· 3. ών ή μία φαί
νεται ανω&εν, ήτις έστί μεγάλη δύναμις, νους τών όλων, διέπων τά πάντα, 
άρσην, ή δέ έτέρα κάτωθεν, έπίνοια μεγάλη, ϋ'ήλεια, γεννώσα τά πάντα, 
έν&εν άλλήλοις άντιστοιχοϋντες συζυγίαν έχουσι, καί τό μέσον διάστημα 

20 έμφαίνουσιν αέρα άκατάλητνζον, μήτε αρχήν μήτε πέρας εχοντα. 4 . έν δέ 
τούτω πατήρ ό βαστάζων πάντα καί τρέφων τά αρχήν καί πέρας εχοντα. 
ούτός έστιν ό έστώς, στάς, στησόμενος, ών άρσενό'&ηλυς δύναμις κατά 
τήν προϋπάρχουσαν δύναμιν άπέραντον, ήτις ουτ αρχήν ούτε πέρας 
έχει, έν μονότητι ονσα' από γάρ ταύτης προελϋούσα ή έν μονότητι έπί- 

25 νοια έγένετο δύο. 5. κάκεινος ήν εις* εχων γάρ έν έαυτώ αυτήν ήν μό
νος, ου μέντοι πρώτος, καίπερ προϋπάρχ^ων, φανείς δέ αύτώ από εαυτού 
έγένετο δεύτερος. άλΣ ουδέ πατήρ έκλή'&η, πριν αυτήν αυτόν όνομάσαι 
πατέρα. 6. ώς ούν αυτός εαυτόν από εαυτού προαγαγών έφανέρωσεν 
έαυτώ τήν ίδιαν έπίνοιαν, ούτως καί ή φανεισα έπίνοια ούκ έποίησεν, 

30 άλλά ίδούσα αυτόν ένέκρυψε τον πατέρα έν έαυτή, τουτέστι τήν δύναμιν, 
καί έστιν άρσενό&ηλυς δύναμις καί έπίνοια· δ&εν άλλήλοις αντιστοι
χούσα — ούδέν γάρ διαφέρει δύναμις έπινοίας — έν δντες' 1. έκ μέν

2 πατήρ*1 Go., Wendl., παοα Ρ. 5 atrifr] Wendl., αυτής Ρ. 8 λόγον]
Gö., Wendl. (cf. 16, 5; S. 9, Z. 2); λόγος P., Hilgenf. 8 τόποι;] P., Wendl., 
τύπος Hilgent. 9 τυχών] Gö., Wendl. (cf. 16, 5; S. 9, Z. 2); xpvyQv P., Hilgenf. 
ω?] Gö., Wendl., ών P., Hilgenf. 11 xal όμοια} +  Gö., Wendl.
(cf. 16, 5; S. 9, Z. 6). γινομένο.>] Ρ., γινομένηΊ Wendl. 14 cf. 9, 4; S. 3,
Z. 24. 16 ών] Hilgenf., Wendl., ών P. 26 αντφ] Wendl., αύτώ P.,
αυτός Miller, Hilgenf. 28 από] Hilgenf., Wendl., υπό P. 29 inivout] 
Miller, Hilgenf., Ιπίνοιαν Ρ., (inivout} inivoutv? Wendl.
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των άνω ευρίσκεται δύναμις, εκ δέ των κάτω επίνοια. έστιν οϋν όντως 
και το φαν εν άπ9 αυτών εν ον δυο ευρίσκεται, άρσενόΊληλυς εχων την 
ζήλειαν εν έαυτώ. όντως έστί νους εν έπινοία, αχώριστα άπ9 άλλήλων, 
εν δντες δύο εύρίσκονται«.

Text nach der Hippolyt-Ausgabe von P. W e n d l a n d :  Hippolytus Werke 
III, 1916, refutatio omnium haeresium VI 9, 3—18, 7 (S. 136, 8—145, 5). Im 
Apparat bedeuten P =  Parisinus Suppl. gr. 464, Gö. =  Ausgabe der Refutatio 
von L. Duncker  u. F. G. Sc hn e i de w i n ,  Gottingae 1859, Hilgenf. =  Hil
genfeld, Ketzergeschichte, S. 454—459.

Deutsche Übersetzung von Graf K. P r e y s i n g (in Bibliothek der Kirchen
väter 40, 1922, S. 145—154) und von H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, 
S. 67—-82 (Kröners Taschenausgabe, Bd. 32). Kurzer Auszug bei W. Schul tz ,  
Dokumente der Gnosis, 1910, S. 126—129.

II. Die Ophiten.
1. Ein Bruchstück aus einer Schrift der Naassener

(bei Hippolyt, Refutatio V  7, 2—9, 9; S. 79, 6—100,10 Wendland).

cap. 7.
5 2. Έπει γάρ ύπό&εαις αντόΐς ό άν&ρωηός Ιστιν Άδάμας και λεγονσι γεγρά-

φθαιπερϊαντον »την γενεάν αντον τις διηγήσεται;* μάβ-ετε πας χατά μεοος παρά 
των id-νΘν τί(ν άνεξενρτμον καί άδιάφ&ορον τον άν&ρώπον γενεάν λαβόντες Ιπι- 
πλάσσονσι τφ Χριστφ.

3. Γή δέ, φασϊν οι *Ελληνες, αν&ρωπον άνέδωκε πρώτη καλόν ένεγκα- 
ίο μένη γέρας, μη φυτών άναισ&ήτων μηδέ θηρίων αλόγων, άλλα ημέρου 

ζώου και θεοφιλούς έ&έλουσα μήτηρ γενέσ&αι. 4. χαλεπόν δέ, φησίν, 
έξενρεϊν, είτε Βοιοηοϊς 9Αλαλκομενεύς υπέρ λίμνης Κηφισίδος άνέσχε 
πρώτος άν&ρώπων, είτε Κουρήτες ήσαν 9Ιδαιοι, ΰεϊον γένος, ή Φρνγιοι 
Κορύβαντες, ονς πρώτους ήλιος έπεϊδε δενδροφυεΐς αναβλαστάνόντας, 

15 είτε προσεληναϊον 9Αρκαδία Πελασγόν, ή *Ραρίας οικήνορα Δυσαύλην 
9 Ελευσίν, ή Λήμνος καλλίπαιδα Κάβιρον άρρήτω έτέκνωσεν δργιασμώ, 
είτε Πελλήνη Φλεγραΐον 9Αλκυονέα, πρεσβντατον Γιγάντων. 5. Λίβυες 
δέ Γαράμαντά φασι πρωτόγονον αυχμηρών άναδύντα πεδίων γλυκείας 
άπάρξασΰαι Δ ιός βαλάνου. ΑΙγυπτίαν δέ Νείλος Ιλύν έπιλιπαίνων μέχρι 

20 σήμερον ζωογονών, φησίν, υγρά σαρκούμενα ΰερμότητι ζώα [και σώμα] 
άναδίδωσιν. 6. 9Ασσύριοι δέ 9Ωάννην Ιχ&υοφάγον γενέσ&αι παρ9 αύτοϊς,

1 ετι für εατινΊ Wendl. 2 ενρίσκεται] Hilgenf., Wendl., ενρίσκεσ&αι Ρ.
3 οντως\ Gö., Wendl., οντος Ρ., Hilgenf. 6 Jes. 53, 8. 7 άάιάφ&ορον]
Wendl., άδιάφορον Ρ., διάφορον Cruice, Reitzenst. 14 Ιπεΐάε] Reitz.,
Wendl, Ιφεϊδε Wilam., εφιδε Ρ. 15 Ανσανλην] Wilam., Reitz., Wendl.,
άίανλον Ρ. 16 «ooijro/] Wilam., Reitz., Wendl., άορήτων Ρ. 19 Ai-
γνπτίαν] Wilam., Reitz., Wendl., αίγνπτίων P. ilvv] ^Maury, Reitz., Wendl.,
νλην P. 20 [χάϊ σώμα] Wilam., Reitz., Wendl.
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Χαλδαϊοι δε τον 9 Αδάμ. καί τούτον είναι φάσκουσι τον άνθρωπον, ο ν  
άνέδωκεν ή γή μόνον· κεισθαι δε αυτόν άπνουν, ακίνητον, ασάλευτε ο ν ? 
ώς ανδριάντα, εικόνα υπάρχοντα εκείνου του άνω, του ύμνουμένου 9 A d a — 
μαντος ανθρώπου, γενόμενον υπό δυνάμεων των πολλών, περί ώ ν ο  

5 κατά μέρος λόγος έστί πολύς.
7. “Ιν ούν τελέως ή κεκρατημένος ό μέγας άνθρωπος άνωθεν, »ά<ρ* 

οϋ«, καθώς λέγουσι, »πάσα πάτριά ονομαζόμενη έπϊ γης και έν τ ο ΐ ς  
ούρανοϊς« συνέστηκεν, έδόθη αύτώ και ψυχή, ΐνα διά τής ψυχής πάσχτ) 
και κολάζηται καταδουλούμενον τό πλάσμα τοϋ μεγάλου και καλλίστου  

ίο και τελείου ανθρώπου· και γάρ ούτως αυτόν καλοϋσι. 8. ζητοϋσιν ο ν ν  
αϋ πάλιν τις έστιν ή ψυχή και πόθεν και ποταπή την φύσιν, ΐν9 έλθοϋσα  
είς τον άνθρωπον και κινήσασα καταδουλώση καί κολάση τό πλάσμα  
του τελείου ανθρώπου· ζητοϋσι δε ούκ από των γραφών, αλλά και τού το  
από τών μυστικών. είναι δέ φασι την ψυχήν δυσεύρετον πάνυ και δυσκα-  

15 τανόητον ού γάρ μένει έπί σχήματος ουδέ μορφής τής αυτής πάντοτε 
ουδέ πάγους ενός, Ϊνα τις αυτήν ή τύπω εϊπη ή ουσία καταλήψεται.
9. τάς δέ έξαλλαγάς ταύτας τάς ποικίλας έν τώ έπιγραφομένω κατ9 
Αιγυπτίους εύαγγελίφ κειμένας έχουσιν. άποροϋσιν ούν, καθάπερ οί 
άλλοι πάντες τών εθνών άνθρωποι, πότερόν ποτέ εκ του προόντος έστιν 

20 < ή > έκ τοϋ αύτ ογενοϋς ή έκ τ  οϋ έκκεχυμένου χάους. καί πρώτον έπί 
τάς 9Ασσυριών καταφεύγουσι τελείάς, τήν τριχή διαίρεσιν τοϋ ανθρώ
που κατανοοϋντες· πρώτοι γάρ 9Ασσύριοι τήν ψυχήν τριμερή νομίζουσιν 
είναι καί μίαν. 10. ψυχής γάρ, φασί, πάσα φύσις, άλλη δέ άλλως, ορέγε
ται. εστι γάρ ψυχή πάντων τών γινομένων αίτια· πάντα γάρ όσα τρέφεται,

25 φησί, καί αϋξει, ψυχής δεϊται. ούδέν γάρ ούτε τροφής, φησίν, ούτε 
αύξήσεως οϊόν <τ5> έστιν έπιτυχεϊν ψυχής μή παρούσης. καί γάρ οϊ 
λίθοι, φησίν, είσίν έμψυχοι· εχουσι γάρ τό αυξητικόν, αϋξησις δέ ούκ 
άν ποτέ γένοιτο χωρίς τροφής· κατά προσθήκην γάρ αϋξει τά αυξανό
μενα· ή δέ προσθήκη τροφή τοϋ τρεφομένου. 11. πάσα ούν φύσις 

30 »έπουρανίων«, φησί, »καί έπιγείων καί καταχθονίων« ψυχής ορέγεται, 
καλοϋσι δέ 9Ασσύριοι τό τοιοϋτον νΑδωνιν ή 9Ενδυμίωνα· καί δταν 
μέν νΑδωνις καλήται, 9Αφροδίτη, φησίν, έρά καί έπιθυμεϊ τής ψυχής 
τοϋ τοιούτου ονόματος· 9Αφροδίτη δέ ή γένεσίς έστι κατ αυτούς. 
12. δταν δέ ή Περσεφόνη ή καί Κόρη έρά τοϋ 9Αδώνιδος, θνητή, φησί,

35 τις τής 9Αφροδίτης κεχωρισμένη τών γενέσεών έστιν ή ψυχή· έάν δέ
2 μόνον] (aCjuay μόνον Reitz. 8 f. cf. Gen. 1, 26. 6 άνωθ-εν]^

Reitz., <6> άνω&(ν Gö., zu ISofhj Keil. 6 ff. £phes. 8, 15. 11 «u]
Gö., Wendl., αυτόν P., < Reitz. 17 f. cf. Apokrypha II2 (Kl. Texte 8),
S. 12 Kl. 20 4" Miller, Reitz., Wendl., dagegen Leisegang (119, A. 1).
26 <t > +  Miller, Reitz.. Wendl. 30 Phil. 2, 10. 34 ή xal]
Reitz., Wendl., xal ή P. &νψοϋ Maury. 35 τών γινέσεων] Keil, Wendl., 
jfäv γινέσεως P., τής άνω γινέσιως Reitz.
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ή Σελήνη Ένδυμίωνος εϊς επιθυμίαν έλδη καί έρωτα μορφής, ή των 
ύψηλοτέρων, φησί, κτίσις προσδεϊται και < αυτή > ψυχής, 13. εάν δέ, 
φησίν, ή μήτηρ χών δεών άποκόψη χόν νΑχχιν καί αυτή τούτον έχουσα 
έρώμενον, ή των υπερκόσμιων, φησί, καί αιωνίων ανω μακαρία φύσις 

5 την άρρενικήν δνναμιν τής ψνχής ανακαλείται προς αυτήν. 14. εστι γάρ, 
φησίν, άρρενόδηλυς δ άνδρωπος. κατά τούτον ουν αύτοϊς τον λόγον 
πάνν πονηρόν καί κεκωλυμένον κατά την διδασκαλίαν ή γνναικός προς 
ανδρα δεδειγμένη καδέστηκεν ομιλία. 15. άπεκόπη γάρ, φησίν, ό *Αττις, 
τοϋτ εστιν από των χοϊκών τής κτίσεως κάτωθεν μερών (έχω ρίσδη }, 

ίο καί επί την άίωνίαν ανω μετελήλυδεν ουσίαν, δπον, φησίν, ούκ εστιν 
ούτε δήλυ ούτε αρσεν, αλλά καινή κτίσις, »καινός άνθρωπος«, δς εστιν 
άρσενόδηλυς, που δέ ανω λέγουσι, κατά τον οίκεϊον έλδών δείξω τόπον.

16. Μαρτνρεϊν δέ φασιν αυτών τώ λόγω ούχ άπλώς μόνην την 'Ρέαν, 
αλλά γάρ ώς έπος εϊπειν δλην την κτίσιν, καί τοϋτο είναι το λεγόμενον 

15 υπό τοϋ λόγου διασαφοϋσι * (16 Schl.—18: Paulus, Röm. 1, 20—23. 
2 6 — 27). 19. έν γάρ τοντοις τοϊς λόγοις, οίς εϊρηκεν ό Παύλος, δλον 
φασί συνέχεσδαι το κρύφιον αυτών καί Άρρητον τής μακαρίας μυστή
ριον ήδονής. ή γάρ επαγγελία τοϋ λουτρού ούκ άλλη τις έστι κατ αυτούς, 
ή το είσαγαγείν εις την άμάραντον ήδονήν τον λουόμενον κατ αυτούς 

20 ζώντι ϋδατι καί χριόμενον άλάλω χρίσματι.
20. Ου μόνον <<5’ > αυτών έπιμαρτυρεϊν φασι τώ λόγω τά sΑσσυριών 

μυστήρια καί Φρυγών <άλλά καί τά Αιγυπτίων > περί την τών γεγονό
των καί γινομένων καί έσομένων έτι μακαρίαν κρυβομένην δμοϋ καί 
φανερουμένην φύσιν, ήνπερ φησί <τ?)ν> εντός άνδρώπου βασιλείαν 

25 ουρανών ζητουμένην, περί ής διαρρήδην έν τώ κατά Θωμάν έπιγραφο- 
μένω εύαγγελίω παραδιδόασι λέγοντες ούτως· »εμέ ό ζητών εύρήσει 
έν παιδίοις άπό έτών επτά* έκει γάρ έν τώ τεσσαρεσκαιδεκάτω αίώνι 
κρυβόμενος φανεροϋμαι«. 21. τούτο δέ ούκ εστιν Χριστού, αλλά 'Ιπ- 
ποκράτους λέγοντος* »επτά έτών παις πατρός ήμισυ«· δδεν οϋτοι την 

30 άρχέγονον φύσιν τών δλων έν άρχεγόνω τιδέμενοι σπέρματι, το 'Ιππο- 
κράτειον άκηκοότες, δτι εστιν ήμισυ πατρός παιδίον έπτά έτών, έν τοϊς 
τέσσαρσι <καί δέκα> φασίν ετεσι, κατά τον Θωμάν, είναι φανερού- 
μενον. οϋτός έστιν ό απόρρητος αύτοϊς λόγος καί μυστικός.

22. Λέγουσι γοϋν, δτι Αιγύπτιοι, πάντων άνδρώπων μετά τούς Φρύ-

2 < αυτή y +  Miller, Reitz., Wendl. 7 χεχωλνμένον] χεχαλνμμένον Wendl. 
8 &ά£ΐγμ€νη]' λ€λ€γμένη Cruice. 9  ̂Ιχωοίσβ-η y -f- Reitz. 11 Gö.,
Reitz., δ P.; Ägypt. Ev., Fr. 2 Klosterm. (Apokr. II2, S. 13); Ephes. 2, 15. 4, 24. 
12 cf. § 38 ff. 13 αυτών] Wendl., αυτόν Ρ·, αυτών Miller, Reitz.
21 αύτ(αν] Wendl., αύτΒν P. 212 — Α\γυπτίων} +  Reitz., Wendl.
24 <τήν> +  Miller, Wendl.; Lc. 17,21. 26ff. cf. Thomasev., Apokr. II2,
S. 13 Klosterm. 32 <xal Sixay +  Miller, Reitz., Wendl.
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γας αρχαιότεροι κα&εστώτες καί πάσι τοϊς άλλοις άνϋρώποις όμολογον- 
μένωςτελετάς καί οργιά ΰεών πάντων όμον μετ αυτούς πρώτον κατηγγελ-  
κότες <καί> ιδέας καί ένεργείας, ιερά καί σεβάσμια καί άνεξαγόρεντα  
τοϊς μη τετελεσμένοις τα "Ισιδος εχουσι μυστήρια' 23. τά δ’ είσίν ο νκ  

5 άλλο τι ή ήρπασμένον καί ζητονμενον υπό τής έπταστόλου καί μελανεί- 
μονος αισχύνη Όσίριδος. ”Οσιριν δέ λέγουσιν ύδωρ, ή δέ φύσις έ- 
τττάστολος, περί αυτήν εχουσα καί έστολισμένη έτντά στολάς αί&ερίους —  
τούς πλάνητας γάρ αστέρας οϋτω προσαγορεύουσιν άλληγοροϋντες καί 
αί&ερίους καλούντες f  κα&ώς —, ή μεταβλητή γένεσις, υπό τού άρρητον 

ίο καί αν εξεικον ιστού καί άνεννοήτου καί άμορφου μεταμορφουμένη κτίσις 
άναδείκνυται· 24. καί τούτο έστι το ειρημένον, φησίν, έν τή γραφή' 
»επτάκις πεσεϊται ό δίκαιος καί άναστήσεται«. αϋται γάρ αί πτώσεις, 
φησίν, αί των άστρων μεταβολαί υπό τού πάντα κινούντος κινονμεναι.

25. Αέγουσιν οϋν περί τής τού σπέρματος ουσίας, ήτις έστί πάντων 
15 των γινομένων αιτία, δτι τούτων έστιν ονδέν, γεννά δέ καί ποιεί πάντα 

τά γινόμενα, λέγοντες ούτως* »γίνομαι δ $έλω καί είμί δ είμίΑ διά τούτο  
φησι άκίνητον είναι το πάντα κινούν'μένει γάρ ο έστι ποιούν τά πάντα 
καί ονδέν των γινομένων γίνεται. 26. τούτον είναι φησίν άγα&όν μόνον, 
καί περί τούτου λελέχ&αι το υπό τού σωτήρος λεγόμενον »τί με λέγεις 

20 άγαμόν; εις έστιν άγα&ός, ό πατήρ μου δ έν τοϊς ονρανοϊς, δς ανατέλλει 
τον ήλιον αυτού έπί δικαίους καί αδίκους καί βρέχει έπί οσίους καί 
αμαρτωλούς«, τίνες δέ εισιν οι δσιοι οίς βρέχει καί οι αμαρτωλοί οΐς ό 
αυτός βρέχει, καί τούτο μετά των άλλων ύστερον έρούμεν. 27. καί τούτ3 
είναι το μέγα καί κρύφιον των δλων άγνωστον μυστήριον παρά τοϊς 

25 Αίγυπτίοις κεκαλυμμένον καί άνακεκαλυμμένον. ούδείς γάρ, φησίν, 
έστί ναός έν ω προ τής εισόδου ούχ εστηκε γυμνόν το κεκρυμμένον, 
κάτοχδεν άνω βλέπον καί πάντας αυτού τούς καρπούς των γινομένων 
στεφανούμενον 28. έστάναι δέ ου μόνον έν τοις άγιωτάτοις προ των 
άγαλμάτων ναοϊς λέγουσι το τοιούτον, αλλά γάρ καί εις την απάντων 

30 έπίγνωσιν, οΐονεί φως < ούχ > υπό τον μόδιον, άλΧ έπί την λυχνίαν 
έπικείμενον, κήρυγμα κηρυσσόμενον έπί των δωμάτων, έν πάσαις όδοϊς 
καί πάσαις άγυιαϊς καί παρ’ αύταϊς ταϊς οίκίαις, δρον τινά καί τέρμα τής 
οικίας προτεταγμένον, καί τούτο είναι το άγα'δόν υπό πάντων λεγό
μενον* άγα&ηφόρον γάρ αυτό καλούσιν, δ λέγουσιν ούκ είδότες, καί

2 μ(τ αντονς π^Θτον] Keil, Reitz., Wendl., μετά τον πρ&τον Ρ. 3 
4- Miller, Reitz., Wendl. ένεργείας] +  (&i(5vy Reitz. 6 αϊσχννη]
P., Wendl., αίάοΐον Gö., Reitz. 9 αϊ&ερίους] +  ζ. στολάς τάς ζώνας'}
Reitz. jftttfüj?] ζαλά&ονς*? Wendl.; μεταβλητή κα&ώς (= ώ ς) Γένεσις (ovüay 
Reitz. 11 f. Prov. 24, 16. 16 cf. Exod. 3, 14. 18 τούτον]
P., τούτο Reitz.; μόνον] <Reitz. 19 f. Mc. 10,18; Mt. 19,17.
19 ff. Mt. 5,45. 24 (xaiy άγνωστον Miller. 30 kovyy +  Miller,
Reitz., Wendl. 30 f. Mc. 4,21. Mt. 10, 27.
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τούτο 'Έλληνες μυστικόν από Α Ιγ υπτίων παραλαβόντες φνλάσσουσι 
μέχρι σήμερον. 29. τονς γονν cΕρμάς, φησί, παρ3 αντοϊς τοιούτω τετι- 
μημένονς σχήματι θεωρονμεν. Κνλλήνιοι δέ διαφερόντως τιμώντες XXX 
λόγον, φησί γάρ· ,Ερμής έστι λόγος. ‘ < δς> έρμηνενς ών και δημιουρ- 

5 }/δς τω ν  γεγονότων όμον καί γινομένων και έσομένων παρ3 αντοις 
τιμώμενος έστηκε τοιοντω τινι κεχαρακτηρισμένος σχήματι, δπερ έστίν 
αισχύνη ανθρώπου, απ ό τω ν  κ ά τω  έπί τα. άνω ορμήν έχων.

30. Και δτι οντος, τοντέστιν ό τοιοντος Έρμης, ψυχαγωγός, φησίν, 
έστί και ψυχοπομπός και ψυχών αίτιος, ονδέ τονς ποιητάς των εθνών 

ίο λανθάνει λέγοντας ούτως*
Έρμης δέ ψυχάς Κυλλήνιος εξ εκαλείτο 
άνδρών μνηστήρων,

ον των Πηνελόπης, φησίν, ώ κακοδαίμονες, μνηστήρων, άλλα των 
έξυπνισμένων καί άνεμνησμένων,»εξ οιης τιμής καί δσσου μήκεος ολβου«, 

15 τοντέστιν από τον μακαρίου άνωθεν άνθρώπου ή αρχανθρώπου ή 3 Αδά- 
μαντος, ως έκείνοις δοκεϊ, κατηνέχθησαν ώδε εις πλάσμα το πήλινον, 
ΐνα δουλενσωσι τω τούτης τής κτίσεως δημιουργώ Ήσαλδαίω, θεώ 
πνρίνω, αριθμόν τετάρτω· 31. ούτως ^άρ τον δημιουργόν πατέρα τον 
ίδικοϋ κόσμου καλονσιν.

20 έχε δέ ράβδον μετά χερσί
καλήν, χρυσείην, τή τ  άνδρών δμματα θέλγει 
ών έθέλει, τονς δ3 άντε καί νπνώοντας εγείρει.

32. οντος, φησίν, έστίν δ τής ζωής καί τού θανάτου μόνος εχων εξουσίαν, 
περί τούτου, φησί, γέγραπται· »ποιμανεϊς αντονς έν ράβδω σιδηρά«. 

25 δ  δέ ποιητής, φησί, κοσμήσαι βουλόμενος το άπερινόητον τής μακα- 
ρίας φύσεως τού λόγου, ον σιδηράν, άλλα χ ρ υ σ ή ν  περιέθηκε την 
ράβδον αντώ. θ έ λ γ ε ι  δέ τ α  δ μ μ α τ  α τ ω ν  νεκρών, ως φησι, 
τ ο ν ς  δ3 α ϋ τ  ε κ α ί  ν π ν ώ ο ν τ α ς  ε γ ε ί ρ ε ι ,  τονς έξυπνι- 
σμένους καί γεγονότας μνηστήρας. 33. περί τούτων, φησίν, ή γραφή 

30 λέγει* »έγειραι δ καθεύδων καί έξεγέρθητι, καί έπιφαύσει σοι δ Χρι
στός«. ούτός έστιν δ Χριστός, δ έν πάσι, φησί, τοις γενητοϊς υιός άνθρώπου 
κεχαρακτηρισμένος από τού άχαρακτηρίστου λόγου. 34. τούτο, φησίν, 
έστί το μέγα καί άρρητον 3 Ελευσινίων μυστήριον »ύε κύε«* καί δτι, 
φησίν, αντώ »πάντα νποτέτακται«, καί τοϋτ έστι το είρημένον »εις 

35 πάσαν τήν γήν έξήλθεν δ φθόγγος αντών«. ώς το τήν ράβδον ( ά γ ε ι }

3 χχχ] Lücke, enthielt nach Reitz. „die Darstellung des kyllenischen 
Hermes als «/δοΓον“ und die naassenische Deutung. 4 og] +  Gö.,
Reitz., Wendl. 11 f. Homer, Odyssee 24, 1 f. 14 Rmpedokles,
Fragm. 119 Diels. 20 ff. Odyss. 24,2—4. 24 Ps. 2,9. 30 f. Ephes.
5, 14. 34 I. Kor. 15. 27. 34 f. Röm. 10, 18 (Ps. 19, 5). 35 ώς το]
P., ώς di Reitz., ώστε Wendl. +  ^δ·» Reitz., Wendl.
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κ iv ή σ α ς  ό 'Ερμής, a i  δ έ τ  ρ ί ζ  ο υ σ α ι έ π ο ν τ  α ι  ai χρνχαί 
συνεχώς όντως, ώς διά της είκόνος ό ποιητής έπιδέδειχε λέγων 

ώς δ3 δτε νυχτερίδες μυχω άντρου θεσπεσίοιο 
τρίζουσαι ποτέονται, έπεί κέ τις άποπέσησιν 

5 όρμαθοϋ εκ πέτρης, άνά τ άλλήλησιν εχονται.
35. π έτρ η ς , ψησί, τοϋ 3Αδάμαντοςλέγει, οϋτος, φησίν, έστίν ό ’ Αδάμας 
»ο λίθος ό ακρογωνιαίος εις κεφαλήν γεγενημένος γωνίας« — εν κεφαλή 
γάρ είναι τον χαρακτηριστικόν έγκέφαλον, τήν ουσίαν, »εξ οϋ πάσα 
πάτριά χαρακτηρίζεται« —, »öv«, φησίν, »εντάσσω 3Αδάμαντα εις τα.

ίο θεμέλια Σιών«· άλληγορών, φησί, το πλάσμα τοϋ ανθρώπου λέγει.
36. ό δε εντασσόμενος 3Αδάμας έστίν <»ο έσω άνθρωπος«, θεμέλια 
Σιών δε οι> όδόντες* ώς "Ομηρος λέγει »έρκος όδόντων«, τοντέστι 
τείχος και χαράκωμα, έν ω έστίν ό έσω άνθρωπος, έκεϊσε άποπετντω- 
κώς από τοϋ αρχανθρώπου άνωθεν 3Αδάμαντος, »ο τμηθείς ανευ χει-

15 ρών« τεμνουσών και κατενηνεγμένος εις το πλάσμα τής λήθης, το χοϊ
κόν, το »όστράκινον«* 37. και φησίν δτι τ ε τ ρ ι γ υ ϊ α ι  αντω ήκολον- 
io w , ai ψνχαΐ τω λόγω*

ώς ai τετριγυϊαι άμ ήϊσαν, ήρχε δ3 άρα σφιν 
— τουτέστιν ηγείτο —

20 ' Ερμείας άκάκητα κατ ενρώεντα κέλευθα,
τοντέστι, φησίν, εις τά πάσης κακίας άπηλλαγμένα αιώνια χωρία, ποϋ 
γάρ, φησίν, ήλθον;

πάρ δ3 ϊσαν 3 Ωκεανοϋ τε ροάς και Αευκάδα πέτρην, 
ή ( δ έ )  παρ3 3Ηελίοιο πνλας και δήμον ονείρων.

25 38. ούτος, φησίν, έστίν <ο> 3Ωκεανός »γένεσίς <τε> θεών, γένεσίς 
τ ανθρώπων«, εκ παλίρροιας στρεφόμενος αίεί, ποτέ άνω ποτέ κάτω. 
άλλ3 όταν, φησί, κάτω ρέη ό 3 Ωκεανός, γένεσίς έστίν ανθρώπων, όταν 
δέ άνω έπι το τείχος καί το χαράκωμα και τήν Λευκάδα πέτρην, γένεσίς 
έστι θεών. 39. τοϋτό έστι, φησί, το γεγραμμένον »έγώ είπα* θεοί έστε

30 και υιοί νψιστού πάντες«, έάν από τής Αίγνττνον φυγεϊν σπεύδητε και 
γένησθε πέραν τής 3 Ερυθρός θαλάσσης εις τήν έρημον, τ ουτέστιν από 
τής κάτω μίξεως έπΙ τήν άνω 'Ιερουσαλήμ, ήτις έστι μήτηρ ζώντων  
έάν δέ πάλιν έπιστραφήτε έπι τήν Αίγυπτον, τουτέστιν έπι τήν κάτω 
μϊξιν, »ώς άνθρωποι αποθνήσκετε«. 40. θνητή γάρ, φησί, πάσα ή 1 *

1 cf. Odyss. 24, 5. 3 ff. Odysa. 24, 6—8 6 ff. Jes. 28, 16,
Pb. 118, 22 (Mt. 21, 42). 8 την ούαίαν] P.. Wendl., της ονβίας Cruice,
Reitz. 8 f. Ephes. 3, 15. 11 f. < .. > Lücke, nach Reitz. ergänzt; Rö. 7,22.
13 Ixtlot] 68., Reitz., txü&iv P„ Wendl. 14 f. Daniel 2, 45. 16 II. Kor.
4, 7. 18 ff. Odyssee 24. 9—10. 23 f. Odyssee 24, 11—12.
25 <0> +  Wendl.; < «>  +  G3., Reitz., Wendl.; Ilias 14, 201. 246. 29f. Ps.
82, 6. 32 cf. Gal. 4, 26 f. 34 Ps. 82, 7.
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κάτω γένεσις, άϋάνατος δε ή άνω γεννωμένη* γενναται γάρ εξ νδατος 
μόνου και πνεύματος πνευματικός, ον σαρκικός· δ δε κάτω σαρκικός, 
τοϋτ εστι, ψησί, το γεγραμμένον »τό γεγεννημένον εκ τής σαρκός σάρξ 
έστι, και τό γεγεννημένον εκ τον πνεύματος πνεϋμά εστιν«. αϋτη έστίν 

5 ή κατ αυτούς πνευματική γένεσις. 41. οντος, φησίν, εστιν ό μέγας 9Ιορ
δάνης, ον κάτω ρέοντα και κωλνοντα έξελ&ειν τους υιούς 9 Ισραήλ εκ 
γης Αίγυπτου — ήγουν εκ τής κάτω μίξεως* Αίγυπτος γάρ έστι τό 
σώμα κατ αντονς — άνέστειλεν 9 Ιησούς καί έποίησεν ανω ρέειν.

cap. 8.
1. . . . λέγουσι δέ · δ λέγων τα πάντα εξ ενός συνεστάναι πλαναται, 

ίο δ λέγων εκ τριών άλη&εύει και περί τών όλων τήν άπόδειξιν δώσει. 
2. μία γάρ έστι, φησίν, ή μακαρία φνσις τον μακαρίου ανθρώπου τον 
άνω, τον * Αδάμαντος' μία δέ ή ΰνητή κάτω* μία δέ ή αβασίλευτος γενεά 
ή άνω γενομένη, οπού, φησίν, έστι Μαριάμ ή ζητουμένη καί 9Ιοΰώρ δ 
μέγας σοφός καί Σεπφώρα ή βλέπουσα καί Μωσής, οϋ γένεσις ονκ 

15 εστιν έν Αίγντττω· γεγόνασι γάρ αντώ παιδες έν Μαδιάμ. 3. καί τούτο, 
φησίν, ουδέ τούς ποιητάς λέληϋε·

τριχϋά δέ πάντα δέδασται, έκαστος ό9 έμμορε τιμής, 
δει γάρ, φησί, λαλεϊσ&αι τά μεγέ&η, λαλεϊσ&αι δέ όντως νπό πάντων 
πανταχή, )>ΐνα άκονοντες μή άκούωσι καί βλέποντες μή βλέπωσιν«. εί 

20 μή γάρ έλαλεϊτο, φησί, τά μεγέ'&η, δ κόσμος συνεστάναι ονκ ήδννατο. 
4. οϋτοί είσιν οί τρεις υπέρογκοι λόγοι* Καυλακαν, Σαυλασαν, Ζεησάρ· 
Καυλακαϋ τον άνω, τού 9Αδάμαντος, Σαυλασαν τον κάτω θνητού, 
Ζεησάρ τον έπί τά άνω ρενσαντος 9Ιορδάνου.

Οντός έστι, φησίν, δ έν πάσιν άρσενό&ηλυς άνθρωπος, ον οι άγνο- 
25 ονντες Γηρνόνην καλονσι τρισώματον, ώς έκ γής ρέοντα Γηρυόνην, 

κοινή δέ 'Έλληνες έ π ο υ ρ ά ν ι ο ν  μ η ν ά ς  κ έ ρ α ς , δτι κατα- 
μέμιχε καί κεκέρακε πάντα πάσι. 5. »πάντα γάρ«, φησί, »δι αυτού 
έγένετο καί χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν. δ δέ γέγονεν έν αντώ ζωή 
έστIV«. αντη, φησίν, έστίν ή ζωή ή άρρητος γενεά τών τελείων άνϋρώπων, 

30 ή ταϊς προτέραις γενεαϊς ονκ έγνώσ&η* τό δέ ονδέν [έστίν], δ χωρίς 
αυτού γέγονεν, δ κόσμος <ο> ίδικός· γέγονεν γάρ χωρίς αυτού νπό 
τρίτου καί τετάρτου. 6. τούτο, φησίν, έστι τό ποτήριον »τό κόνδυ, έν ω 
βασιλεύς πίνων οιωνίζεται«. τούτο, φησί, κεκρυμμένον ενρέϋη έν τοϊς 3

3 f. Joh. 3, 6. 14 f. Exod. 2, 22. 18, 3. 17 Ilias 15, 189.
19 Mt. 13, 13; Mc. 4, 12; Lc. 8,10. 21 zu den Namen vgl. Jes. 28, 10.
26 xoivjj <f£ "Ελληνες] Reitz. schlägt vor: θεολόγοι Sk "Ελληνες. cf. das Ge
dicht iA cap. 9, 8; S. 25, Z. 15 f. 27 ff. Joh. 1, 3 f. 30 [ianv] Gö.,
Reitz., Wendl. 31 <6> +  Reitz., Wendl. 32f. Gen. 44, 2.4 f.

V ö l k e r ,  Gnosis. 2
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καλοϊς τον Βενιαμίν σπέρμασι. λέγουσι δέ αυτό καί "Ελληνες, φ η σίν , 
όντως μαινομένω στόματι *

φέρ9 νδωρ, φέρ9 οίνον, ώ παΐ, 
μέθυσόν με καί κάρωσον.

5 τό πστήριον λέγει μοι,
ποδαπόν με δει γενέσθαι,
< άλάλω λαλοϋν σιωπή > .

7. τοϋτο, φησίν, ήρκει μόνον νοηθέν άνθρώποις, το τον 9Α νακρέοντος  
πστήριον ά λ ά λ ω ς λ α λ ο ϋ ν  μνστήριον άρρητον, ά λ α λ ο ν  γ ά ρ ,  

ίο φησί, το 9Ανακρέοντος [φησί] πστήριον, δπερ αντώ, φησίν 9 Α νακρέω ν, 
λαλει ά λ ά λ ω  φθέγματι, π ο δ α π ό ν  αυτόν δ ε ι  γ ε ν έ σ θ α ι ,  τ ο ν τ -  
έστι πνευματικόν, ον σαρκικόν, εάν άκονση το κεκρνμμένον μ νστή ριον  
έν σ ι ω π ή · καί τοϋτό έστι το νδωρ το έν τοϊς καλοϊς έκείνοις γάμοις, 
δ στρέψας ό 9Ιησοϋς έποίησεν οίνον, αντη, φησίν, έστίν ή μεγάλη κ α ί 

15 αληθινή »αρχή των σημείων«, ήν έποίησεν »ό 9Ιησονς έν Κ ανά τής, 
Γαλιλαίας και έφανέρωσε« την βασιλείαν των ουρανών. 8. αντη, φησίν, 
έστίν ή βασιλεία των ονρανών έντός ημών κόχακειμένη ώς θησαυρός, 
ώς ζύμη »εις άλενρον τρία σάτα« κεκρνμμένη.

9. Τοντ έστι, φησί, το μέγα και άρρητον Σαμο&ράκων μνστήριον, 3 
20 μόνοις έξεστιν είδέναι τοϊς τελείοις, φησίν, ήμϊν. διαρρήδην γάρ ο ι  

Σαμοΰρακες τον 9Αδαμ έκεϊνον παραδιδόασιν έν τοϊς μυστηρίοις το ϊς  
έπιτελονμένοις παρ9 αντοϊς άρχάνΰρωπον. 10. έστηκε δέ αγάλματα δύο  
έν τώ Σαμσ&ράκων άνακτόρω ανθρώπων γυμνών, άνω τεταμένας έχόν- 
των τάς χεϊρας άμφστέρας εις ουρανόν και τάς αίσχννας άνω έστραμ- 

25 μένας, καϋ'άπερ έν Κυλλήνη το τον 'Ερμου, εικόνες δέ εισι τα προειρη- 
μένα αγάλματα τον αρχανθρώπου και τον άναγεννωμένου πνευματικόν, 
κατά πάνθ9 όμοουσίου έκείνω τώ άνθρώπω. 11. τοϋτο, φησίν, έστι το  
εϊρημένον νπό τοϋ σωτήρος* »εάν μη πίνητέ μου τό αίμα και φάγητέ μ ον  
την σάρκα, ον μη είσέλθητε εις την βασιλείαν τών ονρανών· αλλά καν 

30 πίητε, φησί, τό ποτήριον δ έγώ πίνω, δπον έγώ υπάγω, έκεϊ νμεϊς 
είσελθεϊν ον δννασθε«. 12. ήδει γάρ, φησίν, έξ οποίας φνσεως έκαστος 
τών μαθητών αντοϋ έστι και δτι έκαστον αυτών είς την Ιδίαν φνσιν 
έλθεϊν άνάγκη. άπό γάρ τών δώδεκα, φησί, φυλών μαθητάς εξελέξατο 
δώδεκα και δι αυτών έλόιλησε πάση φυλή* διά τοϋτο, φησί, τά τών  

35 δώδεκα μαθητών κηρύγματα οντε πάντες άκηκόασιν οντε, έάν άκού-

1 Gen. 44, 12 f. 2 μανν. στόμ.] cf. Heraklit, Fragm. 92 Diele. 3 cf. 
Anacreontea 52, 10 ff. Preisendanz. 5 μοι] Reitz., Wendl., μου P.
7 Cruice, Reitz., Wendl.; cf. Anacreontea 17,25.26 Pr. 13 f. Joh.
2, 1 ff. 15 f. Joh. 2, 11. 17 Lc. 17, 21; Mt. 13, 44. 18 ζύμη]
Mt. 13, 33. 23 άνακτόρω] άναχιίω Maury. 28 ff. Joh. 6, 53 mit
Mt. 20, 22 (Mc. 10, 38) und JoL 8, 21 (13, 33).
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σωσι, παραδέξασ&αι δύνανται. εστι γάρ αντοϊς παρά φνσιν τά μή κατά 
φύσιν.

13. Τοϋτον, φησί, Θράκες οΐ περί τον Α Ιμον οίκοϋντες Κ  ο ρ ν -  
β α ν τ  α καλοϋσι και Θραξίν οί Φρύγες παραπλησίως, δτι από της 

5 κορυφής ανωϋεν και από τοϋ άχαρακτηρίστον εγκεφάλου την αρχήν 
της καταβάσεως λαμβάνων καί πάσας τάς των υποκειμένων διερχό- 
μενος άρχάς πώς καί τίνα τρόπον κατέρχεται, ον νοοϋμεν. 14. τοϋτ 
εστι, φησί, το είρημένον* »φωνήν μέν αντοϋ ηκονσαμεν, είδος δε αντοϋ 
ονχ έωράκαμεν«. αποτεταμένου γάρ, φησίν, αντοϋ καί < κε)  χαρακτη- 

ιο ρισμένου άκούεται φωνή, το δε είδος το κατελ&όν άνωθεν από τοϋ αχα
ρακτήριστου όποιον έστιν είδεν ον δ εις. εστι δε έν τω πλάσματι τω χοϊκω, 
γινώσκει δε αυτό ονδείς. 15. ούτος, φησίν, έστιν »ό τον κατακλυσμόν 
οικιών &εός« κατά το ψαλτήριον καί φ&εγγόμενος < καί> κεκραγώς 
από »νδάτων πολλών«, νδατα, φησίν, εστι πολλά ή πολυσχιδής τών 

15 θνητών γένεσις άνϋρώπων, άφ ής βοα καί κέκραγε προς τον άχαρακτή- 
ριστον άνθρωπον, »ρϋσαι« λέγων »από λεόντων την μονογενή μου«.
16. προς τοϋτ ον, φησίν, έστί είρημένον* )>παϊς μου εΐ σν 9 Ισραήλ, μη 
φοβοϋ· εάν διά ποταμών διέλϋης, ον μή σε συγκλνσωσιν, εάν διά πνρός 
διέλ&ης, ον μή σε συγκανσει«. ποταμούς, φησί, λέγει την νγράν τής 

20 γενέσεως ουσίαν, πϋρ δε την επί την γένεσιν ορμήν καί επιθυμίαν »σν 
έμός εΐ, μή φοβοϋ«. 17. καί πάλιν, φησίν, »ει έπιλήσεται μήτηρ τών 
τέκνων αυτής μή έλεήσαι μηδέ έπιδοϋναι μαστόν, κάγώ έπιλήσομαι 
υμών«, 6 3Αδάμας, φησί, λέγει προς τους ίδιους ανθρώπους* »άλλα εί 
καί έπιλήσεται ταϋτα γυνή, άλλ5 έγώ ονκ έπιλήσομαι υμών, έπί τών 

25 χειρών μου έζωγράφηκα υμάς«. 18. περί δε τής ανόδου αντοϋ, τοντέστι 
τής άναγεννήσεως, Ίνα γένηται πνευματικός, ον σαρκικός, λέγει, φησίν, 
ή γραφή· »άρατε πνλας οι άρχοντες υμών, καί έπάρ&ητε πνλαι αιώνιοι, 
καί είσελενσεται ό βασιλεύς τής δόξης«. τοϋτ εστι ϋαϋμα θαυμάτων, 
»τις« γάρ, φησίν, »έστιν οντος ό βασιλεύς τής δόξης;« »σκώληξ καί 

30 ονκ άνθρωπος, όνειδος άν&ρώπου καί έξον&ένημα λαοϋ«. »αυτός έστιν 
ό βασιλεύς τής δόξης, ο έν πολέμω δυνατός«. 19. πόλεμον δε λέγει τον 
έν σώματι, δτι έκ μαχίμων στοιχείων πέπλασται το πλάσμα, κα&ώς 
γέγραπται, φησί, »μνήσϋτμι πόλεμον τον γινόμενον έν σώματι«. ταυ
τήν, φησί, τήν είσοδον καί ταντην τήν πύλην είδεν εις Μεσοποταμίαν 

35 πορευόμενος ό 3 Ιακώβ, δπερ έστιν από τοϋ παιδός έφηβος ήδη γινόμε-

8f. Joh. 5,37. 9 αποτεταμένου] Gö., WendL, αποτεταγμένου Ρ., Reitz.
11 οΐ&εν Cruice, Reitz. 12 ff. Ps. 29, 10. 3. 13 <x«l> +
Miller, Reitz., Wendl. 14 «7io] Inl Wendl. (Psalm). 16 Ps. 35, 17;
22, 21 f. τήν] τον Reitz. 17 ff. Jes. 41, 8; 43, 1. 21 ff. Jes.
49,15. 23 ff. Jes. 49, 15 f. 27 f. Ps. 24, 7. 9. 29 Ps.
24, 10. 29 f. Ps. 22, 7. 30 f. Ps. 24, 10. 8. 33 Hiob 40, 27.
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νος καί άνήρ, τοντέστιν έγνωρίσθη τώ εις Μεσοποταμίαν πορευομένα>· 
20. Μεσοποταμία δε, φησίν, έστιν ή τον μεγάλο ν 5 Ωκεανόν ροή, άπό  
των μέσων ρέουσα τον τελείου ανθρώπου, και έθαύμασε την ουράνιον 
πύλην είπών »ώς φοβερός δ τόπος οντος. ούκ έστι τοϋτο άλΧ ή οίκος 

5 θεού, και αϋτη ή πύλη του ουρανού«, διά τούτο, φησί, λέγει ό 9Ιησούς· 
»εγώ είμι ή πύλη ή άληθινή«. 21. έστι δε ό ταύτα λέγων ο άπό τ ο ν  
αχαρακτήριστου, φησίν, άνωθεν κεχαρακτηρισμένος τέλειος άνθρωπος· 
ού δύναται οϋν, φησί, σωθήναι ο τέλειος άνθρωπος, εάν μη άναγεννη&γ} 
διά ταύτης εισελθών τής πύλης.

ίο 22. Τον αυτόν δε τούτον, φησί, Φρύγες και Π ά π α ν  καλούσιν, οτι 
πάντα έπανσεν άτάκτως καί πλημμελώς προ τής εαυτού φανερώσεως 
κεκινημένα. το γάρ δνομα, φησί, τού πάπα πάντων όμού έστι »τώ ν  
έπονρανίων καί επιγείων και καταχθονίων« λεγόντων παύε, παύε την  
ασυμφωνίαν τού κόσμου καί ποίησαν »ειρήνην τοις μακράν«, τοντέστι 

15 τοΐς νλικοϊς καί χοϊκοΐς, καί »ειρήνην τοις εγγύς«, τοντέστι τοις πνεν- 
ματικοΐς καί νοεροϊς τελείοις άνθρώποις.

Αέγονσι δε οι Φρύγες τον αυτόν τούτον καί ν έ κ ν ν, οίονεί εν μνή- 
ματι καί τάφω έγκατωρυγμένον έν τω σώματι. 23. τούτο, φησίν, έστι 
το είρημένον »τάφοι έστέ κεκονιαμένοι, γέμοντες«, φησίν, »έσωθεν 

20 δστέων νεκρών«, ότι ούκ έστιν έν υμϊν άνθρωπος ό ζώ ν  καί πάλιν, φησίν, 
»έξαλούνται έκ τών μνημείων οι νεκροί«, τοντέστιν έκ τών σωμάτων 
τών χοϊκών, άναγεννηθέντες πνευματικοί, ου σαρκικοί. 24. αϋτη, φησίν, 
έστιν ή άνάστασις ή διά τής πύλης γινομένη τών ουρανών, δι ής οι μή 
εϊσελθόντες, φησί, πάντες μένουσι νεκροί.

25 01 δέ αυτοί, φησί, Φρύγες τον αυτόν τούτον πάλιν έκ μεταβολής
λέγονσι θ ε ό ν ,  γίνεται γάρ, φησί, θεός, όταν έκ νεκρών άναστάς διά 
τής τοιαύτης πύλης είσελεύσεται εις τον ουρανόν. 25. τ αυτήν, φησί, την 
πύλην Παύλος οίδεν ό απόστολος, παρανοίξας έν μνστηρίω καί είπών 
»ήρπάσθαι υπό αγγέλου καί γεγονέναι έως δευτέρου καί τρίτου ουρανού 

30 εις τον παράδεισον αυτόν, καί έωρακέναι ä έώρακε, καί άκηκοέναι 
ρήματα άρρητα, ä ούκ έξόν άνθρώπω είπειν«. 26. ταύτά έστι, φησί, τά  
άρρητα υπό πάντων λεγόμενα μυστήρια, »α <κα£ λαλούμενη ούκ έν 
διδακτοϊς ανθρώπινης σοφίας λόγοις, άλλ? έν διδακτοϊς πνεύματος, 
πνευματικού; πνευματικά συγκρίνοντες. ψυχικός δέ άνθρωπος ού δε- 

as χεται τά τού πνεύματος τού θεού* μωρία γάρ αύτώ έστιν«. καί ταύτα,

3 ff. Gen. 28,17. 6 Joh. 10, 9. 8 ό] +  (μ η }  Reitz. 12 πάγ-
των] Ρ., Wendl., ^φωνήy πάντων Reitz., (άπό'} πάντων Cruice. 12f. Phil. 
2, 10. 14f. Ephes. 2, 17. 16 τελείοις] P., Wendl., <xai> τελείοις

<T0*> nkiots Miller. 19 f. Mt. 23, 27. 21 Joh. 5, 28?
32ff ί^*30Γ· 2—4. 32 (xul λαλοϋμεν'  ̂ -f- Gö., Reitz., Wendl.

1· Kor. 2,13 f.
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φησίν, έστί τά τοϋ πνεύματος άρρητα μυστήρια, & ημείς ϊσμεν μόνοι. 
27. περί τούτων, φησίν, εΐρηκεν ό σωτήρΛ »ούδείς δύναται έλ&εϊν πρός 
με, εάν μη τινα έλκύση ό πατήρ μου ό ουράνιος«. πάνν γάρ, φησί, 
δύσκολόν έστι παραδέξασ&αι και λαβεϊν το μέγα τούτο και άρρητον 

5 μυστήριον. και πάλιν, φησίν, εΐρηκεν ό σωτήρ· »ον πας δ λεγων μοι 
κύριε κύριε είσελεύσεται εις την βασιλείαν των ουρανών, άλλ* ό ποιων 
το ΰέλημα τοϋ πατρός μου τοϋ εν τοΐς ούρανοϊς«. 28. δ δεϊ ποιήσαν- 
τας, ούχΐ άκούσαντας μόνον, είς την βασιλείαν είσελ&εϊν των ουρανών, 
και πάλιν, φησίν, εΐρηκεν »οι τελώναι και αί πόρναι προάγουσιν υμάς 

ίο είς την βασιλείαν τών ουρανών«. τελώναι γάρ, φησίν, είσίν οι τα τέλη 
τών όλων λαμβάνοντες, ήμεϊς δε, φησίν, εσμέν οι τελώναι, »εις οϋς τα 
τέλη τών αιώνων κατήντηκε«. τέλη γάρ, φησίν, είσΐ τα από τοϋ αχαρα
κτήριστου εις τον κόσμον κατεσπαρμένα σπέρματα, δι ών δ πας συντε- 
λειται κόσμος* 29. διά γάρ αυτών και ήρξατο γενέσΰαι. καί τοϋτό έστι, 

15 φησί, τό είρημένον »έξήλΰεν δ σπειρών τοϋ σπεϊραι· και τά μεν έπεσε 
παρά την δδόν και κατεπατήϋη, τά δε έπί τά πετρώδη και έξανέτειλε«, 
φησί, »καί διά τό μη έχειν βά&ος έξηράνύη και άπέ&ανε* τά δέ έπεσε«, 
φησίν, »επί την γην την καλήν καί άγαϋήν, καί έποίει καρπόν, δ μεν 
έκατόν, δ δέ εξήκοντα, δ δέ τριάκοντα, δ έχωνα, φησίν, »ώτα άκούειν 

20 άκουέτω«. τοϋτ έστι, φησίν ούδείς τούτων τών μυστηρίων ακροατής 
γέγονεν εί μή μόνοι <ο£> γνωστικοί τέλειοι. 30. αυτή, φησίν, έστίν ή 
καλή καί άγαϋη, ήν λέγει Μωνσήζ' »είσάξω υμάς είς γην καλήν καί 
αγαθήν, είς γην ρέουσαν γάλα καί μέλια, τοϋτο, φησίν, έστί τό μέλι καί 
τό γάλα, ου γευσαμένους τούς τελείους αβασίλευτους γενέσ&αι καί 

25 μετασχεϊν τοϋ πληρώματος, τοϋτο, φησίν, έστί τό πλήρωμα, δι οΰ 
πάντα <τά> γινόμενα γεννητά από τοϋ άγεννήτου γέγονέ τε καί πεπλψ 
ρωται.

31. f Ο δέ αυτός ούτος υπό τών Φρυγών καί ά κ α ρ π ο ς  καλείται, 
έστι γάρ άκαρπος, δταν ή σαρκικός καί τήν »έπι&υμίαν τής σαρκόςα 

30 έργάζηται. τοϋτο, φησίν, έστί τό είρημένον »παν δένδρον μή ποιοϋν 
καρπόν καλόν έκκότνζεται καί είς πϋρ βάλλεταια. καρποί γάρ οϋτοι, 
φησίν, είσί μόνον οι λογικοί, <οί> ζώντες άνύρωποι, οι διά τής πύλης 
εισερχόμενοι τής τρίτης. 32. λέγουσι γοϋν · »εί νεκρά έφάγετε καί ζώντα 
έποιήσατε, τί, άν ζώντα φάγητε, ποιήσεχε;α ζώντα δέ λέγουσι καί λόγους 

35 καί νόας καί άνϋρώπους, τούς μαργαρίτας έκείνου τοϋ αχαρακτήριστου 2

2 f. Joh. 6,44. 5 ff. Mt. 7, 21. 9 f. Mt. 21, 31. 11 f. I. Kor. 10,11.
15 ff. Mt. 13, 3—9; Mc. 4, 3 -9 ;  Lc. 8, 5 -8 . 21 <of> +  Go., Reitz.,
Wendl. 22f. Deut. 31,20. 26 <t«> +  Cruice, Reitz., Wendl.;
γεννητά] Gö., Reitz., Wendl., γένη τά P. 29 Gal. 5, 16.. 30 f. Mt. 3, 10;
Lc. 3, 9. 32 +  Gö., Reitz., Wendl.
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έρριμμένους εις τό πλάσμα καρπούς. 33. τούτ εστιν δ λέγει, φησί· 
)ψή βάλητε τό άγιον τοϊς κνσΐ μηδέ τους μαργαρίτας τοϊς χοίροις«, χοί- 
ρων και κυνών έργον λέγοντες είναι την γνναικός προς ανδρα δ μιλιάν.

34. Τον αυτόν δε τούτον, ψησίν, οι Φρύγες καλοϋσιν α ΐ π ό λ ο ν ,  
5 ούχ δτι, ψησίν, έβοσκεν αίγας και τράγους, ώς οι ψυχικοί όνομόζουσιν, 

άλλ1 * * * 5 * * οτι, ψησίν, εστιν άενπόλος, τουτέστιν ό άει πολών και στρεψών και 
περιελαύνων τον κόσμον δλον στροφή, πολεϊν γάρ έστι τό στρέψειν καί 
μεταβάλλειν τα πράγματα· 35. ένΰεν, φησί, καίτά δύο κέντρα τού ουρανού 
άπαντες προσαγορεύουσι πόλους, και ο ποιητής δε, φησί, < λέγων )  · 

ίο πωλείται τις δεύρο γέρων άλιος νημερτής,
αθάνατος Πρωτεύς ΑΙγύτντιος.

ου πιπράσκεται, ψησίν, άλλα στρέφεται αυτού, οίονεί ( δινεϊται)  και 
περιέρχεται, έτι και πόλεις, έν αΐς οίκούμεν, δτι στρεψόμε&α και πολού- 
με&α έν αύταϊς, και καλούνται πόλεις. 36. ούτως, ψησίν, οι Φρύγες 

15 αϊπόλον τούτον καλούσι τον πάντοτε (  πάντα )  πανταχή στρέψοντα και 
μεταβάλλοντα προς τα οικεία.

Καλούσι δε αυτόν, φησί, και π ο λ ύ κ α ρ π ο ν  οι Φρύγες, δτι 
»πλείονα«, φησί, »τα τέκνα τής έρημου μάλλον ή τής έχούσης τον 
ανδρα«, τουτέστι τα άναγεννώμενα ά&άνατα και άει διαμένοντά έστι 

20 πολλά, κάν ολίγα ή τα γεννώ μένα9 τα δε σαρκικά, ψησίν, φ&αρτά πάντα, 
καν ή πολλά πάνυ <τά> γεννώμενα. 37. διά τούτο, ψησίν, )>έκλαιε 'Ραχήλ 
τα τέκνα καί ούκ ή&ελε«, φησί, »παρακαλεϊσ&αι κλαίουσα έπ αύτοϊς· 
ήδει γάρ«, ψησίν, »δτι ούκ εισι«. ύρηνεϊ δε καί 'Ιερεμίας τήν κάτω 
'Ιερουσαλήμ, ου τήν έν Φοινίκη πόλιν, άλλα τήν κάτω γένεσιν τήν 

25 φ&αρτήν έγνω γάρ, φησί, και 'Ιερεμίας τον τέλειον άνϋρωπον, τον άνα- 
γεννώμενον »έξ ϋδατος καί πνεύματος«, ου σαρκικόν. 38. αΰτος γούν 
δ 'Ιερεμίας έλεγε* »ανύρωπός έστι και τις γνώσεται αυτόν;« ούτως, 
ψησίν, έστι πάνυ βαρεία και δυσκατάλητττος ή τού τελείου άν&ρώπου 
γνώσις. )>άρχή γάρ«, φησί, )>τελειώσεως γνώσις ανθρώπου, &εού δε 

30 γνώσις άπηρτισμένη τελείωσις«.
39. Αέγουσι δε αυτόν, φησί, Φρύγες καί χ λ ο ε ρ ό ν  σ τ  ά χ υ ν  

τ ε & ε ρ ι σ μ έ ν ο ν ,  καί μετά τούς Φρύγας 9 Α&ηναϊοι μυούντες 9 Ελευ- 
σίνια καί έπιδεικνύντες τοϊς έποππενουσι τό μέγα καί θαυμαστόν καί 
τελειότατον έποτντικόν έκει μυστήριον έν σιωπή, τεΰερισμένον στάχυν.

1 καρπούς] Ρ., Wendl., κάτω Miller, Reitz. 2 Mt. 7,6. 6 άιιπό-
λος] Reitz., Wendl., αϊπόλος Ρ.; cf. Plato, Kratylos 408 CD (Pan =  ad πόλων).
9 d£, φησί, (λ έγ ω ν )]  Reitz. 10 f. Odyssee 4, 384 f. 12 (ά ιν (ϊτα ι)
-f* Reitz. 13 (τι και] Gö„ λέγιι. καϊ P., Reitz., Wendl.; — πολονμ(Θ·α]
Roeper, Reitz., πολοϋμίν P., Wendl. 15 (π ά ντα ) -j- Go., Reitz., Wendl.
18f. Jee. 54, 1. 21 ( τ α )  + Reitz., Wendl. 21 ff. Jerem. 31,15
(Mt. 2, 18). 26 Joh. 3, 5. 27 f. Jerem. 17, 9.
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40. ό δέ στάχνς ούτός έστι και παρά 9 Αθηναίοις δ παρά τον αχαρα
κτήριστου φωστήρ τέλειος μέγας, καθάπερ αυτός δ ιεροφάντης, ουκ άπο- 
κεκομμένος μέν, ώς δ "Αττις, ευνουχισμένος δέ διά κώνειου καί πάσαν 
άπηρτημένος την σαρκικήν γένεσιν, ννκτός έν 9 Ελευσϊνι υπό πολλώ

5 πνρΐ τελών τά μεγάλα και άρρητα μυστήρια βοα και κέκραγε λέγων  
»ιερόν έτεκε πότνια κούρον Βριμώ Βριμόν«, τοντέστιν Ισχυρά Ισχυρόν.
41. πότνια δέ έστι, φησίν, ή γένεσις ή πνευματική, ή έπουράνιος, ή 
άνω· ισχυρός δέ έστιν δ οϋτω γεννώ μένος, έστι γάρ το λεγόμενον μυστή
ριον 9ΕλευσΙν και άνακτόρειον 5 Ελευσίν, δτι ήλθομεν, φησίν, οι πνευ-

ιο ματικοΐ άνωθεν από τοϋ 9Αδάμαντος ρυέντες κάτω — έλεύσεσθαι γάρ, 
φησίν, έστιν έλθείν —, το δέ άνακτόρειον <διά} τό άνελθεϊν άνω.
42. τούτο, φησίν, έστιν, δ λέγουσιν οι κατωργιασμένοι των 9 Ελευσινίων 
τά <μεγάλα > μυστήρια* θέσμιον δέ έστι τά μικρά μεμυημένους αϋθις 
τά μεγάλα μυεισθαι. »μόροι γάρ μείζονες μείξονας μοίρας λαγχάνουσι«.

15 43. μικρά, φησίν, έστι τά μυστήρια τά τής Περσεφόνης κάτω, περί ών 
μυστηρίων καί τής δδοϋ τής άγούσης έκει, οϋσης »πλατείας και εύρυ- 
χώρου« και φερούσης τούς άπολλυμένους έπϊ την Περσεφόνην, χ χ χ  και 
δ ποιητής δέ φησίν

αύτάρ ύπ αυτήν έστιν άταρπιτός όκρυόεσσα,
20 κοίλη, πηλώδης* ή δ9 ήγήσασθαι άρίστη

άλσος ές ίμερόεν πολυτίμητου 9Αφροδίτης.
44. ταϋτ έστι, φησί, τά μικρά μυστήρια τά τής σαρκικής γενέσεως, ä 
μυηθέντες οι άνθρωποι μικρά παύσασθαι όφείλουσι, ζπρίν}  και 
μυεϊσθαι τά μεγάλα, τά έπουράνια. οι γάρ τους έκει, φησί, λαχόντες 

25 »μόρους μείζονας μοίρας λαμβάνουσιν«. αυτή γάρ, φησίν, έστιν »ή 
πύλη τοϋ ούρανοϋ« και ούτος <ο> »οίκος θεοϋ«, οπού δ άγαμός θεός 
κατοικεί μόνος, εις δν ουκ είσελεύσεται, φησίν, ακάθαρτος ούδείς, ου 
ψυχικός, ου σαρκικός, αλλά τηρείται πνευματικοϊς μόνοις, δπου δει 
γενομένους βαλεϊν τά ένδύματα καί πάντας γενέσθαι νυμφίους άπηρ- 

30 σενωμένους διά τοϋ παρθενικοϋ πνεύματος. 45. αυτή γάρ έστιν ή παρ
θένος ή έν γαστρί έχουσα και συλλαμβάνουσα και τίκχουσα υιόν, ου 
ψυχικόν, ου σωματικόν, αλλά μακάριον αιώνα αιώνων, περί τούτων, 
φησί, διαρρήδην εΐρηκεν δ σωτήρ δτι »στενή και τεθλιμμένη έστίν ή

4 άπηρτημένος] Keil, Reitz., Wendl., απηρτιαμένος Ρ., απηργμένος Plasberg. 
11 (δ ιά ) 4* Reitz., Wendl. 13 (μεγζίλα') -j- Reitz., Wendl. 14 Hera- 
klit, Fragm. 25 Diele. 16f. Mt. 7, 13. 17 xxx]  Lücke, <ό σωτηρ
(ΐρηκ(ν} χαΐ ό Gö.; — Miller, Reitz. nehmen keine Lücke an und streichen 
daher 19—21 Parmenides (nach Meineke); Diele, Fragment 20.
23 ( π ρ ι ν )  - f  Keil, Reitz.. Wendl. 25 cf. Z. 14. 26 Gen. 28, 17; —
<o> -f- Gö., Reitz., Wendl. 29 ßaXuv] Gö., Reitz., Wendl., Xußtlv P.,
πατεΐν Möller; — cf. Ägypterev., Fragm. 2 Klosterm. (Apokr. II*, S. 13). 
30 f. Jes. 7, 14. 32 αΙώνων] αιώνιον*} Gö. 33 ff. Mt. 7, 13 f.
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οδός ή άπάγονσα εις την ζωήν, και ολίγοι είσίν οι εισερχόμενοι εις αυ
τήν, πλατεία δε και ευρύχωρος ή οδός ή άπάγονσα εις την άπώλειαν, 
και πολλοί είσιν οι διερχόμενοι δι αυτής«.

cap. 9.
1. "Ετι δε οι Φρύγες λέγονσι τον πατέρα των όλων είναι ά μ ύ γ -  

5 δ α λ ο ν , ούχΐ δένδρον, φησίν, άλλα είναι άμύγδαλον εκείνον τον προ- 
όντα, δς έχων έν έαυτώ τον τέλειον καρπόν οίονεί διασφύζοντα και 
κινούμενον έν βάϋει, διήμυξε τούς κόλπους αύτοϋ, και έγέννησε τον  
άόρατον καί άκατονόμαστον <καί> άρρητον παϊδα εαυτού, περί οϋ  
λαλοϋμεν. 2. άμύξαι γάρ έστιν οίονεί ρήξαι και διατεμεϊν, καϋάπερ, 

ίο φησίν, επί των φλεγμαινόντων σωμάτων και έχόντων έν έαυτοϊς τινα 
συστροφήν [ας] άμυχάς οι ιατροί λέγονσιν <ποιεϊν)  άνατέμνοντες· 
όντως, φησί, Φρύγες τον <προόντα)  άμύγδαλον καλοϋσιν, άφ5 ου  
προήλθε και έγεννήϋη δ άόρατος, δι οϋ τα πάντα »έγένετο και χωρίς 
αύτοϋ έγένετο ούδέν«.

15 3. Σ ν ρ ι κ τ ά ν  δέ φασιν είναι Φρύγες το έκεϊϋεν γεγεννημένον, δτι
πνεύμα έν αρμόν ιόν έστι το γεγεννημένον. »πνεύμα γάρ«, φησίν, »έστιν 
δ ϋεός · διό«, φησίν, »οϋτε έν τω δρει τούτω προσκννοϋσιν οϋτε έν 
'Ιερουσαλήμ οι άληϋινοι προσκυνηταί, άλλά έν πνεύματι. 4. πνευματική 
γάρ«, φησίν, »έστι των τελείων ή προσκύνησις, ού σαρκική«. το δέ 

20 πνεύμα, φησίν, έκεϊ, οπού και δ πατήρ ονομάζεται και δ υιός, έκ τού
του τού πατρός έκεί γεννώμενος. οϋτος, φησίν, έστίν ο πολυώνυμος, 
μυριόμματος, άκατάληπτος, ού πάσα φύσις, άλλη δέ άλλως ορέγεται.

5. Τούτο, φησίν, έστι το ρήμα τού ϋεοϋ, δ, φησίν, έστι ρήμα Άποφά- 
σεως τής μεγάλης δυνάμεως* διό έσται έσφραγισμένον και κεκρυμμένον 

25 καί κεκαλυμμένον, κείμενον έν τω οίκητηρίω, οϋ ή ρίζα των δλων τε- 
ιδεμελίωται, [άπό τε] αιώνων δυνάμεων έπινοιών, ϋεών άγγέλων πνευ
μάτων άπεσταλμένων, οντων μή δντων, γεννητών άγεννήτων, άκατα- 
λήπτων καταληπτών, ένιαυτών μηνών ημερών ωρών στιγμής άμερίστου, 
έξ ής έξάρχεται το έλάχιστον αύξήσαι κατά μέρος· ή ( γ ά ρ }  μηδέν 

30 οϋσα, φησί, καί έκ μηδενός συνεστώσα στιγμή άμέριστός οϋσα γενή- 
σεται έαυτής έπινοία μέγεϋός τι άκατάληπτον. 6. αυτή, φησίν, έστίν ή 
βασιλεία τών ούρανών, δ κόκκος τού σινάπεως, ή άμέριστος ένυπάρ- 6

6 οιονεϊ άιαοφνζοντα] Gö., Reitz., Wendl., οίον i&ia σφνζοντα Ρ. 11 [«?] 
Gö., Reitz.; ζ^ποιεϊν  ̂ 4“ Reitz.; ανατέμνοντας] Keil, Reitz.; άναταμόντας Ρ.» 
Wendl. 12 (προόνr«> -f" Reitz., Wendl. 13 f. Joh. 1,3.
16 ff. Joh. 4,21. 23 f. 21 τού\ P., Wendl., (xaiy του Reitz.; &£?] aai
Hilgenf.; γαννώμανος] P., Wendl., γαννώμανον Cruice, Reitz. 26 [άπό τε]
Gö., Reitz., Wendl. 29 -f- Reitz., Wendl. 31 lavτής
έπινοία] Roeper, Reitz., Wendl., iainfj έπίνοιαν P. 31 f. Mt. 13, 31; Mc. 4, 31 f.
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χονσα τώ σώματι στιγμή, ήν οίδε, φησίν, ούδείς ή οι πνευματικοί μόνοι. 
τούτο, φησίν, έστί το είρημένον »ούκ είσΐ λόγοι ουδέ λαλιαί, ών ονχί 
ακούονται αΐ φωναΐ αυτών«.

7. Ταϋ&9 όντως σχεδιάζουσι, τα υπό πάντων ανϋρώπων λεγόμενό 
5 τε καί γινόμενα προς Ιδιον νουν < έρμηνεύοντες ) , πνευματικά φάσκοντες 

πάντα γίνεσ&αι. ό&εν και τούς ϋεάτροις έπιδεικνυμένους λέγουσι μηδ9 
αυτούς άπρονοήτως τι λέγειν ή ποιεϊν. τοιγαροϋν, φησίν, έπάν συνέλϋη 
ό δήμος έν τοϊς ϋ'εάτροις, είσιών τις ήμφιεσμένος στολήν έξαλλον, κι
θάραν φέρων και ψάλλων, ούτως λέγει άδων τα μεγάλα μυστήρια ονκ 

ίο είδώς ä λέγει·
8. είτε Κρόνου γένος, είτε Δ ιός μάκαρ, 

είτε 'Ρέας μεγάλας, χαϊρε < ώ )  το κατ- 
ηφές άκουσμα 'Ρέας *Α ττί’ σε κα- 
λοϋσι μέν 9Ασσνριοι τριπό&ητον νΑ - 

15 δωνιν, δλη δ9 Αίγυπχος "Οσιριν, έπ-
ουράνιον μηνάς κέρας ' Ελλη- 
νΐς σοφία, Σαμοΰρακες *Αδαμνα σε
βάσμιον, ΑΙμόνιοι Κορύβαντα, και 
οι Φρύγες άλλοτε μέν Πάπαν, ποτέ 

20 δέ < αϋ > νέκυν ή ϋεόν ή τον άκαρπον ή
αίπόλον ,ή χλοερόν στάχυν άμη- 
ϋ'έντα, ή τον πολύκαρπος έτικτεν ά- 
μύγδαλος άνέρα συρικτάν . . . < νΑττιν > .

9. τοϋτόν φησίν είναι πολύμορφον νΑττιν, δν νμνοϋντες λέγουσιν ούτως9 
25 νΑττιν υμνήσω τον ' Ρείης,

ού κωδώνων σύν βόμβοις 
ονδ9 αύλώ 
9 Ιδαίων 
Κουρήτων

30 μύκητα,
άλλ9 εις Φοιβείαν μίξω 
μούσαν φορμιγγών εύοϊ, 
εύάν, ώς Πάν, ώς Βακχεύς, 
ώς ποιμήν λευκών άστρων.

2 f. Fs. 19,4. 5 (ερμηνεύοντες') +  Reitz., Wendl.; πνευματικά] Ρ·,
Wendl., πνευματικές Reitz. (cf. άπρονοή τως, Ζ. 7). 6 tous] +  ( έ ν
το ΐς }  Miller, 12 <ώ> +  Wil., Reitz., Wendl. 16f. Έλληνϊς
σοφία] Diels, Wendl., "Ελληνος σ. Wil., Reitz., σοφίαν P. 20 (ai>y
+  Bergk, Reitz., Wendl. 22 τον] Wil., Reitz., Wendl., ον P. πολύ
καρπος] P., πολύκαρπον? Reitz., Wendl., cf. c. 8, 36; S. 22, Z. 17. 23 . ..
\ Α ττιν}.\  Reitz. 26 κωδώνων] Schneidewin, Wil., Reitz., Wendl.,
ώδινέν P. 30 μύκητα] Wil., Reitz., Wendl., μύκτητα P.
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Text nach der Hippolyt-Ausgabe von P. W e n d l a n d :  Hippolytus Werke 
III, 1916, refutatio omnium haeresium V 7, 2—9, 9 (S. 79, 6—100, 10). Damit 
ist verglichen R. R e i t z e n s t e i n :  Poimandres, 1904, S. 83—98. Im A p
parat bedeuten P =  Parisinus Suppl. gr. 464, Gö. =  Ausgabe der Refutatio 
von L. Duncker u. F. G. Scbneidewin, Gottingae 1859, Reitz. =  Reitzenstein, 
Poimandres usw.

Deutsche Übersetzung von Graf K. P r e y s i n g (in Bibliothek der Kirchen
väter 40, 1922, S.90—109), von H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 115 bis 
132 (Kröners Taschenausgabe, Bd. 32) und von K. L a t t e ,  Die Religion der 
Römer (Religionsgeschicbtliches Lesebuch, hrsg. v. A. Bertholet, 2V, 1927, 
S. 74—81). Auszug bei W. S c h u 11 z , Dokumente der Gnosis, 1910, S. 42—49.

2. Der Naassener-Psalm von der Seele
(bei Hippolyt, Refutatio V  10, 2; S. 102, 23—104, 3 Wendland).

Νόμος ήν γενικός τον παντός ό πρωτότοκος νόος· 
ο δε δεύτερος ήν τού πρωτοτόκου το χυθέν χάος, 
τριτάτη ψυχή δ3 f  έλαβεν έργαζομένην νόμον, 
διά τοϋτο ελαφον μορφήν περικείμενη 

5 κόπια θανάτω μελέτημα κρατουμένη'
ποτέ (μέvy βασίλειον έχουσα βλέπει το φως, 
ποτέ δ3εις έλεείν εκριτντομένη κλάει, 
f  ποτέ δέ κλαίεται χαίρει, 
f  ποτέ δέ κλαίει κρίνεται, 

ίο f  ποτέ δέ κρίνεται θνήσκει,
ποτέ δέ γίνεται 
κάνέξοδος ή μελέα κακών 
λαβύρινθον έσήλθε πλανώμένη. 
εϊπεν ό5 3Ιησούς' έσόρα πάτερ'

15 ζήτημα κακών <το'<5’ > έπι χθόνα
από σής πνοϊής έπιπλάζεται. 
ζητεί δέ φυγείν το πικρόν χάος, 
και ονκ οϊδεν <ο>πως διελεύσεται. 
τούτου με χάριν πέμψον, πάτερ%

20 σφραγίδας έχων καταβήσομαι,
αιώνας όλους διοδενσω, 
μυστήρια πάντα δ3 ανοίξω,

2 ό dfi/Tfooff] P., Wendl., τό da δεύτερον Cruice. 3 ίλάψων ίργαζο-
μένη Leo. 4 έλάψον Miller. 5 &ανάτου? Wendl., &ανάτον μελέ·
ττ]σι Diele. 6 \μεν} +  Miller, Wendl.; βασίλειον] Swoboda, Wendl.,
βασιλείαν Miller, βασ% P. 7 l̂aaiV] Cruice, Wendl., ελαιον P., ελεον
Miller. Ικριπτομένη] Cruice, Wendl·, ίρριμένη P. 8 — 10 hält v. Har-
nack für unecht. 12 (xaiy ανέξοδος Cruice, Wendl., ανέξοδος P.
15 ίί&λημα Cruice, διαίτημα? Wendl.; (τόδ* y -f- Miller, Wendl. 18 όπως] 
Miller, Wendl., πώς P. 22 d* ανοίξω] Miller, Wendl., διανοίξω P.



μορφάς δέ &εών έπιδείξω'
[καΐ] τά κεκρνμμένα τής άγιας δδον, 
γνώσιν καλέσας, παραδώσω.

Text nach der Hippolyt-Ausgabe von P. W e n d l a n d :  Hippolytus Werke 
III, 1916, refutatio omnium haeresium V 10, 2 (S. 102, 23—104, 3). Damit ist 
verglichen A. H i l g e n f e l d ,  Die Ketzergeschichte des Urchristentums, 1884, 
S. 260 f. Im Apparat bedeutet P =  Parisinus Suppl. gr. 464.

Deutsche Übersetzung sehr häufig; z. B. W. S c h u l t z ,  Dokumente der 
Gnosis, 1910, S. 37; Graf K. P r e y s i n g  (in Bibliothek der Kirchenväter 40, 
1922, S. l l l f . ) ;  H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 137 f. (Kröners Taschen
ausgabe, Bd. 32); K. L a t t e ,  Die Religion der Römer (Religionsgeschicht
liches Lesebuch, hrsg. von A. Bertholet, 2 Y, 1927, S. 56 f.); E. H e n n e c k e ,  
Neutestamentliche Apokryphen, 21924, S. 436.
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3. Ein Fragment aus dem „Baruch“ -Buehe 
des Gnostikers Justin

(bei Hippolyt, Refutatio V 24, 2—27,5; S. 126, 2—133, 20 Wendland.)

cap. 24.

2. . . . "Iva δέ μη διά πλειόνων δδενσωμεν, εκ μιας αύτοϋ (scii.
5 Justins) βίβλον τά άρρητα επιδείξομεν, ονσης κα&ώς νομίζει ενδόξου.

3. αΰτη δέ επιγράφεται Βαρονχ· εν ή μίαν των πολλών μυ&ολογίαν 
έκτώεμίνην ύπ αντον δηλώσομεν, οϋσαν παρά ' Ηροδότω, ήν ώς 
ξένην τοΐς άκροαταΐς παραπλάσας διηγείται, εξ αυτής πάσαν σνστασιν 
τον κατ αυτόν διδασκαλείου ποιούμενος.

cap. 25.

Hippolyt erzählt eine Fabel von Herakles nach Herodot IV, 8—10.

cap. 26.
io 1. Ούτός φησιν (seil. Justin) * ήσαν τρεις άρχαι των όλων αγέννη

τοι, άρρενικαι δυο, θηλυκή μία. των δέ άρρενικών ή μέν τις καλεί
ται άγα&ός, αυτό μόνον ούτως λεγόμενος, προγνωστικός των δλων, ή 
δέ έτέρα πατήρ πάντων των γεννητών, άπρόγνωστος < καί άγνωστος > 
καί αόρατός, ή δέ ζήλεια άπρόγνωστος, οργίλη, δίγνωμος, δίσωμος,

15 κατά πάντα τή κατά τον 'Ηροδότου μϋΰον έμφερής, μέχρι βουβώνος 
παρθένος, έχιδνα δέ τά κάτω, ώς φησιν 9Ιουστίνος' 2. καλείται δέ 
9 Εδέμ αυτή ή κόρη κ α ι9 Ισραήλ, ανται, φησιν, ai άρχαΙ των δλων, ρίζαι 
και πηγαί, άφ9 ών τά δντα έγένετο' άλλο δέ ήν ούδέν. Ιδών ούν δ πατήρ 
τήν μιξοπάρ&ενον εκείνην άπρόγνωστος ών τήν 9 Εδέμ, ήλ&εν εις έπι-

2 [καί] Lipeius, Wendl. 13 (xal αγνωατοςy +  Gö., Wendl. 14 δίγνω
μος] Gö., Wendl., άγνώμων P. 18 6vra\ P., Wendl., πάντα Gö.
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θυμίαν αυτής' 3ΕλωεΙμ δέ, φησίν, καλείται οντος ό πατήρ' ονδέν <<55> 
ήττον έπεθύμησε καί ή 3 Εδέμ τοϋ 3 Ελωείμ, καί σννήγαγεν αυτόνς ή 
επιθυμία εις μίαν φιλίας εύνοιαν. 3. γέννα δε από τής συνόδου τής 
τοιαύτης ό πατήρ εκ τής 3 Εδέμ έαυτώ αγγέλους δώδεκα. ονόματα δέ 

5 έστι των πατρικών αγγέλων τάδε' Μιχαήλ, 3 Αμήν, Βαρούχ, Γαβριήλ, 
3Ησαδδαϊος χ χ χ .  4. και των μητρικών αγγέλων, ών έποίησεν ή 3Εδέμ, 
ομοίως ύποτέτακται τα ονόματα' έστι δέταϋτα' Βάβελ,3 Αχαμώθ, Νάας, 
Βήλ, Βελίας, Σατάν, Σαήλ, 3Αδωναϊος, Καυίθαν, Φαραώθ, Καρκα- 
μενώς, Αάθεν. 5. τούτων τών είκοσιτεσσάρων άγγέλων οι μέν πατρικοί 

ίο τώ πατρί συναίρονται και πάντα ποιοϋσι κατά το θέλημα αύτοϋ, οι δέ 
μητρικοί τή μητρί 3 Εδέμ' τούτων δέ τών άγγέλων όμοϋ πάντων τό  
πλήθος δ παράδεισος, φησίν, έστι, περί οϋ λέγει Μωσής' »έφύτευσεν 
ό θεός παράδεισον εν 3Εδέμ κατά άνατολάς«, τουτέστι κατά πρόσωπον 
τής 3Εδέμ, Ινα βλέπη τον παράδεισον ή 3Εδέμ, τουτέστι τούς αγγέλους, 

15 διά παντός. 6. τούτου τοϋ παραδείσου άλληγορικώς οι άγγελοι κέκληνται 
ξύλα, και έστι τό ξύλον τής ζωής ό τρίτος τών πατρικών άγγέλων Βα
ρούχ, τό δέ ξύλον τοϋ εϊδέναι γνώσιν καλοϋ και πονηροϋ ό τρίτος τών 
μητρικών άγγέλων, ό Νάας. ούτως γάρ θέλει τά Μωσέως έρμηνεύειν, 
λέγων' περιεσταλμένως αυτά είπεν δ Μωυσής διά τό μή πάντας χωρεϊν 

20 την άλήθειαν. 7. γενομένου δέ, φησί, τοϋ παραδείσου έξ εναρεστήσεως 
κοινής 3 Ελωείμ και 3 Εδέμ, οι τοϋ 3 ΕλωεΙμ άγγελοι λαβόντες άπό τής 
καλλίστης γής, τουτέστιν ούκ άπό τοϋ θηριώδους μέρους τής 3Εδέμ, 
άλλά άπό τών υπέρ βουβώνα άνθρωποειδών και ημέρων χωρίων τής 
γής ποιοϋσι τον άνθρωπον, εκ δέ τών θηριωδών μερών, φησί, γίνονται 

25 τά θηρία και τά λοιπά ζώα. 8. τον άνθρωπον οϋν έποίησαν σύμβολον 
τής ένότητος αυτών και εύνοιας και κατατίθενται τάς εαυτών δυνάμεις 
εις αυτόν, 3Εδέμ μέν την ψυχήν, 3Ελωείμ δέ τό πνεϋμα. καί γίνεται 
οΐονεϊ σφραγίς τις αυτή και φιλίας υπόμνημα και σύμβολον αϊώνιον τοϋ 
γάμου τής 3Εδέμ και τοϋ 3Ελωειμ άνθρωπος, ό 3 Αδάμ. 9. δμοίως δέ 

30 και ή Εϋα γέγονε, φησίν, ώσπερ Μωσεϊ γέγραπται, είκών και σύμβολον, 
σφραγις είς αιώνα φυλαχθησομένη τής 3Εδέμ· κατετέθη τε δμοίως και 
εν τή Εϋα τή είκόνι φυχή μέν άπό τή ς3 Εδέμ, πνεϋμα δέ άπό τοϋ 3 Ελωείμ. 
και έδόθησαν εντολαι αύτοϊς· »αύξάνεσθε και πληθύνεσθε και κατα
κληρονομήσατε την γήν«, τουτέστι την 3Εδέμ' οϋτω γάρ θέλει γεγρά- 

35 φθαι. 10. πάσαν γάρ την έαυτής δύναμιν οΐονεί τινα ουσίαν έν γάμω ή 
3Εδέμ προσήνεγκε τώ 3Ελωείμ. δθεν, φησί, κατά μίμησιν εκείνου τοϋ 
πρώτου γάμου προίκα προσφέρουσι μέχρι σήμερον ai γυναίκες τοίς

1 <(f> +  Gö., Wendl. 6 χχχ] Lücke, es fehlen 7 Namen. 12f. Gen. 
2, 8. 16 f. Gen. 2, 9. 18 MUt] Wendl., Uvnai P. 22 Gen. 2,7.
27, 32 cf. Gen. 2, 7. 30 Gen. 1, 26 f. 33 f. Gen. 1, 28.
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άνδράσι, δείω τινϊ καί πατρικώ νόμω πειδόμεναι τώ γενομένω προς 
9ΕλωεΙμ τής 9Εδέμ. 11. κτισδέντων δε πάντων, ώς γέγραπται παρά τώ  
Μωϋσή, ουρανούτε καί γης και των έν αυτή, »εις τέτταρας άρχάς« διηρέ- 
δησαν οΐ δώδεκα τής μητρός άγγελοι, και καλείται τούτων έκαστον τε- 

5 ταρτημόριον ποταμός, Φεισών καί Γεών και Τίγρις και Ευφράτης, ώς, 
φησί, λέγει Μωϋσής' ούτοι έμπεριέρχονται οι δώδεκα άγγελοι εις τέτ- 
ταρα μέρη σνμπεριπεπλεγμένοι και διέπουσι τον κόσμον, σατραπικήν 
τινα έχοντες κατά τού κόσμου παρά τής 9Εδέμ εξουσίαν. 12. μένουσι δε 
ούκ άεΐ επί των τόπων των αυτών, άλλ9 οίονεί έν χορώ κυκλικώ έμπεριέρ- 

ιο χονται, άλλάσσοντες τόπον έκ τόπου και παραχωρούνεες έν χρόνοις 
καί διαστήμασι τούς τόπους τεταγμένως έαυτοϊς. όταν δέ έπικρατή των 
τόπων ό Φεισών, λιμός, στενοχώρια, δλϊψις έν έκείνω τω μέρει τής γής 
γίνεται* φειδωλόν γάρ το παράταγμα των αγγέλων τούτων. 13. ομοίως 
και έκάστου μέρους των τεσσάρων κατά την έκάστου δύναμιν και φύσιν 

15 κακοί καιροί και νόσων <σ υ }  στάσεις· και τούτο εις αεί κατά την έπι- 
κράτησιν των τεταρτημόριων ώσπερεί ποταμών ρεύμα κακίας κατά 
δέλησιν τής 9 Εδέμ άδιαλείτττως τον κόσμον περιέρχεται.

14. Γέγονε δέ ή τής κακίας ανάγκη έκ τοιαύτης τίνος αίτιας· κατα- 
σκευάσας και δημιουργήσας 9 Ελωειμ έκ κοινής εύαρεστήσεως τον κό- 

20 σμον, άναβήναι ήδέλησεν εις τά υψηλά μέρη τού ουρανού και δεάσασδαι, 
μη τι γέγονε τών κατά την κτίσιν ένδεώς, συμπαραλαβών τούς Ιδιους 
αγγέλους μετ αυτού, ήν γάρ ανωφερής, καταλιπών την 9 Εδέμ κάτω· 
γή γάρ ούσα έπακολουδεϊν άνω τώ συζύγω ούκ ήδέλησεν. 15. έλδών 
οϋν ό 9 Ελωειμ έπΐ το πέρας άνω τού ουρανού και δεασάμενος φώς 

25 κρεϊττον υπέρ δ αυτός έδημιούργησεν, είπεν »άνοιξατέ μοι πύλας, ΐνα 
εισελδών έξομολογήσωμαι τώ κυρίω· έδόκουν γάρ έγώ κύριος είναι«. 
16. φωνή αύτώ άπό τού φωτός έδόύη λέγουσα* »αυτή ή πύλη τού 
κυρίου, δίκαιοι εισέρχονται δι αυτής«. και άνεώχϋη παραχρήμα ή 
πύλη, και είσήλ&εν ό πατήρ δίχα τών αγγέλων προς τον άγαύόν και 

30 είδεν, »ä όφ&αλμός ούκ είδε και οϋς ούκ ήκουσε και έπΐ καρδίαν ανύρω· 
που ούκ άνέβη«. 17. τότε λέγει αύτώ ό άγα&ός' »κάδου έκ δεξιών μου«, 
ό δέ πατήρ λέγει προς τον άγαδόν  »έασόν με κύριε καταστρέψαι τον 
κόσμον, ον πεποίηκα* το πνεύμα γάρ μου ένδέδεται είς τούς άνδρώπους, 
καί δέλω αυτό άπολαβεϊν«. 18. τότε λέγει αύτώ ό άγαδός' »ούδέν δννα- 

35 σαι κακοποιήσαι παρ9 έμοί γενόμενος' έκ κοινής γάρ εύαρεστήσεως

2 f. cf. Gen. 2, 1. 3 tturfj) Scott, Wendl., αρχί] P. 3 ff. Gen.
2,10—14. 11 τούς τόπους] τού τόπον? Wendl., τ«ταγμένως] Wendl.,
τεταγμένων Ρ·, τεταγμένονς Gö. 14 κ«1] έπϊ Miller. 25 ff. Ρβ.
118,19 f. 30 E  I. Kor. 2, 9. 31 Ps. 110, 1. 32 ff. cf. Deut.
9, 14 und Gen. 6, 3.
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έποιήσατε τον κόσμον σύ τε καί ή 9 Εδέμ. έασον ονν την 9 Εδέμ έχειν 
την 7<χίαιν μέχρι βούλεται9 σν δε μένε παρ έμοί«.

19. Τότε γνοϋσα ή 9 Εδέμ δτι καταλέλειπται υπό τον 9 Ελωείμ, λνπη- 
&εϊσα παρέστησεν αυτή τούς ίδιους αγγέλους καί εύπρεπώς έκόσμησεν 

5 έαντήν, εϊ πως εις έπι&υμίαν έλ&ών ό 9Ελωείμ κατέλ&η προς αυτήν. 
20. ώς δε κρατη&είς τω άγα&ω δ 9 Ελωείμ [και] ούκέτι κατήλ&ε προς 
την 9Εδέμ, προσέταξεν ή 9Εδέμ τή Βάβελ, ήτις έστίν 9Αφροδίτη, μοι
χείας καί χωρισμούς γόμων κατασκενάσαι έν άν&ρώποις, ΐνα ώς αυτή 
κεχώρισται από του 9 Ελωείμ, οντω καί το ( πνεύμα )  τοϋ 9 Ελωείμ το  

ίο δν έν τοις άν&ρώποις τοΐς χωρισμοϊς τοϊς τοιούτοις βασανίζηται λυπού- 
μενον καί πάσχη τα αυτά όποια καί ή 9Εδέμ καταλελειμμένη. 21. καί 
δίδωσιν εξουσίαν ή 9Εδέμ μεγάλην τω τρίτω άγγέλω αυτής τω Νάας, 
Ινα πάσαις κολασεσι κολάζη το πνεύμα τοϋ 9 Ελωείμ το δν έν τοϊς αν- 
&ρώποις, ΐνα διά τοϋ πνεύματος ή κολαζόμένος δ 9 Ε?.ωείμ δ καταλιπών 

15 παρά τάς συν&ήκας τάς γενομένας αύτω την σύζυγον ίδών ταϋτα δ 
πατήρ 9 Ελωείμ έκπέμπει τον Βαρούχ, τον τρίτον άγγελον των εαυτού, 
είς βοή&ειαν τω πνεύματι τω δντι έν τοϊς άν'&ρώποις πασιν.

22.9 Ελ&ών ονν δ Βαρούχ εστη έν μέσω των αγγέλων τή ς9 Εδέμ, τουτέ- 
στιν έν μέσω τοϋ παραδείσου — παράδεισος γάρ οι άγγελοι, ών μέσος 

20 έστη — καί παρήγγειλε τω άν&ρώπω »από παντός ξύλου τοϋ έν τω  παρα
δείσιο βρώσει φαγεϊν, από δέ τοϋ < ξύλου το ϋ > γινώσκειν το καλόν 
καί το πονηρόν μη φαγεϊν«, δπερ έστίν δ Νάας, τουτέστι τοϊς μέν 
άλλοις άγγέλοις πεί&εσ&αι τοϊς ένδεκα τής 9Εδέμ9 πά&η μέν γάρ εχου- 
σιν οι ένδεκα, παρανομίαν δέ ούκ έχουσιν, δ δέ Νάας παρανομίαν έσχε9 

25 23. προσήλ&ε γάρ τή Εϋα έξαπατήσας αυτήν καί έμοίχευσεν αυτήν, 
δπερ έστί παράνομον9 προσήλ&ε δέ καί τω 9Αδάμ καί έσχεν αυτόν ώς 
παιδα, δπερ έστί καί αυτό παράνομον9 έν&εν γέγονε μοιχεία καί άρσενο- 
κοιτία. από τότε έπεκράτησε τά κακά τοϊς άν&ρώποις καί τά άγα&ά 
έκ μιας αρχής γενόμενα τής τοϋ πατρός9 άναβάς γάρ προς τον άγα&όν 

30 ο πατήρ δδόν έδειξε τοϊς άναβαίνειν &έλουσιν, 24. άποστάς δέ τής 9 Εδέμ 
αρχήν κακών έποίησε τω πνεύματι τοϋ πατρός τω έν τοϊς άν&ρώποις.

9Επέμφ&η οϋν δ Βαρούχ προς τον Μωσέα, καί δι αυτού έλάλησε τοϊς 
υίοϊς 9Ισραήλ, δπως έπιστραφώσι προς τον άγα&όν. 25. ό δέ τρίτος δ 
XXX διά τής ψυχής από τής 9Εδέμ οικούσης είς τον Μωσέα, ώσπερ 

35 καί είς πάντας άν&ρώπους, τάς έντολάς τοϋ Βαρούχ έπεσκίασε καί

2 μ(γοί\ Ρ·, Wendl., ου") Gö. 4 « lt$] Wendl., ανrfj Ρ.
6 [χαΐ] Miller, Wendl. 9 (πνεύμα^ -f- Gö., Wendl. 15 αυτό)] Ρ.,
Wendl., αυτών Gö. 20 ff. Gen. 2, 16 f. 21 < ξύλου του] +  Gö »
Wendl. 31 τώ — άν&ρώποις] Bernays, Wendl., του lv τοϊς ούρα-
νοΐς Ρ. 34 χχχ] Lücke, -f- Νάας Cruice, +  (τής Έάϊμ άγγελος) ό
(Νάας) Wendl.



τάς Ιδίας έποίησεν άκούεσ&αι* διά τούτο ή ψυχή κατά τον πνεύματος 
τέτακται και το πνεύμα κατά τής ψυχής, ή μεν γάρ ψνχή έστιν 3 Εδέμ, 
το δε πνεύμα 3 Ελωείμ, έκάτερα δντα εν πασιν άν&ρώποις και ϋήλεσι 
και αρρεσι.

5 26. Πάλιν μετά ταντα έπέμφϋη έπί τους προφήτας ο Βαρονχ, ινα
διά των προφητών άκούση το πνεύμα τό έν τοϊς άν&ρώποις κατοικούν 
και φύγη την 3 Εδέμ καί την πλάσιν την πονηρών, ώσπερ έφυγεν ό πατήρ 
3Ελωείμ' ομοίως καί [διά των προφητών'] τή αυτή επίνοια ό Νάας διά 
τής ψυχής τής ένοικούσης έν τώ άν&ρώπω συν τώ πνενματι τού πατρός 

ίο νπέσυρε τους προφήτας, καί νπεσύρησαν πάντες καί ονκ ήκολούΰησαν 
τοις λόγοις τού Βαρονχ, ονς ένετείλατο 3 Ελωείμ.

27. Τό τελενταϊον εξ άκροβυστίας προφήτην έπελέξατο 3Ελωείμ τον 
'Ηρακλέα καί έπεμψεν, ινα τους δώδεκα αγγέλους τής 3Εδέμ κατ- 
αγωνίσηται καί έλευϋερώση τον πατέρα από τών δώδεκα αγγέλων τής 

15 κτίσεως τών πονηρών, ταύτά έστι τά δώδεκα ά&λα τού Ήρακλέους, ä 
κατηγωνίσατο ό 'Ηρακλής τή τάξει, από τού πρώτου έως εσχάτου, 
λέοντα καί νδραν καί κάπρον καί τά εξής· 28. τών έ&νών γάρ είναι 
ταύτα τά ονόματα, α μετωνόμασται, φασίν, από τής ένεργείας τών 
μητρικών αγγέλων, ώς < δ3 > έδόκει κατηγωνίσϋαι, προσπλέκεται αντώ 

20 ή 3Ομφάλη, ήτις έστι Βάβελ ή 3Αφροδίτη, καί νποσνρει τον 'Ηρακλέα 
καί άποδιδνσκει την δνναμιν αντού, τάς έντολάς τού Βαρονχ, ας ένε
τείλατο 3Ελωείμ, καί μετενδιδύσκει την ιδίαν αυτής στολήν, τοντέστι 
την δνναμιν τής 3 Εδέμ τής κάτω δυνάμεως, καί ούτως ατελής έγένετο 
τον 'Ηρακλέους ή προφητεία καί τά έργα αυτού.

25 29. Τό δέ τελενταϊον »έν ταϊς ήμέραις 'Ηρώδου τού βασιλέως« πέμπε-
ται ό Βαρονχ, καταπεμφ&είς πάλιν νπό τού 3 Ελωείμ, καί έλ$ών εις 
Ναζαρέτ ενρε τον 3Ιησούν, υιόν τού 3Ιωσήφ καί Μαρίας, βόσκοντα 
πρόβατα, παιδάριον δυωδεκαετές, καί αναγγέλλει αντώ σπ άρχής πάντα 
δσα έγένετο από τής 3 Εδέμ καί τού 3Ελωείμ < καί τά> μετά ταντα 

30 έσόμενα, καί είπε· 30. ,πάντες οι προ σού προφήται νπεσύρησαν. πείρά- 
ϋητι ονν, 3Ιησού, υιέ άνϋρώπου, μή νποσυρήναι, αλλά κήρυξον τούτον 
τον λόγον τοϊς άν&ρώποις καί άνάγγειλον αντοϊς τά περί τού πατρός 
καί τά περί τού αγαθού, καί άνάβαινε προς τον άγαϋόν καί κά&ου 
έκεϊ μετά τού πάντων ήμών πατρός 3Ελωείμ. ‘ 31. καί νπήκουσε τώ  

35 άγγέλω 6 3 Ιησούς ενπών, δτι , κύριε ποιήσω πάντα‘, καί έκήρυξεν. νπο- 
σύραι ονν ό Νάας καί τούτον ήΰέλησεν < άλλ3 ονκ ήδυνήϋη > · πιστός 
γάρ έμεινε τώ Βαρούχ. δργισ&είς ονν ό Νάας, δτι αυτόν νποσύραι ονκ

1 f. cf. Gal. 5, 17. 8 [dtä τΘν προφητών] Gö„ Wendl. 9 ψνχής]
Gö., Wendl., εν/ής P. 19 < (T > Gö., Wendl. 25 Lc. 1, 5;
Mt. 2, 1. ' 27 f. cf. Lc. 2, 42. 29 <x«i τά> +  Miller, Wendl.
36 (άλλ* ovx ηάννή&η  ̂ -f- Wendl.
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ήδυνή&η, έποίησεν αυτόν σταυρωϋήναι' ό δε καταλιπών τό σώμα της  
3Εδέμ προς τό ξύλον, άνέβη προς τον άγα&όν. 32. είπών δε τη 3Εδέμ' 
,γύναι, απέχεις σου τον υιόν1, τοντέστι τον ψυχικόν αν&ρωπον καί τον  
χοϊκόν, αυτός δε εις χεϊρας παρα&έμενος τό πνεϋμα τοϋ πατρός, άνήλ&ε 

5 προς τον άγα&όν.
'0  δε άγα&ός έστι Πρίαπος ,6 πριν τι είναι ποιήσας■ διά τούτο καλείται 

Πρίαπος, ότι έπριοποίησε τα πάντα. 33. διά τούτο, ψησίν, εις πάντα 
ναόν ΐσταται, υπό πάσης τής κτίσεως τιμώμενος και έν ταϊς δδοϊς βαστά- 
ζων τάς οπώρας επάνω αύτοϋ, τουτέστι τους καρπούς τής κτίσεως, 

ίο ών αίτιος έγένετο, πριοποιήσας την κτίσιν πρότερον ούκ οϋσαν. 34. όταν 
ονν, ψησίν, άκούσητε λεγόντων άν&ρώπων, ότι κύκνος επί την Λήδαν 
ήλϋε καί έτεκνοποίησεν έξ αυτής, δ κύκνος έστίν δ 3 Ελωείμ καί ή 
Λήδα ή 3Εδέμ. καί όταν λέγωσιν οι άνθρωποι, οτι αετός ήλ&εν επί τον  
Γανυμήδην, δ αετός έστιν δ Νάας, ο δέ Γανυμήδης δ 3Αδάμ. 35. καί 

15 όταν λέγωσιν, ότι δ χρυσός ήλ&εν επί την Δανάην καί έπαιδοποίησεν 
έξ αυτής, δ χρυσός έστιν δ 3Ελωείμ, Δανάη δέ έστιν ή 3Εδέμ. δμοίως 
δέ κατά τον αυτόν τρόπον πάντας τούς τοιούτους λόγους, μύ&ους έμφερεϊς 
όντας παρατι&έμενοι, διδάσκουσιν. 36. όταν ονν προφήται λέγωσιν· 
»ακούε ουρανέ καί ένωτίζου ή γή, κύριος έλάλησεν«, ουρανόν λέγει, 

20 φησί, τό τχνεϋμα τό έν τω άν&ρώπω τό τοϋ 3 Ελωείμ, γήν δέ την ψυχύγν 
την έν τω άν&ρώπω σύν τω πνεύματι, κύριον δέ τον Βαρούχ, 3Ισραήλ 
δέ την 3Εδέμ' 3Εδέμ γάρ λέγεται καί 3Ισραήλ ή σύζυγος τοϋ 3Ελωείμ. 
37. »ούκ έγνω με«, ψησίν, »3Ισραήλ«' εί γάρ έγνώκει, ότι προς τφ  
άγα&ώ είμι, ούκ αν έκόλαζε τό πνεϋμα τό έν τοϊς άν&ρώποις διά τήν 

25 πατρικήν άγνοιαν έντεϋ&εν χ χ χ .

cap. 27.
1. Γέγραπται δέ καί όρκος έν τω πρώτω βιβλίω τω έπιγραψομένω 

Βαρούχ, δν δρκίζουσι τούς κατακούειν μέλλοντας τούτων των μυστη
ρίων καί τελεισ'&αι παρά τω άγα&ώ' δν όρκον, ψησίν, ώμοσεν ο πατήρ 
ημών 3Ελωείμ παρά τω άγα&ώ γενόμένος, καί ού μετεμελήϋη όμόσας, 

30 περί ου γέγραπται, ψησίν, »ώμοσε κύριος καί ού μεταμελη&ήσεται«.
2. έστι δέ δ όρκος οϋτος' ομνύω τον έπάνω πάντων, τον άγα&όν, τηρήσαι 
τα μυστήρια ταϋτα καί έξειπειν μηδενί μηδέ άνακάμψαι άπό τοϋ άγα&οϋ 
επι την κτίσιν. έπειδάν δέ όμόση τοϋτον τον όρκον, εισέρχεται προς τον

3 cf. Job. 19, 26. -  cf. I. Kor. 1δ, 46 f. 4 Lc. 23, 46. 9 αύτοϋ]
Wendl., αύτοϋ P. 19 Jes. 1, 2. λέγπ] Ρ·, λέγονσι Wendl.
28 £yv(o ûfl Gö., Wendl., ύγνώχπ P. Jes. 1, 3. 24 ίιν&ρώποις\ Ber-
naye, Wendl., ούρανοΐς P. 25 x x x] Lücke Miller, Wendl. 29 
Klostermann. 29 f. Pa. 110,4.
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άγαμόν καί βλέπει, »όσα όφ&αλμός ονκ είδε καί ονς ονκ ήκουσε και 
επί καρδίαν ανθρώπου ονκ άνέβη«, και πίνει από τον ζώντος νδατος, 
όπερ έστί λοντρόν αντοϊς, ώς νομίζουσι, πηγή ζώντος νδατος άλλομένον.
3. διακεχώρισται γάρ, φησίν, άνά μέσον νδατος και νδατος, και έστιν 

5 νδωρ το νποκάτω τον στερεώματος τής πονηρός κτίσεως, έν ω λούονται 
οι χοϊκοί καί 'ψυχικοί αν&ρωποι, καί νδωρ έστιν <το> νπεράνω τον 
στερεώματος τον άγα&ον ζών, έν ω λούονται οι πνευματικοί < καί > 
ζώντες αν&ρωποι, έν ω έλούσατο 9Ελωείμ καί λουσάμενος ον μετε- 
μελήϋη. 4. καί όταν λέγη, φησίν, ο προφήτης »λαβεϊν έαυτώ γυναίκα 

ίο πορνείας, διότι πορνεύουσα έκπορνεύσει ή γη από οπισ&ε τον κυρίου«, 
τουτέστιν ή Έδέμ από τον 9Ελωείμ, έν τούτοις, φησίν, δ προφήτης 
σαφώς λαλεϊ το όλον μυστήριον, καί ονκ ακούεται διά την κακίαν τον 
Νάας. δ. κατά τον αντόν έκεϊνον τρόπον καί τάς αλλας < ρήσεις τάς > 
προφητικός ομοίως παράδουσι διά πλειόνων βιβλίων· έστι δε αντοϊς 

15 προηγουμένως βιβλίον έπιγραφόμενον Βαρούχ, έν ω ολην την τον 
μύϋου αυτών διαγωγήν ό έντυχόον γνώσεται.

Text nach der Hippolyt-Ausgabe von P. W e n d l a n d :  Hippolytus-Werke 
III, 1916, refutatio omnium haeresium V 24, 2—27, 5 (S. 126, 2—133, 20). Im 
Apparat bedeuten P =  Parieinus Suppl. gr. 464; Gö. =  Ausgabe der Refu
tatio von L. Duncker  u. F. G. Sc hne i de wi n ,  Gottingae 1859.

Deutsche Übersetzung bei W. S c h u l t z ,  Dokumente der Gnosis, 1910, 
S. 24—30; Graf K. P r e y s i n g  (in Bibliothek der Kirchenväter 40, 1922, 
S. 133—141); H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 158—164 (Kröners 
Taschenausgabe, Bd. 32); K. L a t t e ,  Die Religion der Römer (Religions- 
geschichtliches Lesebuch, hrsg. von A. B e r t h o l e t ,  2 V, 1927, S. 64—68).

III. Karpokrates und sein Sohn Epiphanes.
1. Ein Fragment des Epiphanes aus seiner Schrift

xspl δικαιοσύνες
(bei Clemens Alex., Strom. III 5, 2—8, 3; 9,2—3; S. 197,18—199,13;

S. 199,29-200,4 Stählin).

cap. 5.
2. 9Επιφανής ούτος, ον καί τά συγγράμματα κομίζεται, υιός ήν 

Καρποκράτους καί μητρός 9Αλεξανδρείας τοννομα, τά μέν προς πατρός 
9Αλεξανδρεύς, από δε μητρός Κεφαλληνεύς, έζησε δε τά πάντα έτη 

20 έπτακαίδεκα, καί ΰεός έν Σάμη τής Κεφαλληνίας τετίμηται, ενόα αντώ 1

1 f. I. Kor. 2, 9. 2 f. cf. Joh. 4, 10.14. 4 ff. cf. Gen. 1, 6 f.
6 <τό> +  Wendl. 7 <*«l> +  Cruice. 8f. Ps. 110,4. 9 f. Hos.
1» 2. 13 ήσεις τάς> 4~ Wendl. 14 παρά$ουσϊ\ Gö., Wendl.,
παρκΜοναι P. 17 tf. cf. Epiphanius, haer. 32, 3, 4—8; S. 442, 4—20
Holl. 19 από Κίφαλληνίας μ\ν τό προς πατρός γένος ών Epiph.

Völker, Gnosie. 3
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ίερσν ρυτών λίθων, βωμοίτεμένη, μονσεϊον ώκοδόμηταί τε και κα&- 
ιέρωται, και σννιόντες εις τό ιερόν οι Κεφαλλήνες κατά νουμηνίαν 
γενέθλιον άποθέωσιν θύουσιν 3 Επιφάνει, σπένδουσί τε και ευωχούνται 
και ύμνοι άδονται. 3. έπαιδεύθη μεν ονν παρά τω πατρί την τε εγκύκλιον 

5 παιδείαν και τά Πλάτωνος, καθηγήσατο δε της μοναδικής γνώσεως, ά φ  
οϋ και ή των Καρποκρατιανών αιρεσις.

cap. 6.
1. Λέγει τοίνυν οϋτος έν τω Περί δικαιοσύνης »την δικαιοσύνην τοΌ  

θεού κοινωνίαν τινά είναι μετ ίσότητος. ίσος γέ τοι πανταχόθεν εκτα
θείς ουρανός κύκλω την γην περιέχει πάσαν, και πάντας ή νύξ έπ ίση ς  

ίο έπιδείκνυται τούς αστέρας, τόν τε τής ημέρας αίτιον και πατέρα τ ο ν  
φωτός ήλιον ό θεός έξέχεεν άνωθεν ίσον επί γής άπασι τοις βλέπειν 
δυναμένοις, οι δε κοινή πάντες βλέπουσιν, έπει μη διακρίνει πλούσιον 
ή πένητα, δήμον ή άρχοντα, άφρονάς τε καί [τους] φρονούντας, θηλείας 
άρσενας, ελευθέρους δούλους. 2. άλλ3 ουδέ των αλόγων παρά το ύ το  

15 ποιεί τι, πάσι δε έπ ίσης τοις ζωοις κοινόν αυτόν έκχέας άνωθεν ά γα -  
θοις τε καί φαύλοις την δικαιοσύνην έμπεδοϊ μηδενός δυναμένου πλεΐον 
εχειν μηδέ άφαιρεισθαι τόν πλησίον, ίν αυτός κάκείνου τό φως διπλα- 
σιάσας έχη. 3. ήλιος κοινάς τροφάς ζωοις άπασιν ανατέλλει, δικαιο
σύνης [τε] τής κοινής άπασιν έπ ίσης δοθείσης, καί εις τά τοιαύτα ßocbv 

20 γένος ομοίως γίνεται ως αι βόες καί συών ώς οι σύες καί προβάτων ώ ς  
τά πρόβατα καί τά λοιπά πάντα * 4. δικαιοσύνη γάρ έν αύτοΐς άνα- 
φαίνεται ή κοινότης. έπειτα κατά κοινότητα πάντα ομοίως κατά γένος  
σπείρεται, τροφή τε κοινή χαμαί νεμομένοις άνεϊται πάσι τοις κτήνεσι 
καί πάσιν έπ3 ίσης, ούδενί νόμω κρατουμένη, τή δε παρά τού διδόντος 

25 <καί> κελεύσαντος χορηγία συμφώνως άπασι δικαιοσύνη παρούσα.

cap. 7.
1. 3Αλλ3 ουδέ τά τής γενέσεως νόμον έχει γεγραμμένον (μετεγράηρη 

γάρ άν) , σπείρουσι δέ καί γεννώσιν έπ3 ίσης, κοινωνίαν υπό δικαιοσύνης 
έμφυτον έχοντες. κοινή πάσιν έπ3 ίσης οφθαλμόν είς τό βλέπειν ό ποιη
τής τε καί πατήρ πάντων δικαιοσύνη νομοθετήσας τή παρ3 αυτού παο- 

30 έσχεν, ου διακρίνας θήλειαν άρρενος, ου λογικόν αλόγου, καί καθάπαξ

4 χιά νμνοι cfSoirrai] Wilamowitz, Stähl., χαϊ νμνοι λέγονται L., νμνονς τε 
αντψ αόουσι Epiph. 13 [τοό̂ ] Wilamowitz, Stähl. 15 ττο^Γ]
Schwartz, Stähl., noulrai τι L., πονπται Hilgenf. 17 κάχείνον τό] Wila
mowitz, Stähl., ~ L. 19 [rf] Hiller, Hilgenf., Stähl. 22 έπειτα] L.,
intl od. JnuSri Stähl. 23 χοινη] L., Stähl., xoivfj Hilgenf. 24 dtdov- 
zof] <Hilgenf. 25 <*«l> Hiller, Stähl., διχαιοσύνν] Potter, Hilgenf.,
άιχαιοσύνη L., <Sylb., Stähl.



ονδενός ονδέν, Ισότητι δέ καί κοινότητι μερίσας τό βλέπειν ομοίως ένΐ 
κελεύσματι πάσι κεχάρισται. 2. οί νόμοι δέ«, φησίν, »ανθρώπων άμα- 
θίαν κολάζειν μη δννάμενοι παρανομεϊν έδίδαξαν· ή γάρ Ιδιο της των 
νόμων την κοινωνίαν τον θείου νόμον κατέτεμεν και παρατρώγει«, μη 

5 συνιεις το τον αποστόλου ρητόν, λέγοντος »διά νόμον την άμαρτίαν 
έγνων«· 3. το τε έμόν και το σόν ψησι διά των νόμων παρεισελθεϊν, 
μηκέτι εις κοινότητα [κοινά τε γάρ] καρπουμένων μήτε γην μήτε κτή
ματα, άλλά μηδέ γάμον* 4. »κοινή γάρ άπασιν έποίησε τάς αμπέλους, αϊ 
μ ή (τ ε > στρουθόν μήτε κλέτττην απαρνοϋνται, και τον σίτον όντως και 

ίο τους άλλους καρπούς, ή δέ κοινωνία παρανομηθεϊσα και τά τής ίσό- 
τητος έγέννησε θρεμμάτων και καρπών κλέτντην.

cap. 8.
1. Κοινή τοίνυν δ θεός άπαντα άνθρώπω ποιήσας και το θήλυ τώ  

άρρενι κοινή συναγαγών και πάν&* ομοίως τά ζώα κολλήσας την δικαιο
σύνην άνέφηνεν κοινωνίαν μετ’ ίσότητος. 2. οι δέ γεγονότες οντω την 

15 συνάγουσαν κοινωνίαν την γένεσιν αυτών άπηρνήθησαν καί φασιν* ,ό 
μίαν αγόμενος έχέτω1, δυναμένων κοινωνεϊν απάντων, ώσπερ απέψηνε 
τά λοιπά τών ζώων.« 3. ταντα είπών κατά λέξιν πάλιν ομοίως ανταϊς 
ταις λέξεσιν επιφέρει· »την γάρ επιθυμίαν έντονον καί σφοδροτέραν 
ένεποίησε τοϊς άρρεσιν εις την τών γενών παραμονήν, ήν οντε νόμος 

20 οντε έθος οντε άλλο ( τ ι }  τών δντων άφανίσαι δύναται. θεόν γάρ έστι 
δόγμα.«

Ein Fragment des Epiphanes aus seiner Schrift περί δικαιοσύνης. 35

cap. 9.
2. (δείκνυσι) . . . δτι θεομαχεί ο τε Καρποκράτης ο τ  ’Επιφάνης, 

<δς> εν αντώ τώ πολυθρυλήτω βιβλίω, τώ Περί δικαιοσύνης λέγω, 
ώδέ πως επιφέρει κατά λέξιν 3. »ένθεν ώς γελοϊον είρηκότος τοϋ νομο- 

25 θέτου ρήμα τοντο άκουστέον ,ονκ επιθυμήσεις4 προς το γελοιότερον 
είπεϊν ,τών τοϋ πλησίον' * αυτός γάρ δ την επιθυμίαν δονς ώς συνέ- 
χουσαν τά τής γενέσεως ταύτην άφαιρεϊσθαι κελεύει μηδενός αυτήν 
αφελών ζώου· το δέ ,τής τον πλησίον γυναικός‘ <εις} ιδιότητα την 
κοινωνίαν άναγκάζων έτι γελοιότερον είπεν.«

5 συνιεις] L., Stähl., συνιεις (als Frage) Hilgenf. 5 f. Rom. 7, 7.
7 [κοινά τε ^άρ] Mayor, Stähl., κοινόν τί γάρ Hilgenf. καρπουμένων] -f- 
(ημ(άν^} Stähl. 9 μή<τ£> Stähl., μη L. 10 καί τά] κατά Hilgenf.
15 συνάγουσαν] L., Hilgenf., συνέχουσαν Stähl. 6\ Sylb., Hilgenf.,
Stähl., ei L. 20 +  Heinsius, Hilgenf., Stähl. 21 äoyutt]
<Jομα Bernays. 23 +  Wilamowitz, Stähl. λέγω] Sylburg,
Stähl., λέγων L. 25 άκουστέον' (τοϋ ό* y ,ουκ έπιθ·.1 προσέτι γελ. είπεν
Schwartz. Exod. 20,17; Deut. 5,21. 28 -f- Potter, Hilgenf.,
ftJVoiητα ( γενέσθαι> Schwartz.

3*
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Text nach der Clemens-Ausgabe von 0. S t ä h l i n :  Clemens Alexandri
nus II, 1906, Stromata III 5, 2 -8 , 3; 9, 2—3 (S. 197, 18—199, 13; S. 199, 29 b is  
200, 4). Damit ist verglichen A. H i l g e n f e l d ,  Die Ketzergeschichte d e s  
Urchristentums, 1884, S. 403—405. Im Apparat bedeutet L =  Laur. V 3. A ucti 
Epiphanius, Pan. haer. 32, 3, 4—8; S. 442, 4—20 Η o 11 ist zum Vergleich heran
gezogen.

Deutsche Übersetzung bei H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 258—261  
(Kröners Taschenausgabe, Bd. 32).

2. Karpokrates und die Karpokratianer nach dem Bericht 
des Irenaeus-Hippolyt

(adversus haereses I 25 =  refutatio V II32; S. 204—210 Harv. =  S. 218,1 b is
220,11 Wendl.)

1. Καρποκράτης τον μεν κόσμον και τα εν αντω υπό αγγέλων πολ'ύ  
νποβεβηκότων τον άγενήτου πατρός γεγενήσ&αι λέγει, τον δε 9ΙησοΌν 
εξ 9Ιωσήφ γεγεννήσ&αι και δμοιον τοϊς άνδρώποις γεγονότα δικαιότεροι* 
των λοιπών γενέσ&αι, την δε ψυχήν αυτού έντονον καί κα&αράνγεγο-

5 νυιαν διαμνημονεϋσαι τα ορατά μέν αυτή έν τή μετά τοϋ άγενψου ϋεοΌ  
περιφορά, και διά τούτο νπ εκείνον αυτή καταπεμφθήναι δνναμιν,  
όπως τονς κοσμοποιονς έκφνγεϊν δι αυτής δννηϋή* ήν και διά πάνταη* 
χωρήσασαν έν πάσί τε έλευ&ερωϋεϊσαν < αν > εληλν&έναι προς α υτόν , 
<καί ομοίως την> τα δμοια αυτή άσπαζομένην. την δε τοϋ ’ ΙησοΌ  

ίο λέγουσι ψυχήν εννόμωζ ήσκημένην έν 9 Ιονδαϊκοϊς έ&εσι καταφρονήσα,ι 
αυτών και διάτοντο δυνάμεις είληφέναι, δι ών κατήργησε τά έπί κολάσει 
πά&η προσόντα τοϊς άν&ρώποις.

2. Τήν ονν ομοίως έκείνη τή τον Χρίστον ψυχή δνναμένην; καταφρονη- 
σαι τών κοσμοποιών αρχόντων ομοίως λαμβάνειν δνναμιν προς το πραξαι

15 τ ά  δμοια. διό και εις τοντο τό τύφος κατεληλύ^ασιν, ώστε [ αύ]τούς  
μέν όμοιους αντω είναι λέγονσι τω 9Ιησού, τονς δε και ετι δυνατα>-  
τέρους, τινάς δε και διαφορωτέρονς τών έκείνον μαϋητών, οΐον Π έτρον  
και Παύλου και τών λοιπών άποστόλων* τούτους δε κατά μηδέν άπολεί- 
πεσ&αι τοϋ 9Ιησού, τάς δέ ψνχάς αυτών έκ τής νπερκειμένης έξουσίας 

20 παρούσας και διά τούτο ωσαύτως καταφρονούσας τών κοσμοποιοόν 
[<5ιά] τής αυτής ήξιώσ&αι δυνάμεως και αν&ις εις τό αυτό χωρήσαι- 1

1 Καρποχράτης] autem et qui ab eo Iren. 5 εωραμένα "Wendl.
(quae visa essent Iren.), δρώμενα Harv. 8 (άν)εληλι>&έναι] Barv., Wendl. 
(ascenderet Iren.), Ιληλν$έναι P. 9 (χαϊ ομοίως τηνy Gö., Wendl. ( e t
eas . . .  similiter Iren.), cf. Harv., S. 204, Anm. 4. 11 είληφέναι] Gö.,
Wendl. (accepisse Iren.), Epiphanius, Panarion 27, 2, 7 (S. 302, 13 Holl), 
Ιπιτετελεχέναι P.; — χολάσεί] P., Wendl., χολάσεσι Gö. (poenis Iren., χοίάσεσι 
Epiphanius). 16 m <χατα'τ*> +  Gö., Wendl. (secundum aliquid Iren.),
ο ex eadem circumlatione Iren. Übers, falsch (gegen Harv.,
S. 206, Anm. 1/2). 21 [Suc] Gö., Wendl.
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ei δε τις εκείνον πλέον καταφρονήσειεν των ένταν&α, δύνασϋαι διαφο
ροπερον αντοϋ νπάρχειν.

3. Τέχνας οϋν μαγικάς έξεργάζονται και έπαοιδάς, φίλτρατε και χαρι- 
τήσια, παρέδρονς τε και όνειροπόμπονς καί τα λοιπά κακουργήματα,

5 φάσκοντες εξουσίαν εχειν προς το κυριενειν ήδη των αρχόντων καί 
ποιητών τονδε τον κόσμου, ον μην άλλα καί των εν αυτώ ποιημάτων 
απάντων* οιτινες καί αυτοί εις διαβολήν τοϋ &είον τής εκκλησίας ονό
ματος προς τα έϋνη υπό τοϋ σατανά προεβλήϋησαν, ϊνα κατ άλλον καί 
άλλον τρόπον τα εκείνων άκούοντες άνϋρωποι καί δοκονντες ημάς πάν- 

ι%τας τοιοντους νπάρχειν άποστρέφωσι τάς άκοάς αυτών από τοϋ τής 
άληϋείας κηρύγματος, < ή καί > βλέποντες τα εκείνων απαντας ημάς 
βλασφημώσιν . . .

4. Et in tantum insania effraenati sunt, uti et omnia, quaecunque sunt 
irreligiosa et impia, in potestate habere et operari se dicant. Sola enim humana

is opinione negotia mala et bona dicunt. Et utique secundum transmigrationes 
in corpora oportere in omni vita et in omni actu fieri animas (si non praeoccu
pans quis in uno adventu omnia agat semel ac pariter, . . . )  uti, secundum 
quod scripta eorum dicunt, in omni usu vitae factae animae ipsorum, exeuntes, 
in nihilo adhuc minus habeant; adoperandum autem in eo, ne forte propterea, 

20 quod deest libertati aliqua res, cogantur iterum mitti in corpus. Propter hoc 
dicunt Iesum hanc dixisse parabolam: »Cum es cum adversario tuo in via, 
da operam, ut libereris ab eo, ne forte te det iudici et iudex ministro et mittat 
te in carcerem. Arnen dico tibi, non exies inde, donec reddas novissimum 
quadrantem«. Et adversarium dicunt unum ex Angelis, qui sunt in mundo, 

25 quem diabolum vocant, dicentes factum eum 'ad id, ut ducat eas, quae perie- / 
runt, animas a mundo ad principem. Et hunc dicunt esse primum ex mundi 
fabricatoribus, et illum altero angelo, qui ministrat ei, tradere tales animas, 
uti in alia corpora includat: corpus enim dicunt esse carcerem. Et id, quod 
ait: »Non exies inde, quoadusque novissimum quadrantem reddas«, inter- 

30 pretantur, quasi non exeat quis a potestate Angelorum eorum, qui mundum 
fabricaverunt, εις τοσοϋτον δε μετενσωματοϋσ&αι φάσκουσι τάς ψυχάς, 
δσον πάντα τά άμαρτήματα πληρώσωσιν δταν δε μηδέν λείπη, τότε 
έλευ&ερωΰεϊσαν άπαλλαγήναι προς εκείνον τον νπεράνω τών κοσμο- 
ποιών αγγέλων ΰεόν, καί ούτως σω&ήσεσϋαι πάσας τάς ψυχάς. [ε?] 

35 τινές δε φ&άσασαι εν μια παρουσία άναμιγήναι πάσαις άμαρτίαις ούκέχι 3

3 Ι&ργάζονται] Gö., Wendl. (operantur et ipsi Iren.), ίξ€ργαζόμενον P. 
11 xctiy +  Buneen, Harv., Wendl. (aut et Iren.). 13iF. keine
Parallele bei Hippolyt. 20 ff. Lc. 12,58 f.; Mt. 5. 25 f. 31 ff. Für
den Rest des § 4 steht wieder der Hippolyt-Text zur Verfügung. 34 fftl 
Gö., Wendl. (cf. Iren.).
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μετενσωματοϋνται, άλλα πάντα δ μου άποδοϋσαι τα όφλήματα έλεν- 
^ερω^ησονται τον μηκέτι γενέσ&αι εν σώματι.

5. Και εΐ μέν πράσσεται παρ αντοϊς τα α&εα καί εκ&εσμα καί άπειρη-  
μένα, εγώ ονκ αν πιστεύσαιμι. έν δέ τοϊς σνγγράμμασιν αυτών όντω ς

5 άναγέγραπται, καί αυτοί όντως εξηγούνται, τον 3Ιησοϋν λέγοντες έν 
μνστηρίφ τοϊς μα&ηταϊς αυτού καί άποστόλοις κατ Ιδίαν λελαληκέναι, 
καί αυτούς άξιώσαι, τοϊς άξίοις καί τοϊς πει&ομένοις ταύτα παραδιδόναι. 
διά πίστεως γάρ καί άγάπης αώζεσ&αΐ' τα δε λοιπά άδιάφορα δντα, 
κατά την δόξαν των άν&ρώπων, πή μέν άγαϋά, πή δέ κακά νομίζεσ&αι, 

ίο ονδενός φύσει κακόν νπάρχοντος.
6. Τούτων τινές καί καυτηριάζονσι τους ίδιους μαϋητάς έν τοις όπίσω 

μέρεσι τοϋ λοβοϋ τοϋ δεξιού ώτός. Unde et Marcellina, quae Romam 
sub Aniceto venit, cum esset huius doctrinae, multos exterminavit. Gno- 
sticos se autem vocant; etiam imagines, quasdam quidem depictas, quas-

15 dam autem et de reliqua materia fabricatas habent, dicentes formam Christi 
factam a Pilato, illo in tempore, quo fuit Iesus cum hominibus. Et has coro
nant et proponunt eas cum imaginibus mundi philosophorum, videlicet cum 
imagine Pythagorae et Platonis et Aristotelis et reliquorum; et reliquam 
observationem circa eas similiter ut gentes faciunt.

Text nach W. W. Harvey, Sancti Irenaei . . . libros V adversus Haereses I, 
Cantabrigiae 1857, S. 204—210 und P. W e n d l a n d ,  Hippolytus Werke III, 
Leipzig 1916, S. 218, 1—220. 11. Im Apparat bedeuten P =  Parisinus Suppi, 
gr.464; Gö. =  Ausgabe der Refutatio von L. Duncker  undF. G. Schneide-  
win, Gottingae 1859.

Deutsche Übersetzung von E. K 1 e b b a (in Bibliothek der Kirchenväter, 
Irenaeus I, 1912, S. 74—77), abgedruckt bei H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 
1924, S. 261—265 (Kroners Taschenausgabe, Bd. 32). Auszug bei W. Sc hul t z ,  
Dokumente der Gnosis, 1910, S. 158 f.

IV. Basilides und die Basilidianer.
1. Die Fragmente des Basilides und seines Sohnes Isidor.

F r a g m e n t  1 (bei Hegemonius, Acta Archelai, cap. 67, 4—12; S. 96,10
bis 97, 24 Beeson).

20 4. Fuit praedicator apud Persas etiam Basilides quidam antiquior, non
longo post nostrorum apostolorum tempore; qui et ipse cum esset versutus et 
vidisset quod eo tempore iam essent omnia praeoccupata, dualitatem istam 
voluit adfirmare quae etiam apud Scythianum erat. Denique cum nihil haberet

3ff. Der griechische Text bei Theod., Haer. Fab. I 5 (MSG 83, 352 C). 
11 f. Der griechische Text wieder bei Hippolyt; zur Sache vgl. die Ausführungen 
des Clemens Alex, in den Eclog. prophet. 25 (S. 85, Z. 13 f. dieser Auswahl) 
über Heracleon. 14 ff. teilweise Parallele bei Hippolyt: εΐζόνας de
ζαταΟχενάζονΟί του X qlgtov λέγοντες υπό Πιλάτου τοΓ χαίρω Ιχείνο, γενέο&ιu.
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quod adsereret proprium, aliis dictis proposuit adversariis. 5. Et omnes eius 
libri difficilia quaedam et asperrima continent. Extat tamen tertius decimus 
liber tractatuum eius, cuius initium tale est: „Tertium decimum nobis tracta
tuum scribentibus librum necessarium sermonem uberemque salutaris sermo 

5 praestabit: per parabolam divitis et pauperis naturam sine radice et sine loco 
rebus supervenientem unde pullulaverit indicat.“ 6. Hoc autem solum caput 
liber continet? Nonne continet et alium sermonem? At, sicut opinati sunt 
quidam, nonne omnes offendamini ipso libro, cuius initium erat hoc? Sed ad 
rem rediens Basilides interiectis plus minusve quingentis versibus ait: 

io 7. „Desinamus ab inani et curiosa varietate; requiramus autem magis quae 
de bonis et malis etiam barbari inquisierunt et in quas opiniones de his omni
bus pervenerunt. Quidam enim horum dixerunt initia omnium duo esse, quibus 
bona et mala adsociaverunt, ipsa dicentes initia sine initio esse et ingenita; id 
est in principiis lucem fuisse ac tenebras, quae ex semet ipsis erant, non quae 

is <genitae) esse dicebantur. 8. Haec cum apud semet ipsa essent, proprium 
unumquodque eorum vitam agebant quam vellent et quale sibi conpeteret; 
omnibus enim amicum est, quod est proprium et nihil sibi ipsum malum vide
tur. Postquam autem ad alterutrum agnitionem uterque pervenit et tenebrae 
contemplatae sunt lucem, tamquam melioris rei sumpta concupiscentia in- 

20 sectabantur ea et coadmisceri ac participari de ea cupiebant. 9. Et tenebrae 
quidem haec agebant, lux vero nequaquam ex tenebris quicquam recipiebat 
in sese nec in earum desiderium veniebat, tantummodo quod etiam ipsa spectandi 
libidinem passa est. Et quidem et respexit eas velut per speculum. Enfasis igi
tur, id est color quidam lucis, ad tenebras factus est solus, sed lux ipsa respexit 

25 tantummodo et abscessit, nulla scilicet parte sumpta de tenebris. 10. Tenebrae 
vero ex luce sumpserunt intuitum et yles enfasin vel colorem, in quo ei dis
plicuerant. Cum ergo nequiores de meliore sumpsissent non veram lucem, sed 
speciem quandam lucis atque enfasin, X X X  boni raptiva mutatione traxerunt. 
Unde nec perfectum bonum est in hoc mundo, et quod est valde est exiguum, 

30 quia parum fuit etiam illud, quod initio conceptum est. 11. Verum tamen per 
hoc ipsum exiguum lucis, immo potius per speciem quandam lucis, creaturae 
valuerunt generare similitudinem perferentem ad illam, quam de luce conce
perant, permixtionem. Et haec est ista, quam cernimus, creatura.“

12. Sed et reliqua eorum similia in consequentibus executus est. Haec autem 1

1 aliis dictis] verderbte Stelle, ab aliis dicta Schöne; de initiis Jacobi. 
5 praestabit] Traube, Beeson; perstavit C, perstatuit M, praestavit Hilgenf. 
parabolam] Routh, Bunsen, Hilgenf., Beeson, parvulam CM. 7 at]
Plenkers, Beeson, et CM. 15 < genitae) -f- Routh, Beeson. 22 spec
tandi] Traube, Beeson, expectanti M. 26 yles] Traube, Beeson, ylem M.
in] M, Beeson, sine Schöne. 28 xxx]  Lücke, speciem quoque tan
tummodo Traube, et enfasin Beeson.
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sufficere aestimavi ad ostendendam eius in hac parte sententiam. In his enim  
de mundi conditione conscripsit secundum quod Scythianus senserat.

F r a g m e n t 2  (bei Clemens Alex., Strom. IV 81,1—83,1; S. 284, 5—285, 3
Stählin).

cap. 81.
1. Βασιλείδης δέ εν τω είκοστω τρίτω των 5 Εξηγητικών περί τ ώ ν  

κατά το μαρτύρων κολαζομενών ανταϊς λέξεσι τάδε ψησί' 2. »φημί γ ά ρ  
5 τοι, όπόσοι νποπίπτουσι ταΐς λεγομέναις ϋλίφεσιν, ήτοι ήμαρτηκότες 

εν άλλοις λανϋάνοντες ττταίσμασιν είς τούτο άγονται το άγαϋόν, χρηστό-  
τητι τού περιάγοντος άλλα εξ άλλων όντως έγκαλονμενοι, ϊνα μη ώ ς  
κατάδικοι έπϊ κακοϊς όμολογονμένοις πάϋωσι, μηδέ λοιδορονμενοι ώ ς  
ό μοιχός η ό φονεύς, άλλ δτι Χριστιανοί f  πεφνκότες, δπερ α ντο νς  

ίο παρηγορήσει μηδέ πάσχειν δοκεϊν 3. κάν μη ήμαρτηκώς δ5 άλως τ ι ς  
έπϊ τό παϋεϊν γένηται, σπάνιον μέν, άλλ3 ουδέ οντος κατ επιβουλήν 
δννάμεώς τι πείσεται, άλλα πείσεται ώς επασχε και τό νήπιον τό δοκονν 
ονχ ήμαρτηκέναΐΛ

cap. 82.
1. E W  νποβάς πάλιν επιφέρει· »ώς ονν τό νήπιον ον προημαρτηκός 

15 ή ένεργώς μέν ονχ ήμαρτηκός ονδέν, έν έαντω [τω] δέ τό άμαρτήσαι 
έχον, έπάν νποβληϋή τω παϋεϊν, ευεργετείται [τε], πολλά κερδαινον 
δύσκολα, οντωσΐ δή κάν τέλειος μηδέν ήμαρτηκώς έργω τύχη , πάσχη δέ, 
S άν πάϋη, τούτο επαϋεν έμφερώς τω νηπίω* εχων μέν < γάρ )  έν έαντφ  
τό άμαρτητικόν, αφορμήν δέ προς τό ήμαρτηκέναι μη λαβών ονχ ήμάρ- 

20 τανεν. ωστ ονκ αντω τό μη άμαρτήσαι λογιστέον. 2. ώς γάρ ό μοιχεύσαι 
ϋέλων μοιχός έστι, κάν τού μοιχεύσαι μη έπιτύχη, και ό ποιήσαι φόνον 
ϋέλων άνδροφόνος έστί, κάν μη δύνηται φονεύσαι, οντωσι δή και τον  
άναμάρτητον, δν λέγω, εάν ϊδω πάσχοντα, κάν μηδέν ή κακόν πεπραχώς, 
κακόν έρώ τω ϋέλειν άμαρτάνειν. πάντ έρώ γάρ μάλλον ή κακόν τό  

25 προνοούν έρώ.« 7

7 άλλα Ιξ άλλων] L., Stähl., άλλα Ιξ άλλων Grabe, δλα, (ξάλλων Hilgenfeld. 
6ντως] L., (ον άε^όντως Schwartz, ψενδώς Stählin. 9 f  πεφνχότες]
verderbt, Χριστιανοί (εϊσι, σωζόμενοιy πεφνχότες Stähl., Χριστιανοί πεφνχότες 
( δοχονσινy Schwartz. 1δ ούδέν, έν έαντφ δέ] Grabe, Hilgenf., Stähl.;
ονδέν έν έαντω, τφ δέ L. 16 [rf] Hilgenf., Stähl. 18 ο άν]
Schwartz, Stähl., χαϊ L., Hilgenf. τοΟγο] Stähl., ταντό L., Hilgenf.
+  Stähl. 21 f. cf. Mt. 5, 28. 22 δη] Dindorf, Hilgenf., Stähl.,
δέ L.
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cap. 83.
1. E W  νποβάς καί περί τοϋ κνρίον άντικρυς ώς περί ανθρώπου 

λέγει· »εάν μέντοι παραλιπών τούτους άπαντας τους λόγους έλθης επί 
το δυσωπεϊν με διά προσώπων τινών, εί τύχοι, λέγων, ό δείνα οϋν 
ήμαρτεν, έπαθεν γάρ ό δείνα, εάν μεν επίτρεπες, έρώ, ονχ ήμαρτεν μέν, 

5 δμοιος δε ήν τω πάσχοντι νηπίω· εί μέντοι σφοδρότερον έκβιάσαιο τον 
λόγον, έρώ, άνθρωπον δντιν αν όνομάσης άνθρωπον είναι, δίκαιον δέ 
τον θεόν. καθαρός γάρ ονδείς, ώσπερ ειπέ τις, από ρύπου.«

F r a g m e n t 3  (bei Origenes, in Epistolam ad Romanos V, 1; S. 336 f. Lom
matzsch).

»Ego«, inquit (seil. Paulus), »mortuus sum«; coepit enim iam mihi reputari 
peccatum. Sed haec Basilides non advertens de lege naturali debere intelligi, 

io ad ineptas et impias fabulas sermonem apostolicum traxit, et in μετενσωμα- 
τώσεως dogma, id est quod animae in alia atque alia corpora transfundantur, 
ex hoc apostoli dicto conatur adstruere.

»Dixit enim«, inquit, »apostolus, quia „ego vivebam sine lege aliquando“ , 
hoc est, antequam in istud corpus venirem, in ea specie corporis vixi, quae 

is sub lege non esset, pecudis scilicet vel avis.«

F r a g m e n t  4 (bei Clemens Alex., Strom. IV 86,1; S. 286,3—6 Stählin).
. . .ώς αυτός φησιν ό Βασιλείδης, εν μέρος έκ τον λεγομένου θελή

ματος τοϋ θεόν νπειλήφαμεν το ήγαπηκέναι άπαντα, άτι λόγον άποσώ- 
ζουσι προς τό παν άπαντα, έτερον δέ το μηδενός έπιθυμείν και τρίτον 
<το> μισείν μηδέ έν . . .  .

F r a g m e n t 5  (bei Clemens Alex., Strom. I I 113, 3—114,1; S. 174, 21—30
Stählin).

20 3. Αντός γονν ό τον Βασιλείδου υιός 9Ισίδωρος έν τω Περί προσ
φυούς ψυχής συναισθόμενος τοϋ δόγματος οΐον εαυτού κατήγορων γρά
φει κατά λέξιν

4. »εάν γάρ τινι πείσμα δως, άτι μή εστιν ή ψυχή μονομερής, τή δέ 
των προσαρτημάτων βία τά των χειρόνων γίνεται πάθη, πρόφασιν ον 

25 την τυχοϋσαν έξουσιν οι μοχθηροί των ανθρώπων λέγειν ,έβιάσθην, 
άπηνέχθην, άκων έδρασα, μή βουλόμένος ένήργησα1, τής των κακών 
επιθυμίας αντός ήγησάμενος καί ον μαχεσάμενος ταίς τών προσαρ- 7

7 Hiob 14, 4. 8 Röm. 7, 10. 13 Röm. 7, 9. 19 <τό>
·+■ Miinzel, Stähl. *23 μη] L., Stähl., μήν Hilgenf. 27 κύτος ήγησκ-
μένος—μαχίσάμίνος] L., Hilgenf., αυτοί ήγησάμενοι—μαχεσάμενος Schwartz, Stähl.
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τημάτων βίαις. 114,1. δει δέ, τώ λογιστικά) κρείττονας γενομ ένονς ,  
τής έλάττονος έν ήμϊν κτίσεως φανήναι κρατούντας.«

F r a g m e n t  6 (bei Clemens Alex., Strom. VI 53,2—5; S. 458,19—459, 5
Stählin).

2. 5 * * *Ισίδωρός τε δ Βασιλείδου υιός αμα και μαϋητής έν τώ  πρώτφ τα>ν  
τον προφήτου Παρχώρ 9Εξηγητικών και αυτός κατά λέξιν γράφ ει * 

5 3. »9οασί δέ οι Αττικοί μεμηνύσδαί τινα Σωκράτει, παρεπομένου δ ο ί— 
μονος αύτώ, και 9Αριστοτέλης δαίμοσι κεχρήσδαι πάντας ά νδρ ώ π ονς  
λέγει συνομαρτοϋσιν αντοΐς παρά τον χρόνον τής ένσωματώσεως, π ρ ο— 
φητικόν τούτο μάδημα λαβών και κατ αδέμένος εις τά εαυτόν βιβλία.7 
μή δμολογήσας δδεν ύφείλετο τον λόγον τούτον.« 4. και πάλιν έν τ φ  

ίο δεντέρω τής αυτής συντάξεως ώδέ πως γράψει■ »καί μή τις οίέσδοο, 
δ ψαμεν Ιδιον είναι των έκλεκτών, τούτο προειρημένον νπάρχειν ν π ό  
τινων φιλοσόφων· ον γάρ έστιν αυτών εύρημα, των δέ προφητών σφ ετε- 
ρισάμενοι προσέδηκαν τώ μή ύπάρχοντι κατ αυτούς σοφώ .« δ. α ϋ δ ίς  
τε έν τώ αύτώ' »καί γάρ μοι δοκεί τους προσποιούμενους φιλ.οσοφεϊν, 

15 ίνα μάδωσι τί έστιν ή ύπόπχερος δρύς καί το έπ αυτή πεποικιλμένον 
φάρος, πάντα δσα Φερεκύδης άλληγορήσας έδεολόγησεν, λαβών ά π ό  
τής τον Χάμ προφητείας την ύπόδεσιν X X . «

F r a g m e n t  7 (bei Clemens Alex., Strom. I I I 1,1—3, 2; S. 195, 4—196,16
Stählin).

cap. 1.
1. . . .  oi δέ άπό Βασιλείδου »πυδομένων« φασί »τών αποστόλων 

μή ποτέ άμεινόν έστι το μή γαμεϊν« άποκρίνασδαι λέγουσι τον κύριον * 
20 »ού πάντες χωρούσι τον λόγον τούτον είσί γάρ ευνούχοι, οι μέν ε κ  

γενετής, οι δέ έξ ανάγκης.« 2. έξηγούνται δέ το ρητόν ώδέ π ω ς · »φυσι
κής τινες έχουσι προς γυναίκα αποστροφήν έκ γενετής, οιτινες τή  φυσική] 
ταύτη συγκράσει χρώμενοι καλώς ποιούσι μή γαμούντες. 3. ούτοι« , 
φασίν, »εΐσίν οι έκ γενετής ευνούχοι* οι δέ έξ ανάγκης, έκεϊνοι οι δ ε α -  

25 τρικοί άσκηταί, οιτινες διά τήν άνδολκήν τής ευδοξίας κρατονσιν έ α ν -

5 παρεπομένου] L., Hilgenf., Stähl., παρ' επομένου Jackson. 12 τών de]
IJ·· Hilgeuf., Stähl., τά τών Sylburg. * 13 τω—σοφω] L., Hilgenf., τό
μη νπάρχον τω κατ .. Mayor, [/χή ύπάρχοντι] Neander; [αήΐ Stähl.; μη$* Schwartz. 
Der Text von L. braucht nicht verbessert und das μη nicht gestrichen zu 
werden. 14 f. cf. Strom. VI 9,4 u. E. Zeller, Phil, der Griechen I e.
S. 112, auch Hilgenfeld, S. 215. 17 xx] Lücke — Stählin. 20 f. Mt.
19, 11 f. 21 ανάγκης] (oi Sk ένεκα τής αιωνίου βασιλείας y Potter.
24 Ικεϊνοι] έκεϊνοι Stähl.
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των [oi δέ έκτετμημένοι κατά συμφοράν ευνούχοι γεγόνασι κατά ανάγ
κην]. οι τοίννν κατά ανάγκην ον κατά λόγον ευνούχοι γίνονται. 4. οι 
δε ένεκα τής αιωνίου βασιλείας εύνουχίσαντες εαυτούς διά τά εκ τού 
γάμου«, φασί, »συμβαίνοντα τον έπιλογισμόν τούτον λαμβάνουσι, την 

5 περί τον πορισμόν των επιτηδείων ασχολίαν δεδιότες.«

cap. 2.
1. Kai το »αμεινον γαμήσαι ή πυρούσ&αι« »μή είς πύρ έμβάλης την 

ψυχήν σου« λέγειν τον απόστολον, »νυκτός και ημέρας άντέχων και 
φοβούμενος μή τής εγκράτειας άποπέσης* προς γάρ τό άντέχειν γενο- 
μένη ψυχή μερίζεται τής έλπίδος.«

ίο 2. »9Αντέχου τοίνυν«, φησι κατά λέξιν ό 9Ισίδωρος έν τοϊς Ήϋικοϊς, 
»μάχιμης γυναικός, ΐνα μή άποσπασ&ής τής χάριτος τού $εού, τό τε 
πύρ αποσπερματίσας ενσυνειδήτους προσεύχου. 3. όταν δέ ή ευχαριστία 
σου«, φησίν, »εις αιτησιν ύποπέση καί στής < εις > τό λοιπόν ον κατορ- 
&ώσαι, αλλά [μή] σφαλήναι, γάμησον. 4. άλλά νέος τις έστιν ή πένης ή 

15 κατωφερής καί ού ΰέλει γήμαι κατά τον λόγον, οϋτος τού αδελφού μή 
χωριζέσ&ω· λεγέτω δτι είσελήλυϋα εγώ είς τά άγια, ούδέν δύναμαι 
παύειν' 5. εάν δέ υπόνοιαν έχη, εϊπάτω' αδελφέ, έπίϋχς μοι τήν χεϊρα, 
ΐνα μή άμαρτήσω* και λήψεται βοή&ειαν καί νοητήν και αίσϋητήν. $ε- 
λησάτω μόνον άπαρτίσαι τό καλόν και έπιτεύξεται.

cap. 3.
20 1. 9 Ενίοτε δέ τω μέν στόματι λέγομεν ού ΰέλομεν άμαρτήσαι, ή δέ

διάνοια έγκειται επί τό άμαρτάνειν. ό τοιούτος διά φόβον ού ποιεί δ 
ϋέλει, ΐνα μή ή κόλασις αύτω έλλογισ&ή. 2. ή δέ άνϋρωπότης έχει τινά 
αναγκαία και φυσικά, <τινά δέ φυσικά > μόνα, έχει τό περιβάλλεσϋαι 
άναγκαϊον και φυσικόν, φυσικόν δέ τό των αφροδισίων, ούκ άναγ- 

25 καϊον δέ.«
Text nach Ch. Η. Beesons Ausgabe von H e g e m o n i u s :  Acta Archelai, 

1906, cap. 67, 4 —12 (S. 96, 10—97,24), nach 0. Stählins Clemens-Ausgabe: 
II, 1906, Stromata IV 81, 1—83,1 (S. 284,5—285, 3), IV 86, 1 (S. 286, 3—6), 
II 113, 3—114, 1 (S. 174, 21—30), VI 53, 2 -5  (S. 458, 19—459, 5), III 1, 1—3, 2 
(S. 195, 4—196, 16) und nach C. Η. E. Lommatzsch, Origenis opera omnia VI, 
1836, in Epistolam ad Romanos V, 1 (S. 336f.). Damit ist verglichen A. H i l 
g e n f e l d ,  Die Ketzergeschichte des Urchristentums, 1884, S. 207—209, 213 1

1 [ot Sk ..  . ανάγκην] Hilgenfeld. 2 ff. cf. Epiphanius, Panarion haer.
32, 4, 4—9; I 443,15-444, 17 Holl. 3 cf. Mt. 19, 12. 4 φασί] σφίσι Stähl.
6 I. Kor. 7, 9. 7 λέγειν] L.,  ̂φασϊ )> λέγειν Stählin. 8 το] L.,
Stähl., Epiphan., zw? Holl. 10 άντέχον] L., Stähl., Holl, άνέχου Epiph.,
απέχον Hilgenf. ‘ 11 cf. Prov. 21,9. 19. 13 στής <t/£>] Holl,
OTfjS L., atrfjg Hilgenf,, Stähl. 14 [μη] Holl. 15 κατωφερής] -f- τοντέστιν 
άσ&ενής Epiphan. 23 (τινά Sk φυσικάy Holl, άλλα S. φ. Stähl.
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bis 217. Im Apparat bedeuten M =  Monacensis XII, C =  Casinensis 371» 
XI/X1I, L == Laur. V 3.

Deutsche Übersetzung bei H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 203—212 
(Kröners Taschenausgabe, Bd. 82).

2. Basilides und die Basilidianer nach dem Bericht des Irenaeus
(adversus haereses I 24, 3—7; S. 198—203 Harvey).

3. Basilides autem, ut altius aliquid et verisimilius invenisse videatur, in 
immensum extendit sententiam doctrinae suae, ostendens Nun primo ab innato 
natum Patre, ab hoc autem natum Logon, deinde a Logo Phronesin, a Phronesi 
autem Sophiam et Dynamin, a Dynami autem et Sophia virtutes et principes

5 et angelos, quos et primos vocat, et ab iis primum coelum factum. Dehinc ab 
horum derivatione alios autem factos, aliud coelum simile priori fecisse, et si
mili modo ex eorum derivatione cum alii facti essent, [et] antitypi eis, qui super 
eos essent, aliud tertium deformasse coelum: et a tertio deorsum descenden
tium quartum, et deinceps secundum eum modum alteros et alteros principes 

io et angelos factos esse dicunt et coelos CCCLXV. Quapropter et tot dies habere 
annum secundum numerum coelorum.

4. Eos autem qui posterius continent coelum angelos, quod etiam a nobis 
videtur, constituisse ea, quae sunt in mundo omnia, et partes sibi fecisse terrae, 
et earum, quae super eam sunt gentium. Esse autem principem ipsorum eum,

is qui Iudaeorum putatur esse Deus. Et quoniam hic suis hominibus, id est lu- 
daeis, voluit subiicere reliquas gentes, reliquos omnes principes contra stetisse 
ei et contraegisse. Quapropter et reliquae resiluerunt gentes eius genti.

Innatum autem et innominatum Patrem, videntem perditionem ipsorum, 
misisse primogenitum Nun suum, et hunc esse, qui dicitur Christus, in liber- 

20 tatem credentium ei a potestate eorum, qui mundum fabricaverunt. Et gentibus 
ipsorum autem apparuisse eum in terra hominem, et virtutes perfecisse. Qua
propter neque passum eum, sed Simonem quendam Cyrenaeum angariatum 
portasse crucem eius pro eo: et hunc secundum ignorantiam et errorem cruci
fixum, transfiguratum ab eo, uti putaretur ipse esse Iesus: et ipsum autem 

25 Iesum Simonis accepisse formam, et stantem irrisisse eos. Quoniam enim 
Virtus incorporalis erat et Nus innati Patris, transfiguratum quemadmodum 
vellet, et sic ascendisse ad eum, qui miserat eum, deridentem eos, cum teneri 
non posset, et invisibilis esset omnibus. Et liberatos igitur eos, qui haec sciant, 
a mundi fabricatoribus principibus: et non oportere confiteri eum, qui sit 

30 crucifixus, sed eum, qui in hominis forma venerit, et putatus sit crucifixus et 
vocatus sit Iesus et missus a Patre, uti per dispositionem hanc opera mundi

12 quod] qui Clerm., Arund., Voss. 17 resiluerunt) Clerm., Voss.,
Harv. restiterunt Grabe.
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fabricatorum dissolveret. Si quis igitur, ait, confitetur crucifixum, adhuc hic 
servus est et sub potestate eorum, qui corpora fecerunt: qui autem negaverit, 
liberatus est quidem ab iis, cognoscit autem dispositionem innati Patris.

5. Animae autem eorum soli esse salutem; corpus enim natura corruptibile 
5 exsistit. Prophetias autem et ipsas a mundi fabricatoribus fuisse ait principi

bus, proprie autem legem a principe ipsorum, eum, qui eduxerit populum de 
terra Aegypti. Contemnere autem et idolothyta et nihil arbitrari, sed sine 
aliqua trepidatione uti eis: habere autem et reliquarum operationum usum 
indifferentem et universae libidinis. Utuntur autem et hi magia et imaginibus

io et incantationibus et invocationibus et reliqua universa periergia: nomina 
quoque quaedam affingentes quasi angelorum, annunciant hos quidem esse 
in primo coelo, hos autem in secundo: et deinceps nituntur CCCLXV ementi
torum coelorum et nomina et principia et angelos et virtutes exponere. Quem
admodum et mundus nomen esse, in quo dicunt descendisse et ascendisse 

is Salvatorem, esse Caulacau.
6. Igitur qui haec didicerit et angelos omnes cognoverit et causas eorum, 

invisibilem et incomprehensibilem eum angelis et potestatibus universis fieri, 
quemadmodum et Caulacau fuisse. Et sicut filium incognitum omnibus esse, 
sic et ipsos a nemine oportere cognosci; sed cum sciant ipsi omnes et per omnes

20 transeant, ipsos omnibus invisibiles et incognitos esse. »Tu enim«, aiunt, »omnes 
cognosce, te autem nemo cognoscat.« Quapropter et parati sunt ad negationem, 
qui sunt tales, imo magis ne pati quidem propter nomen possunt, cum sint 
omnibus similes. Non autem multos scire posse haec, sed unum a mille, et duo 
a myriadibus. Et Iudaeos quidem iam non esse dicunt, Christianos autem 

25 nondum: et non oportere omnino ipsorum mysteria effari, sed in abscondito 
continere per silentium.

7. Trecentorum autem sexaginta quinque coelorum locales positiones distri
buunt similiter ut Mathematici. Illorum enim theoremata accipientes in suum 
characterem doctrinae transtulerunt: esse autem principem illorum Άβρασάξ,

30 et propter hoc CCCLXV numeros habere in se.
6 eum] auf populum zu beziehen, cf. zu dieser Stelle Harv. I 201, Anm. 2. 

14 nomen esse] im Lateinischen nicht ganz durchsichtig, cf. Harv. 1 202, 
Anm. 1. 20 ff. cf. die Parallele bei Epiphanius, Panarion haer. 24, 5,
4f . ; I 262,15 ff. Holl, wo mir der Gedankengang ursprünglicher zu sein 
scheint, sich anschließend an ein Wort, das Holl auf die *Εξηγητικά des Ba
silides selbst zurückführen möchte: *ήμεϊς . . . Ιαμϊν ol άν&ρωποι, ol Sk äXXot 
πάντως νες χαϊ xvvtg, xai Sta τούτο tintv' μη βάΧητ€ τονς μαργαρίτας ίμπροσ&εν 
τGv χοίρων μηSk (Γώτε τό άγιον τοΐς χνσίν« (24, 5, 2; S. 262, ο ff. Holl). 29 f. cf. 
Hippolyt, refut. VII 26, 6 (S. 54, Z. 6 ff. dieser Auswahl) und Epiphanius, Pa
narion haer. 24, 7, 2 ff., S. 263, 20 ff. Holl. Der Zahlenwert 365 für Άβρασάξ er
rechnet sich, wie folgt:

A =  1, 5 =  2, ρ =  100, « =  1, ς =  200, « =  1, ξ =  60|365. Das ist aber 
auch der Zahlen wert für Μεί&ρας: M =  40, 6 =  5, t =  10, # =  9, ρ =  100,
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Text nach W. W. H a r v e y ,  Sancti Irenaei. . .  libros V adversus Haereses I, 
Gantabrigiae .1857, S. 198—203.

Deutsche Übersetzung von E. Kl e b b a  (in Bibliothek der Kirchenväter, 
Irenaeue I, 1912, S. 72—74), abgedruckt bei H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 
1924, S. 245—248 (Kröners Taschenausgabe, Bd. 32).

3. Das basilidianische System nach Hippolyt.
(Refutatio VII 20-27; S. 195,19-208, 7 Wendland.)

cap. 2 (Vorbemerkung, wichtig für die Tendenz des Hippolyt).
Τις ή δόξα Βασιλείδου, καί δτι τοΐς 9Αριστοτέλονς δόγμασι κατα- 

πλαγείς έξ αυτών την αΐρεσιν συν έστησε.

cap. 20.
1. Βασιλείδης τοίνυν καί 9Ισίδωρος, ό Βασιλείδον παϊς γνήσιος καί 

μαθητής, φησίν είρηκέναι Ματθίαν αύτοΐς λόγους απόκρυφους, οϋς 
5 ήκουσε παρά τοϋ σωτήρος κατ ιδίαν διδαχθείς, ίδωμεν οϋν πώς κατα

φανώς Βασιλείδης όμοϋ και 9Ισίδωρος καί πας ό τούτων χορός ούχ 
απλώς καταψεύδεται μόνου Ματθίου, άλλα γάρ καί τοϋ σωτήρος αυτόν. 
2. ήν, φησίν, δτε ήν ούδέν, άλλ9 ουδέ το ούδέν ήν τι τών δντων, αλλά 
ψιλώς καί άνυπονοήτως δίχα παντός σοφίσματος ήν δλως ουδέ εν. 

ίο δταν δέ λέγω, φησί, το ήν, ούχ δτι ήν λέγω, άλλ9 ϊνα σημάνω τοϋτο 
δπερ βούλομαι δεΐξαι, λέγω, φησίν, δτι ήν δλως ούδέν. 3. εστι γάρ, 
φησίν, εκείνο ούχ απλώς άρρητον, < 8 > ονομάζεται' άρρητον γοϋν αύτό 
καλού μεν, εκείνο δέ ούδέ άρρητον' καί γάρ το ούκ άρρητον ούκ άρριγτον 
ονομάζεται, άλλα εστι, φησίν, ύπεράνω παντός ονόματος όνομαζομένον. 

15 4. ούδέ γάρ τώ κοσμώ, φησίν, έξαρκεί τά ονόματα, όντως εστι πολν- 
σχιδής, άλλά έπιλέλοιπε' καί ού δέχομαι, φησί, κατά πάντων ενρεϊν 
κυρίως ονόματα, άλλά δει τή δίαν ο ία f  αύτοΐς ονόματα τών όνομαζο-

α =  1, ς =  200|365. Deswegen hat die Polemik der Kirchenväter beide Größen 
gleichgesetzt; et*. Hieronymus, zu Arnos cap. 3, 9f.: Basilides, qui omnipotentem 
deum portentoso nomine appellat Άβράξας et eundem secundum graecas litteras 
et annui cursus numerum dicit in solis circulo contineri, quem ethnici sub eodem 
numero aliarum litterarum vocant Μεί&ρας (MSL 25, 1018 D) und Acta Ar
chelai, Schluß §3 : Basilides quoque de hac inpietate descendit, qui tot deos 
simulat esse, quot dies in anno sunt, et de his quasi minutalibus unam sum
mam divinitatis efficit et appellat Mithram, siquidem iuxta computationem 
Graecarum litterarum Mithras anni numerum habet (S. 98, 26 ff. Beeson).

4 φησίν] P., Wendl., φασϊν Miller. 8 δτί] Wendl., τότε P.; cf. zu
diesem Satz Norden, Agnostos Theos S. 370 ff. und Clem. Hom. VI, 3: ην 
ποτέ δτε ovdtv πλην χάος, beachte auch den Anklang an einen bekannten 
Satz des Arius. * 10 λέγω *] Jacobi, Wendl., λέγη P. 12 <o>
+  Bernays. 13 ovxx] P., ovtf Bern., Wendl. 14 cf. Ephes.
1,21. 15 ού&ε] Gö., Wendl., ούάεν P. 17 Stelle verderbt;
auτη ίίνεν ονομάτων Roeper, ον τοΐς όνόμασι Bernays.
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μενών τάς Ιδιότητας άρρήτως έκλαμβάνειν. ή γάρ ομωνυμία ταραχήν 
έμπεποίηκε και πλάνην των πραγμάτων τοϊς άκροωμένοις. 5. τούτο πρώ
τον σφετέρισμα και κλέμμα τού Περιπάτου λαβόντες άπατώσι την άνοιαν 
των συναγελαζόμενων άμα αντοϊς· πολλαϊς γάρ γενεαϊς 3Αριστοτέλης 

5 Βασιλείδου γεγενημένος πρότερος τον περί των ομωνύμων έν ταϊς 
Κατηγορίαις καταβέβληται λόγον, ον ως ίδιον οντοι καί καινόν τινα 
καί των Ματϋίου λόγων κρύφιων τινά f  ένδιασαφοϋσιν.

cap. 21.
1 .3 ΕπεΙ ( o w )  ονδέν ( ή ν } ,  ονχ ύλη, ονκ ουσία, ονκ ανούσιον, ονχ 

άπλούν, ον σύν&ετον, ονκ f  άσύνΰετον, ονκ άναίσ&ητον, ονκ αν&ρω- 
]0 πος, ονκ άγγελος, ον &εός, ονδέ άλως τι των ονομαζόμενων η δι αίσ&ή- 

σεως λαμβανομένων ή νοητών πραγμάτων, άλλ3 οντω και έτι λεπτομερε- 
στέρως πάντων άπλώς περιγεγραμμένων, <ό> ονκ ών &εός, δν 3Αρι
στοτέλης καλεΐ νόησιν νοήσεως, οϋτοι δε ονκ δντα, άνοήτως, άναισ&ήτως, 
άβούλως, άπροαιρέτως, όσιαϋ'ώς, άνεπι&υμήτως κόσμον ήΰέλησε ποιη- 

15 σαι. 2. το δε ηϋέλησε λέγω, φησί, σημασίας χάριν, άΰελήτως καί άνοή
τως καί άναισ&ήτως* κόσμον δε ον τον κατά πλάτος και διαίρεσιν γεγε- 
νημένον ύστερον και διεστώτα, αλλά γάρ σπέρμα κόσμου. 3. το <5έ 
σπέρμα τον κόσμου πάντα εϊχεν έν έαυτώ, ώς δ τον σινάπεως κόκκος 
έν έλαχίστω συλλαβών έχει πάντα όμον, τάς ρίζας, το πρέμνον, τους 

20 κλάδους, τά φύλλα τά άνεξαρί&μητα, σπέρματα τών κόκκων (τά ά π )ό  
τον φυτού γεννώμενα, σπέρματα πάλιν άλλων καί άλλων πολλάκις φυτών 
κεχυμένα. 4. ούτως <ο> ονκ ών &εός έποίησε κόσμον ονκ δντα έξ 
ονκ δντων, καταβαλόμενος και νποστήσας σπέρμα τι εν έχον πάσαν έν 
έαυτώ την τον κόσμου πανσπερμίαν. 5. ινα δε καταφανέστερον ποιήσω 

25 τούτο δπερ έκεϊνοι λέγουσι' κα&άπερ ωόν δρνιϋος ενποικίλου τίνος και 
πολυχρωμάτου, οίονεί τού ταώνος ή άλλου τίνος έτι μάλλον πολυμόρ
φου και πολυχρωμάτου, έν δν δμως έχει έν έαυτώ πολλάς ουσιών 
πολυμόρφων καί πολυχρωμάτων καί πολυσυστάτων ιδέας, ούτως έχει 
το καταβλη&έν, φησίν, νπό τού ονκ δντος ϋεού ονκ ον σπέρμα < παν- 

30 σπερμίαν )  τού κόσμου πολύμορφον δμού και πολυούσιον.

5 πρότερος] Gö., Wendl., πρώτος Ρ. 6 cf. Kategorien, cap. 1. 7 Stelle
verderbt; χούφιον Ρ., χρνφίων Bunsen, Wendl.; rm*j Ρ.. όντα 6Lao· Preuschen, 
είναι άιασ. Wendl. 8 ( o w )  +  Gö., Wendl.; -j- Bernays, Jacobi.
9 f  άούν&ετον] Ρ., άνόητον Miller, ού νοητόν, ονχ aiod-ητόν Jacobi. 11 f, λεπτο- 
μερεστέρως] Gö., Wendl., λεπτομερώς Ρ. 12 <ό> +  Roeper, Wendl.
20 σπέρματα] Diels, Wendl., μετά Ρ. 20 τών χόχχων] Gö., Wendl., τον
χόχχον Ρ. 22 <ό> -f- Roeper, Wendl. όντα] Jacobi, Wendl., ών Ρ.
25 ενποιχίλον] Gö., Wendl., ix ποιχίλλον Ρ. 27 όμως] Miller, Wendl.,
όντως Ρ. 29 f. < πανσπερμίαν > +  Uhlhorn, Wendl.
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cap. 22.

1. Πάντα οϋν, δσα έστιν είπεΐν καί έτι μη ενρόντα παραλιπεϊν, δσα 
τω μέλλοντι κοσμώ γενέσϋαι από τον σπέρματος έμελλεν άρμόζειν 
άναγκαίως καιροϊς ϊδίοις κατά προσθήκην ανξανομένω νπό τηλικούτον 
και τοιοντον ύεον, οποίον ονκ ειπειν ον ζ 0£ y νοήσει δυνατή γέγονε 

5 χωρήσαι ή κτίσις, [καί] ενυπήρχε τεϋησαυρισμένα τω σπέρματι, καΜ- 
περ νεογενεϊ παιδίω όδόντας ύστερον όρώμεν καί πατρικήν προσγενέσ&αι 
ονσιαν και ψρένας και οσα παραυξανομένω εκ νέου κατά μικρόν άν- 
ϋρώπω & μή πρότερον ήν γίνεται. 2. έπεί δε ήν άπορον ειπειν προβολήν 
τινα τον μη οντος ύεού γεγονέναι το ονκ ον — φεύγει γάρ πάνν καί 

ίο δέδοικε τας κατά προβολήν των γεγονότων ουσίας ό Βασιλείδης —, 
ποιας γάρ προβολής χρεία ή ποιας ύλης νπόϋεσις, ΐνα κόσμον 'δέος 
έργάστμαι, καϋάπερ ό αράχνης τά μηρνματα ή ύνητός άνθρωπος χαλκόν 
ή ξνλον ή τι των τής ύλης μερών εργαζόμενος λαμβάνει; 3. αλλά »είπε«, 
φησί, »καί έγένετο«, και τοντό έστιν, ώς λέγονσιν οι ανδρες σδτοι, 

15 το λεχ&έν νπό Μωσέως* »γενηύητω φως, καί έγένετο φως«, πόύεν, 
φησί, γέγοί’ε το φως; εξ ονδενός* ον γάρ γέγραπται, φιμί, πόύεν, αλΧ 
αυτό μόνον έκ τής φωνής τον ).έγοντος' ό δε ?.έγων, φησίν, ονκ ήν, 
ουδέ το γενόμενον ήν. 4. γέγονε, φησίν, εξ ονκ δντων το σπέρμα τον 
κόσμον, ό λόγος ό λεχθείς »γενηύητω φως«, καί τούτο, φησίν, έστι τό 

20 λεγόμενον εν τοις εναγγελίοις »ήν τό φως τό αληθινόν, δ φοπίζει πάντα 
άνϋρωπον ερχόμενον εις τον κόσμον«. 5. λαμβάνει τάς άρχάς από τού  
σπέρματος έκείνον καί φωτίζεται, τούτο έστι τό σπέρμα, δ έχει έν 
έαντω πάσαν τήν πανσπερμίαν, δ φησίν 5Αριστοτέλης γένος είναι εις 
άπειρους τεμνόμενον Ιδέας, ώς τέμνομεν από τού ζώου βούν, Ιππον, 

25 άνϋρωπον, δπερ έστιν ονκ ον. 6. υποκειμένου τοίνυν τού κοσμικού 
σπέρματος, έκεϊνοι λέγουσιν· ο τι άν λέγω, φησίν, μετά ταύτα γεγονέναι, 
μή έπιζήτει πό&εν. είχε γάρ πάντα τά σπέρματα έν έαντω τεϋησαυρι- 
σμένα καί κατακείμενα, οίον ονκ οΐ'<τα> νπό τε τού ο ν (κ  ον)τοςύεοϋ  
γενέσάαι προβεβουλευμένα. 7. Ιδωμεν ονν, τ ί  λέγονσι πρώτον ή τι 

30 δεύτερον ή τ ί  τρίτον τό από τού σπέρματος τού κοσμικού γεγενημένον. 
ήν, φησίν, έν αντώ τω σπέρματι νίότης τριμερής, κατα παντα τω ονκ 
δντι ϋεώ όμοονσιος, γεννητή έξ ονκ δντων. ταντης τής νιοτητος τής

3 άναγχαίως χαιοοΤς ϊδίοις) Miller, Wendl, αναγχαίοις χαιροις Ιδιους Ρ. 
voufVwlWendl., «ίςπνομί'ρου ώς Ρ. 4 ο ϋ (δ (}  νοησπ] Bernayg, Wendl.,
ούνοήσ,,ι Ρ. 5 [*«}] < Gö., Wendl., «fl Bernays. 6 f. „ooaytvtetei ουα(«ν\ 
Gö., Wendl., nooayivtoiv ουσίας Ρ. Π ποιας*) ποια Wendl. l it .  er. 
Pe. 33, 9; 148, 5. Η ώς) Gö., Wendl., 8 P- 15 Gen' · *·
19 <5 λόγος ό ϋχΜ ς)  Wendl., λόγος tttyihk Ρ. 20f> 't l - i
28 «v<r«> Gö.. Wendl., 6p P. 30 rof Gö., Wendl., b P. dl «er*]
Uhlhorn, Wendl., ίηντω P.
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τριχή διηρημένης τό μέν τι ήν λεπχομερές, τό δέ <παχνμερές, το δε }  
άποκα&άρσεως δεόμενον. 8. τό μέν ονν λετττομερές ενϋέως πρώτον άμα 
τω γενέσϋαι τον σπέρματος την πρώτην καταβολήν νπό τον (ο ν κ }  
δντος διέσφνξε και άνήλύε καί άνέδραμε κάτωϋεν άνω, ποιητικω τινι 

5 χ(>ηβάμενον τάχει
ώσεί πτερόν ήέ νόημα,

και έγένετο, φησί, προς τον ονκ δντα* εκείνον γάρ δι υπερβολήν κάλ
λους και ώραιότητος πάσα φύσις ορέγεται, άλλη δέ άλλως. 9. ή δέ 
παχνμερεστέρα έτι μένονσα έν τω σπέρματι, μιμητική τις ονσα, άνα- 

ιο δραμεϊν μέν ονκ ήδννήϋη* πολύ γάρ ένδεεστέρα τής λεπτομέρειας, ής 
είχεν ή δι αυτής νίότης άναδραμούσα, άπελείπετο. 10. έπτέρωαεν ονν 
αυτήν ή νίότης ή παχνμερεστέρα τοιοντω τινι πτερω, όποίω διδάσκα
λος ών Πλάτων ’ Αριστοτέλονς έν Φαίδρω την ψυχήν πτεροϊ, καί καλεϊ 
τό τοιοϋτο Βασιλείδης ον πτερόν, άλλα πνεύμα άγιον, δ ενεργετεΐ ή 

35 νίότης ένδνσαμένη καί ευεργετείται. 11. ευεργετεί μέν, δτι καύάπερ 
δρνιϋος πτερόν αυτό κατ αυτό τον δρννδος άπηλλαγμένον ονκ αν 
γένοιτό ποτέ υψηλόν ουδέ μετάρσιον, ονδ* αϋ δρνις άπολελνμένος τού 
πτερού ονκ αν ποτέ γένοιτο υψηλός ουδέ μετάρσιος· τοιούτόν τινα τον 
λόγον εσχεν ή νίότης προς τό πνεύμα τό άγιον καί τό πνεύμα προς τήν 

20 νίότητα. 12. άναφερομένη γάρ νπό τού πνεύματος ή νίότης ώς νπό 
πτερού αναφέρει τό πτερόν, τοντέστι τό πνεύμα, καί πλησίον γενομένη 
τής λεπτομερούς νίότητος καί τού &εού τού ονκ δντος καί δημιονργή- 
σαντος εξ ονκ δντων, εχειν μέν αυτό μετ αυτής ονκ ήδύνατο* ήν γάρ 
ονχ όμοονσιον ουδέ φύσιν είχε μετά τής νίότητος· 13. αλλά ώσπερ 

25 έστί παρά φνσιν καί όλέ&ριος τοις ίχ&νσιν αήρ κα&αρός καί ξηρός, 
οντω τω πνενματι τω άγίω ήν παρά φνσιν εκείνο τό άρρητων άρρητό- 
τερον καί πάντων άνώτερον ονομάτων τού ονκ δντος όμού &εού χωρίον 
καί τής νίότητος. κατέλιπεν ονν αυτό πλησίον (  ή }  νίότης εκείνον τού 
μακαρίου καί νοη&ήναι μή δνναμένον μηδέ χαρακτηρισϋήναί τινι λόγω 

30 χωρίον, ον παντάπασιν έρημον ουδέ άπηλλαγμένον τής νίότητος' 
14. άλλά γάρ ώσπερ εις άγγος έμβληϋέν μύρον ενωδέστατον εί καί 
δτι μάλιστα έπιμελώς έκκενω&είη, δμως οσμή τις ετι μένει τού μύρον 
καί καταλείπειαι, καν ή κεχωρισμένον τού άγγείον, καί μύρον οσμήν 
τό άγγεών (  έχει }  εί καί μή μύρον, ούτως τό πνεύμα τό άγιον μεμέ- 1

1 (παχνμερές, τό όε} -4- Bernays, Uhlhorn, Wendl. 6 Homer, Odyssee
7, 36. 11 «ίτ^ς] Uhlhorn, Wendl., αν τής P. 12 αυτήν] Wendl.,
αυτήν P. 17 oi>tf «u] Wendl. schiebt vorher die Worte ein (  ευεργε
τείται fö δτι'}. 20 υπό] Jacobi, Wendl., από P. 22 ούχ δντος]
Jacobi, Wendl., οϊχουντος P. 24 f. cf. Heraklit, Fragm. 61 Diele. 26 αρ
ρήτων] Jacobi, Wendl., ίίρρητον P. 28 ( ή }  νίότης] Bern., Wendl.,
νίότητος P. 34 ( έχει}  +  Bernays, Wendl.

V ö l k e r ,  Gnosis. 4
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νηκε τής νιόχητος αμοιρον καί άπηλλαγμένον, έχει δέ εν έαντώ μύρου 
παραπλησίως την δύναμιν, <τής νΐότητος την > οσμήν. 15. καί τούτο 
έστι το λεγόμενον »ώς μύρον επί κεφαλής το καταβαϊνον επί τον πώ- 
γωνα τον Άαρών«, ή άπό τον πνεύματος τον άγιον φερομένη οσμή 

5 ανωΰεν κάτω μέχρι τής άμορφίας καί τον διαστήματος τον καϋ  ̂ ημάς9 
δϋεν ήρξατο άνελϋεϊν ή νίότης οιονεί επί πτερύγων άετοϋ, φησί, καί 
των μεταφρένων ένεχϋεϊσα. 16. σπεύδει γάρ, φησί, πάντα κάτω&εν 
άνω, από των χειρόνων επί τα κρείττονα9 ονδέν δέ όντως f  άνόητόν 
έστι των ( έ ν }  τοϊς κρείττοσιν, ΐνα μη κατέλϋη κάτω. ή δέ τρίτη νίότης, 

ίο φησίν, ή άποκα&άρσεως δεόμενη μεμένηκεν < έν )  τώ μεγάλω τής παν
σπερμίας σωρώ ευεργετούσα καί ευεργετούμενη, τίνα δέ τον τρόπον 
ευεργετείται καί ευεργετεί, ύστερον έροϋμεν κατά τον οίκεϊον αυτού 
γενόμενοι λόγον.

cap. 23.
1. 5 Επεί ούν γέγονε πρώτη καί δεντέρα άναδρομή τής νιότητος καί 

15 μεμένηκεν αυτού το πνεύμα το άγιον τον είρημένον τρόπον, στερέωμα 
των υπερκόσμιων καί τού κόσμου μεταξύ τεταγμένον — 2. διήρηται 
γάρ υπό Βασιλείδον τά δντα είς δύο τάς προσεχείς καί πρώτας διαι
ρέσεις, καί καλείται κατ αυτόν τό μέν τι κόσμος, το δέ τι υπερκόσμια, 
το δέ μεταξύ τού κόσμον καί των υπερκόσμιων με&όριον πνεύμα τούτο, 

20 δπερ έστι καί άγιον καί τής νιότητος έχει μένονσαν έν έαντώ την ό- 
σμήν —* 3. δντος ούν τού στερεώματος, δ έστιν νπεράνω τού ουρανού, 
διέσφνξε καί έγεννή&η άπό τού κοσμικού σπέρματος καί τής πανσπερ
μίας τού σωρού δ μέγας αρχών, ή κεφαλή τού κόσμον, κάλλος τι καί 
μέγε&ος καί δύναμις λαλη'&ήναι μή δνναμένη. αρρήτων γάρ, φησίν, 

25 έστιν άρρητότερος καί δυνατών δυνατώτερος καί σοφών σοφώτερος καί 
δ τι άν εϊπης πάντων τών καλών κρείττων. 4. ούτος γεννηϋείς έπήρεν 
εαυτόν καί μετεώρισε καί ήνέχϋη δλος άνω μέχρι τού στερεώματος, 
[έστη] τής δέ αναδρομής καί τού υψώματος το στερέωμα τέλος είναι 
νομίσας καί μηδέ είναι μετά ταύτα δλως μηδέν [είναι] έπινοήσας, έγέ- 

30 νέτο μέν υποκειμένων πάντων, δσα ήν λοιπόν κοσμικά, σοφώτερος, δννα- 
τώτερος, έκπρεπέστερος, φωτεινότερος, παν δ τι άν εϊπης καλόν δια- 
φέρον χωρίς μόνης τής ύπολελειμμένης νιότητος έτι έν τή πανσπερμία9

2 <τής νιότητος την)  +  Uhlhorn, Wendl. 3 f. Ps. 133,2. 4 τον] P.
6 f. Deut. 32, 11. 8 f  άνόητον] άκίνητον Bunsen, άκοινώνητον Wendl.
9 +  Miller, Wendl. 10 < tv> +  Möller, Wendl. 15 f. στερέωμα
τών\ Go., Wendl., στερεωμένων P. cf. Gen. 1, 7. 24 λαλη&ηνια] Ber-
nays, Wendl., Xv&fjvcct P. αρρήτων] Wendl.. ϋρρητον P. 28 [εστη\ <
Miller, Wendl. 29 ^df] Wendl., μηάεν P.; μηάεν] Wendl., μηάε P.;
[είναι] < Miller, Wendl. 31 παν—καλόν] Ρ·, παντός—καλόν Wendl.
32 μονής τής νπολελνμμένης Ρ.
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ήγνόει γάρ δχι έστίν αυτού σοφωχέρα καί δνναχωχέρα και κρείτχων. 
5. νομίσας ονν ανχός είναι κύριος και δεσπόχης και σοφός άρχιχέκχων 
χρέπεχαι είς χήν καϋ3 εκασχα κχίσιν χον κόσμον. και πρώχον μεν ήξίωσε 
μη είναι μόνος, αλλά έποίησεν έανχω και έγέννησεν εκ χών υποκειμένων 

5 υιόν έανχοϋ πολύ κρείχχονα καί σοφώχερον. 6. χαϋχα γάρ ήν πάνχα 
προβεβουλευμένος ό ονκ ών ϋεός, δχε χήν πανσπερμίαν καχέβαλεν. 
Ιδών ονν χόν νίόν έ&ανμασε και ήγάπησε και καχεπλάγηβ χοιονχον γάρ 
χι κάλλος έφαίνετο νΐοϋ χω μεγάλω άρχονχν και έκάδισεν αυτόν εκ 
δεξιών δ αρχών. 7. ανχη έσχίν ή καχ3 αύχούς όγδοάς λεγομένη, δπον 

ίο έσχίν ό μέγας δρχων καϋ'ήμενος. πάσαν ονν χήν έπονράνιον κχίσιν, 
χονχέσχι χήν αί&έριον, αύχός είργάσαχο ό δημιονργός ό μέγας <ο> 
σοφός* ένήργει δε ανχώ καί νπετί&ετο ό νιος δ χούχον γενόμένος, 
ών αύχοϋ χοϋ δημιουργού πολύ σοφώχερος.

cap. 24.
1. Ανχη έσχίν ή καχά *Αρισχοτέλην σώμαχος φυσικού οργανικού 

is ένχελέχεια, ψυχή ένεργούσα χω σώμαχι, ής δίχα χό σώμα έργόζεσϋαι 
ονδέν δνναχαι, μεΐζον καί έπιφανέσχερον καί δυναχώχερον καί σοφώ
χερον χού σώμαχος. ον λόγον ονν 3Αρισχοχέλης άποδέδωκε περί χής 
ψυχής καί χού σώμαχος πρόχερος, Βασιλείδης περί χού μεγάλου άρχον- 
χος καί χού καχ3 ανχόν υιού διασαφεϊ. 2. χόν χε γάρ νίόν δ αρχών καχά 

20 Βασιλείδην γεγέννηκεν, χήν χε ψυχήν εργον καί άποχέλεσμά [ώς] φησιν 
είναι δ 3Αρισχοχέλης, φυσικού σώμαχος οργανικού ένχελέχειαν. ως ονν 
ή ένχελέχεια διοικεί χό σώμα, ονχως δ υιός διοικεί καχά Βασιλείδην χόν 
άρρήχων άρρηχόχερον &εόν. 3. πάνχα ονν έσχι προνοονμενα καί διοικον- 
μενα υπό χής ένχελεχείας χού αρχονχος χού μεγάλου χά αί&έρια, αχινα 

25 μέχρι σελήνης έσχίν· έκεϊϋεν γάρ άήρ αίϋέρος διακρίνεχαι. κεκοσμη- 
μένων ονν πάνχων χών αίϋερίων πάλιν από χής πανσπερμίας άλλος 
αρχών άνέβη, μείζων μεν πάντων τών υποκειμένων χωρίς μένχοι χής 
καχαλελειμμένης υίόχηχος, πολύ δε νποδεέσχερος χού πρώχον αρχονχος. 
έσχι δε καί ονχος άρρηχος νπ αυτών λεγόμενος. 4. καί καλεϊχαι δ 

30 χόπος ονχος έβδομός, καί πάνχων χών υποκειμένων ονχός έσχι διοι- 
κηχής καί δημιουργός, ποιήσας καί ανχός έανχω υιόν έκ χής πανσπερ
μίας [καί ανχός'] έανχού φρονιμώχερον καί σοφώχερον, παραπλησίως 
χοϊς έπί χού πρώχον λελεγμένοις. 5. το δε έν χω διασχήμαχι χονχω ό

1 έστϊν αυτού] Miller, Wendl., «m  νυν του Ρ. 2 cf. I. Kor. 3, 10.
7 cf. Mc. 1, 11? 8 έφαίνετο] Bunsen, Wendl., έγένετο P. 8f. cf. Ps. 110, 1;
Mc. 12, 36. 9 « ütoi's] Gö., Wendl., αύτοϋ P. 11 Wendl.
20 [ώ?] (  Bunsen, Wendl. 24 έντελεχείας] Gö:, Wendl.; μεγάλης P.
25 atöiQog] Gö., Wendl., ald-iniog P. 27 piv] ßernays, Wendl., μεντοι P. 
32 [χαϊ «ύτόί]  ̂ Cruice, Wendl., xal αυτόν Miller.

4*
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σωρός αυτός ecru, ψησί, καί ή πανσπερμία, καί γίνεται κατά φνσιν τα 
γινόμενα ώς φδάσαν <τα> τεχ&ηναι υπό τοϋ τα μέλλοντα λέγεσ&αι δτε 
δει καί ola δει και ώς δει λελογισμένου. και τούτων έστίν επιστάτης η 
φροντιστής ή δημιουργός ούδείς' αρκεί γάρ αύτοΐς ό λογισμός εκείνος, 

5 <<Jv> δ ουκ ών δτε έποίει έλογίζετο.

m p. 25.

1. *Επεϊ ονν τετέλεσται κατ αυτούς ό κόσμος δλος και τα υπερκό
σμια και έστιν ενδεές ούδέν, λείπεται δε εν τη πανσπερμία ή νΐότης ή 
τρίτη, ή καταλελειμμένη εύεργετεϊν και εύεργετεϊσϋαι εν τω σπέρματι, 
και έδει την υπολελειμμένην υιότητα άποκαλνψ&ηναι καί άποκαταστα- 

ιο &ήναι ανω εκεί υπέρ το μεδόριον πνεύμα προς την υιότητα την λετντο- 
μερή και μιμητικήν καί τον ουκ δντα, ώς γέγραπται, ψησί' »και ή κτίσις 
αυτή συστεναζει καί συνωδίνει τήν άποκάλνψιν των υιών τοϋ &εοϋ 
εκδεχομενη«. 2. υιοί δέ, φησίν, έσμέν ημείς οι πνευματικοί, ένϋάδε κατα- 
λελειμμενοι διακοσμήσαι και διατνπώσαι και διορ&ώσασ&αι και τελειώ- 

15 σαι τας ψνχας κάτω φύσιν έχούσας μένειν έν τού τω  τω διαστήματι. 
])μέχρι μεν ονν Μωσέως από ’Αδάμ εβασίλευα εν ή αμαρτία«, κα&ώς 
γέγραπται- 3. εβασίλευσε γάρ ό μέγας αρχών ό έχων τό τέλος αυτόν 
μέχρι στερεώματος, νομίζων αυτός είναι &εός μόνος και υπέρ αυτόν 
ε ναι μηδέν- παντα γάρ ήν φυλασσόμενα άποκρύφω σιωπή, τούτο, φησίν, 

20 στι το μυστήριον, ο ταίς προτέραις γενεαίς ουκ έγνωρίσϋη, άλλα ήν 
εν κεινοις τοίς χρονοις βασιλεύς και κύριος, ώς έδόκει, των δλων ό 
μεγας αρχών, η ογδοας. 4. ήν δέ και τούτον τον διαστήματος βασιλεύς 
και κύριος η έβδομας, και έστιν ή μέν όγδοάς άρρητος, ρητόν δέ ή έ- 
Ρ ομάς. ουτος έστι, φησίν, 6 τής έβδομάδος αρχών ό λαλήσας τω Μωνσή 

25 καί ειπων »£ye> ο $εος Αβραάμ και 3Ισαάκ και 3Ιακώβ, και τό άνομα 
του εου ουκ εδηλωσα αντοίς« — ούτως γάρ ΰέλονσι γεγράφ&αι —, 
τουτεστι τον άρρητον τής όγδοάδος άρχοντος ϋεον. 5. πάντες ονν οι 
προφηται ο* προ τον σαπήρος, φησίν, έκεϊϋεν έλάλησαν. έπεί ονν έδει 

30 057)°* ν/ ΊΊν/αί’ Ψνσίνί ημάς τά τέκνα τοϋ ϋεοϋ, περί ών έστέναξε, 
ενα^η  κΤί,σίζ, κα/  ώδινεν άπεκδεχομένη τήν άποκάλνψιν, ήλϋε τό  
κνηίλ l0V £tf TOV κοσμ°ν καί διήλϋε διά πάσης άρχής καί εξουσίας < καί > 

aiy παντός ονόματος όνομαζομένον- 6. ήλΰε δέ όντως,
φδάσαν Ρ., ϊφ&αοε Bunaen; φ&άσαν ΙΜχ&η 

ofoj Bernavs * yivfa&at Bunaen, ytvto&at Usener. 3 <fci
λ iA .i7 -ayi W!? d1·. W  & P. 5  /& ,> -L Jacobi, Wendl.

N <. -  'm  π  . .  O m  r . O O

ü h l b o r n ,W ? i ^ 'p l9n-22. 31 f. cf. Ephes. I. 21. 32 8ντως]
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καί (r o t}  ονδέν κατήλθεν άνωθεν ουδέ έξέστη ή μακαρία υιό της εκεί
νον τον άπερινοήτον και μακαρίου ονκ δντος θεοϋ. άλλα γάρ καθάπερ 
ό νάφθας ό Ινδικός όφθείς μόνον από πάνυ πολλοϋ διαστήματος συνά
πτει πϋρ, οντω κάτωθεν από τής άμορφίας τον σωροϋ διήκουσιν αΐ 

5 δυνάμεις μέχρις άνω τής νιότητος. 7. απτει μεν γάρ και λαμβάνει τα νοή
ματα κατά τον νάφθαν τον Ινδικόν, οϊον άφθας τις ών ό τον μεγάλου 
τής όγδοάδος άρχοντος νιος από τής μετά το μεθόριον μακαρίας υίότη- 
τος. ή γάρ εν μέσω τοϋ αγίου πνεύματος έν τω μεθορίω τής νιότητος 
δύναμις ρέοντα και φερόμενα τά νοήματα τής νιότητος μεταδίδωσι τω  

ίο υίω τοϋ μεγάλου αρχοντος.

cap. 26.
1. 7 Ηλθεν ονν τό εύαγγέλιον πρώτον από τής νιότητος, φησίν, διά 

τοϋ παρακαθημένον τω άρχοντι νίοϋ [τό] προς τον άρχοντα, και έμαθεν 
ό αρχών, δτι ονκ ήν θεός των όλων, άλΧ ήν γεννητός και έχων αντοϋ 
νπεράνω (τ ο ν )  τοϋ αρρήτου και (ά)κατονομάστου ονκ δντος και 

15 τής νιότητος κατακείμενον θησαυρόν, και έπέστρεψε και έφοβήθη, σννι- 
εις έν οΐα ήν άγνοια. 2. τοϋτό έστι, φησίν, τό είρημένον »άρχή σοφίας 
φόβος κυρίου«. ήρξατο γάρ σοφίζεσΰαι κατηχούμενος νπό τοϋ παρα- 
καϋημενού Χριστοϋ, διδασκόμενος τις έστιν ό ονκ ών, τις ή υίότης, τι 
τό άγιον πνεϋμα, τις ή των όλων κατασκευή, ποϋ ταϋτα άποκαταστα- 

20 ίϊήσεται· 3. αϋτη έστίν ή σοφία < ή > έν μνστηρίω λεγομένη, περί ής, 
φησίν, ή γραφή λέγει* »ονκ έν διδακτοϊς άν&ρωπίνης σοφίας λόγοις, άλΧ 
έν διδακτοϊς πνεύματος.« κατηχηθείς ονν, φησίν, δ άρχων και διδαχθείς 
και φοβηθείς έξωμολογήσατο περί αμαρτίας, ής έποίησε μεγαλύνων 
εαυτόν. 4. τοϋτό έστι, φησί, τό είρημένον »την αμαρτίαν μου έγνώρισα, 

25 καί την άνομίαν μου έγώ γινώσκω, υπέρ ταύτης έξομολογήσομαι εϊς 
τον αιώνα.« έπεί ονν κατήχητο μέν ό μέγας άρχων, κατήχητο δε και 
δεδίδακτο πάσα ή τής όγδοάδος κτίσις και έγνωρίσθη τοϊς έπουρανίοις 
τό μυστήριον, έδει λοιπόν και έπί την εβδομάδα έλθεϊν τό εύαγγέλιον, 
ινα και ό τής έβδομάδος παραπλησίως άρχων διδαχθή και εναγγελι- 

30 σθήσεται. 5. έπέλαμψεν < οϋν > ό υιός τοϋ μεγάλου άρχοντος τω υίω 
τοϋ άρχοντος τής έβδομάδος τό φώς, δ είχεν άψας αντός άνωθεν άπό 
τής νιότητος, και έφωτίσθη ό υιός τοϋ άρχοντος τής έβδομάδος, καί

1 χα((τ04)] Uhlhorn, Wendl., x«i Ρ. 12 [τό] < Jacobi, Wendl.
13 «ντοΟ] Roeper, αυτόν Gö., Wendl. 14 ( τ ό ν )  -j- Uhlhorn, Wendl.,
Roeper. 161. Ps. 111,10; Prov. 1,7; 9,10. cf. zu dieser Auslegung
Clemens Alex., Strom. II 35, 5. 36, 1, S. 131, 28 ff. Stähl., cf. auch die valen- 
tinianieche Auslegung dieser Stelle, Hipp., Ref. VI 32,7, S. 132, Z. 3 fl‘. 
20 < j}> +  Cruice, Wendl. 21 f. I. Kor. 2, 13. 24 ff. frei nach
Ps. 32, 5. 27 f. cf. Ephes. 3, 9f. 30 (ο ν ν )  Gö., Wendl.
31 αύτος\ Miller, Wendl., αυτούς P.
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εύηγγελίσατο το εύαγγέλιον τώ άρχοντι τής έβδομάδος, καί ομοίως 
κατά τον πρώτον λόγον και αυτός έφοβήϋη και έξωμολογήσατο. 6. έπεί 
ονν και τα εν τή έβδομάδι πάντα πεφώτιστο καί διήγγελτο το εναγγέ
λιον αντοις — κτίσεις γάρ είσι κατ αυτά τα διαστήματα [καί] κατ 

5 αυτούς άπειροι και άρχαί και δυνάμεις και έξουσίαι, περί ών μάκρος 
έστι κατ αυτούς πάνν λόγος λεγόμενος διά πολλών, ένϋα και τρια- 
κοσίους εξήκοντα πέντε ουρανούς φάσκονσι, και τον μέγαν άρχοντα 
αυτών είναι τον ’Αβρασάξ διά το περιέχειν το όνομα αύτοϋ ψήφον τξε, 
ώς δή τον ονόματος την ψήφον περιέχειν πάντα, καί διά τούτο τον 

ίο ενιαυτόν τοσαύταις ήμέραις συνεστάναι —* 7. άλλ* έπεί, φησίν, τανϋk’ 
ούτως έγένετο, έδει λοιπόν καί την άμορφίαν < την > κα#5 ήμάς φωτι- 
σ&ήναι και τή νίότητι τή έν τή άμορφία καταλελειμμένη οίονεί έκτρώ- 
ματι άποκαλυφύήναι το μυστήριον, δ ταϊς προτέραις γενεαϊς ούκ έγνω- 
ρίσ&η, καΰώς γέγραπται, φησίν* »κατά άποκάλυψιν έγνωρίσϋη μοι τό  

15 μυστήριον«, καί »ήκουσα άρρητα ρήματα, ά ούκ εξόν άνύρώπω ενπείν«.
8. κατήλύεν < οϋν > από τής έβδομάδος τό φώς, τό κατελϋόν από τής 
όγδοάδος άνω&εν τώ υΐώ τής έβδομάδος, επί τον 3 Ιησοϋν, τον υιόν τής 
Μαρίας, και έφωτίσ&η συνεξαφ&είς τώ φωτΐ τώ λάμψαντι είς αύτόν.
9. τούτο έστι, φησί, τό ειρημένον »πνεύμα άγιον έπελεύσεται έπΐ σέ«, 

20 τό από τής υιότητος διά τού μεϋορίου πνεύματος έπΐ την όγδοάδα
και την εβδομάδα διελ&όν μέχρι τής Μαρίας, »καί δύναμις ύψιστού 
έπισκιάσει σοι«, ή δύναμις τής κρίσεως από τής ακρώρειας άνω&εν 
<ό«ζ> τού δημιουργού μέχρι τής κτίσεως, δ έστι τού υιού. 10. μέχρι 
δε έκείνου φησί συνεστηκέναι τον κόσμον ούτως, μέχρις ού πάσα ή 

25 υίότης ή καταλελειμμένη εις τό εύεργετεΐν τάς ψυχάς έν άμορφία και 
εύεργετεΐσϋαι διαμορφουμένη κατακολου&ήση τώ Ιη σ ού  και άναδράμη 
και ελϋη άποκα&αρισ&εϊσα* καί γίνεται λεπτομερεστάτη, ώς δύνασ&αι 
δι αυτής άναδραμεϊν ώσπερ ή πρώτη, πάσαν γάρ έχει την δύναμιν 
συνεστηριγμένην φυσικώς τώ φαπι τώ λάμψαντι άνω&εν κάτω.

cap. 27.
30 1. wΟταν ούν έλύη, φησί, πάσα υίότης και έσται υπέρ τό μεϋόριον,

τό πνεύμα, τότε έλεηϋήσεται ή κτίσις· στένει γάρ μέχρι τού νύν και 
βασανίζεται καί μένει την άποκάλυψιν τών υιών τού ύεού, ινα πάντες 4

4 κατ αυτά] κατά τά Cruice, [x«l]  ̂ Miller, Wendl., καϊ κατ αυτούς (τους 
τόπους τΰϊν αρχόντωνy Uhlhorn. 9 ώ? άη τοϋ] ώστε του Gö. 11
+  Roeper. ' 18 f. cf. Ephes. 3, 5. 14 f. Ephes. 3, 3. 15 II. Kor.
12, 4. 16 ζουν> +  Gö., Wen dl. 19 Lc. 1, 35. 21 f. Lc. 1, 85.
22 xpfofö)?] P., Wendl., χρίσεως? Gö., όγάοάΰος Roeper. 23 -f-
Gö., Wendl. 27 γινεταί\ γένηται Usener. 31 f. cf. Röm. 8, 19
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άνέλθωσιν εντεύθεν οι τής νίότητος άνθρωποι' έπειδάν < ονν > γένηται 
τούτο, έπάξει, φησίν, ό θεός επί τον κόσμον δλον την μεγάλην άγνοιαν, 
Ινα μένη πάντα κατά φύσιν και μηδέν μηδενός των παρά φύσιν έπιθν- 
<μήση >. 2. αλλά γάρ πάσαι αι ψυχαΐ τούτου τον διαστήματος, δσαι 

5 φνσιν έχουσιν εν τούτω αθάνατοι διαμένειν μόνφ, μενονσιν ονδέν έπι- 
στάμεναι τούτον τον διαστήματος διάφορον ον ( δ ε }  βέλτιον, ονδέ άκοή 
τις εσται των νπερκειμένων έν τοις νποκειμένοις ονδέ γνώσις, ινα 
μη των αδυνάτων αι νποκείμεναι ψνχαί όρεγόμεναι βασανίζωνται, καθ- 
άπερ ιχθύς έπιθυμήσας έν τοϊς δρεσι μετά των προβάτων νέμεσθαι· 

ίο έγένετο < γάρ > αν, φησίν, αντοϊς ή τοιαύτη έπιθυμία φθορά. 3. εστιν 
ονν, φησίν, άφθαρτα πάντα τά κατά χώραν μένοντα, φθαρτά δε, εάν 
εκ των κατά φνσιν υπερπηδάν και νπερβαίνειν βούλοιντο. όντως ονδέν 
ό αρχών τής έβδομάδος γνώσεται των νπερκειμένων· καταλήψεται γάρ 
καί τούτον ή μεγάλη άγνοια, ινα άποστή απ αυτού »λύπη και οδύνη 

15 και στεναγμός«· επιθυμήσει γάρ ονδενός των αδυνάτων ονδέ λυπηθή- 
σεται. 4. καταλήψεται δέ ομοίως και τον μέγαν άρχοντα τής όγδοάδος 
ή άγνοια αντη καί πάσας τάς νποκειμένας αντω κτίσεις παραπλησίως, 
ινα μηδέν κατά μηδέν όρέγηται των παρά φύσιν τίνος μηδέ δδυνήται* και 
ούτως ή άποκατάστασις εσται πάντων κατά φύσιν τεθεμελιωμένων μέν 

20 έν τω σπέρματι των δλων έν αρχή, άποκατασταθησομένων δέ καιροΐς 
ίδίοις. δ. οτι δέ, φησίν, έκαστον Ιδιους έχει καιρούς, ικανός δ σωτήρ 
λέγων ))ονπω ήκει ή ώρα μου«, και οι μάγοι τον αστέρα τεθεαμένοι* 
ήν γάρ, φησί, και αυτός νπό γένεσιν αστέρων και ώραν άποκαταστά- 
σεως έν τω μεγάλω προλελογισμένος σωρφ. 6. οντός εστιν ό κατ αν- 

25 τους νενοημένος έσω άνθρωπος πνευματικός έν τω ψυχικω — ο εστιν 
υίότης ένταύθα άπολιπούσα την ψυχήν, ον θνητήν αλλά αυτού μένου- 
σαν κατά φύσιν, ήπερ άνω λέλοιπεν ή πρώτη υίότης το άγιον ττνεύμα το 
μεθόριον έν οίκείω τόπω —, ιδίαν τότε περιβεβλημένος ψυχήν.

7. e,Iva δέ μηδέν των κατ αυτούς παραλείπωμεν, δσα καί περί εναγ- 
30 γέλιου λέγουσιν έκθήσομαι. εναγγέλιόν έστι κατ5 αυτούς ή των υπερ

κόσμιων γνώσις, ώς δεδήλωται, ήν ό μέγας άρχων ονκ ήπίστατο. ώς 
ονν έδηλώθη αντω, δτι καί το πνεύμα άγιόν έστι, τοντέστι τ ο  μεθό
ριον, καί ή υίότης καί θεός ό τούτων αίτιος πάντων ό ονκ ών, έχάρη 1

1 <ο5ϊ/> -f- Gö., Wendl. 3 μέν$\ Bernays, Uhlhorn, Wendl., μη P..
Miller. 5 μενονσιν] Bunsen, Roeper,' Wendl., μένονσιν P. 6 

Bansen, Scott, Wendl., ον P. 7 νποκειμένοις] Wendl., άποκειμένοις P.
10 ^γαοy +  Miller, Wendl. 12 βούλοιντο] βούληται ? Wendl. 14 f. Jes. 
35, 10; 51, 11. 18 παρά] Miller, Wendl., χατά P. 21 ίχανος]
Miller, Wendl., IxavGjg P., ixav&g μαρτυρεί Gö.  ̂ 22 Joh. 2, 4; Mt. 2, 1 f.
23 ftJorcr] Usener, Wendl., ώοών P. 27 ηπεο] Gö., Wendl., χα(πεο P.
33 f. cf. Mt. 5, 12. ' s ^
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έπί τοϊς λεχδεϊσι καί ήγαλλιάσατο· τούτ έστι κατ αυτούς το εύαγγέ- 
λιον. 8. ό δε 3Ιησούς γεγένηται κατ3 αυτούς ώς προειρήκαμεν γεγενη- 
μένης δε τής γενέσεως τής προδεδηλωμένης γέγονε πάντα ομοίως κατ3 
αυτούς τα περί τού σωτήρος, ώς εν τοϊς εύαγγελίοις γέγραπχαι. γέγονε 

5 δε ταϋτα, φησίν, Ινα απαρχή τής φνλοκρινήσεως γένηται των συγκεχυ
μένων δ 3Ιησούς. 9. έπεί γάρ έστιν δ κόσμος διηρημένος εις όγδοάδα, 
ήτις έστίν ή κεφαλή τού παντός κόσμου — κεφαλή δε τού παντός κό
σμου δ μέγας αρχών —, καί είς εβδομάδα, ήτις έστίν f  ή κεφαλή τής 
έβδομάδος, δ δημιουργός των υποκειμένων, καί είς τούτο το διάστημα 

ίο το καδ3 ημάς, οπού έστίν ή άμορφία, άναγκαϊον ήν τα συγκεχυμένα 
φυλοκρινηϋήναι διά τής τού 3Ιησού διαιρέσεως. 10. έπαϋ'εν οϋν τούτο  
δπερ ήν αυτού σωματικόν μέρος, δ ήν τής άμορφίας, καί άπεκατέστη 
είς τήν άμορφίαν* άνέστη δε τούτο δπερ ήν ψυχικόν αυτού μέρος, δπερ 
ήν τής έβδομάδος, καί άπεκατέστη είς τήν εβδομάδα* αν έστησε δε τούτο 

15 δπερ ήν τής ακρώρειας οίκειον τού μεγάλου άρχοντος καί έμεινε παρά 
τον άρχοντα τον μέγαν άνήνεγκε δε μέχρις άνω τούτο δπερ ήν τού  
μεδορίου πνεύματος καί έμεινεν έν τω μεδορίω πνεύματι* 11. άπεκα- 
δάρδη δε ή υΐότης ή τρίτη δι αυτού, ή έγκαταλελειμμένη προς το  
εύεργετεϊν καί εύεργετεϊσδαι, καί άνήλδε προς τήν μακαρίαν υίότητα 

20 διά πάντων τούτων διελ&ούσα. δλη γάρ αυτών ή υπόδεσις σύγχυσις 
οίονεί πανσπερμίας καί φυλοκρίνησις καί άποκατάστασις των συγ
κεχυμένων είς τά οικεία. 12. τής οϋν φνλοκρινήσεως απαρχή γέγονεν 
δ 3Ιησούς, καί το πάδος ούκ άλλου τίνος χάριν γέγονεν < ή > υπέρ τού  
φυλοκρινηδήναι τά συγκεχυμένα, τούτω γάρ τω τρόπω φησίν δλην τήν 

25 υίότητα τήν καταλελειμμένην είς τήν άμορφίαν προς το εύεργετεϊν καί 
εύεργετεϊσδαι δεϊν φυλοκρινηϋήναι, ω τρόπω καί δ 3Ιησούς πεφυλο- 
κρίνηται. 13. ταύτα μέν οϋν έστιν ά καί Βασιλείδης μυδεύει σχολάσας 
κατά τήν Αιγυτττον, καί παρ3 αυτών τήν τοσαύτην σοφίαν διδαχδείς 
έκαρποφόρησε τοιούτους καρπούς.

Text nach der Hippolyt-Ausgabe von P. W e n d l a n d :  Hippolytus-Werke 
III, 1916, refutatio omnium haeresium VII 20—27 (S.195, 19—208, 7). Im Ap
parat bedeuten P =  Parisinus Suppl. gr. 464; Gö. =  Ausgabe der Refutatio 
von L. D u n o k e r  u. F. 6. S c h n e i d e w i n ,  Gottingae 1859.

Deutsche Übersetzung bei W. S c h u l t z ,  Dokumente der Gnosis, 1910, 
S. 139—147; Graf K. P r e y s i n g  (in Bibliothek der Kirchenväter 40, 1922, 
S. 198—211); H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 213—228 (Kröners 
Taschenausgabe, Bd. 32). 5

5 άπαρχή] Scott, Uhlhorn, Wendl., «π* άρχής P. 7 f. κεφαλή dl—κόσ
μον]  ̂ bunsen ; dl τής όγδοάδος ό ? Gö. 8 f. £ βδομάδα . . .] (βδομάδα,
χιφαλή dl τής Gö.; ή χ(ψηλή τής έβδομάδος ζ Bunsen. 13 άνέστηJ άνέ-
σζησ« ?Jacobi. 20ff. cf. Basilides bei Giern. Alex., Strom. II, 112, 1 (σύγ
χυσήν αρχικήν) und 11,36,1 (σοφίας φυλοκρινητιχής . . .  και άπο καταστατικής); 
cf. auch Fragtn. 5 (S. 41, Z. 23 ff.) und Hilgenfeld, Ketzergeschichte, S. 223. 
28 κατά τήν Αίγυπτον] P., κατά τον Πίρίπατον Bernays.
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4. Agrippa Kastor über Basilides nach dem Referat Eusebs.
(h. e. IV 7, 5—8; S. 310, 7—25 Schwartz.)

5. Πλείστων ovv εκκλησιαστικών άνδρών κατ εκείνο καιρού τής 
άληϋείας νπεραγωνιζομενών λογικώτερόν τε τής όσιο στ ολικής και εκκλη
σιαστικής δόξης ύπερμαχούντων, ήδη τινές και διά συγγραμμάτων τοϊς 
μετέπειτα προφνλακτικάς αυτών δη τούτων τών δηλωΰεισών αιρέσεων 

5 παρεϊχον εφόδους· 6. ών εις ημάς κατήλάεν έν τοϊς τότε γνωριμωτάτου 
συγγραφέως 'Αγρίππα Κάστορος ικανότατος κατά Βασιλείδου έλεγ
χος, 7. την δεινότητα τής τάνδρός άποκαλντττων γοητείας, έκφαίνων 
δ*οϋν αυτού τά απόρρητα, φησίν αυτόν είς μέν το εύαγγέλιον τέσσαρα 
προς τοϊς είκοσι συντάξαι βιβλία, προφητας δε έαυτώ όνομάσαι Βάρ

ιο καββαν και Βαρκωφ και άλλους ανυπάρκτους τινάς έαυτώ συστησά- 
μενον, βαρβάρους τε αύτοις είς κατάπληξιν τών τά τοιαύτα τε&ηπότων 
έπιφημίσαι προσηγορίας, διδάσκειν τε άδιαφορεϊν εϊδωλοϋύτων άπο- 
γευομένους και έξομνυμένους άπαραφυλάκτως την πίστιν κατά τούς 
τών διωγμών καιρούς, Πυΰαγορικώς τε τοϊς προσιούσιν αύτώ πενταέτη 

15 σιωπήν παρακελεύεσϋαι· 8. και έτερα δε τούτοις παραπλήσια άμφί τού 
Βασιλείδου καταλέξας ό είρημένος ούκ άγεννώς τής δηλωΰείσης αίρέ- 
σεως είς προύπτον έφώρασε την πλάνην.

Text nach Ed. S c h w a r t z ,  Eusebius Werke II 1, Die Kirchengeschichte, 
Leipzig 1903, IV 7, 5 -8 , S. 310, 7—25.

Deutsche Übersetzung bei H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 199f. 
(Kröners Taschenausgabe, Bd. 32).

V. Valentin und seine Schule.
1. Die Fragmente.

a) D ie  F r a g m e n t e  V a l e n t i n s .

F r ag m e n t  1 (bei Clemens Alex., Strom. I I36, 2—4; S. 132, 6—16 Stählin).
*Εοικε δε και Ούαλεντϊνος εν τινι επιστολή τοιαύτά τινα έν νώ λαβών 

αύταϊς γράφειν ταϊς λέξεσι' »και ώσπερεί φόβος έπ εκείνου τού πλά- 
20 σματος υπήρξε τοϊς άγγέλοις, δτε μείζονα έφ&έγξατο τής πλάσεως διά 

τον άοράτως έν αύτώ σπέρμα δεδωκότα τής άνω&εν ουσίας και παρ- 
ρησιαζόμενον οντο) και έν ταϊς γενεαϊς τών κοσμικών άνϋρώπων φόβοι 
τά έργα τών άν&ρώπων τοϊς ποιούσιν έγένετο, οΐον ανδριάντες και 
εικόνες και πάνίΡ ä χειρες άνύουσιν εις άνομα ϋ·εού' εις γάρ ονομα

19 γράφειν] Stähl., γράφει L. 21 f. χαϊ παορησιαζόμενον] L., Stähl.,
[χαϊ\ παρρησιαζό μένος Wilamowitz. 24 πάν&* «] Klotz, Stähl., πάντ « L.,
πάντα ά Grabe.
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9 Ανθρώπου πλασθεις 9Αδάμ φόβον παρέσχεν προόντος 9 Α ν θ ρ ώ π ο υ ,  
ώς δη αυτόν έν αντω καθεστώτος, καί κατεπλάγησαν καί ταχύ το eg'ycfv  
ήφάνισανΛ

F r a g m e n t  2 (bei Clemens Alex., Strom. I I 114, 3—6; S. 174, 31—175, 1 4
Stählin).

Ά λλα καί Οναλεντϊνος προς τινας έπιστέλλων ανταϊς λέξεσι γ ρ ά ψ ε ι  
5 περί των προσαρτήματος »εις δέ έστιν αγαθός, ον παρρησία η διά χ ο ό  

υιόν φανέρωσις, και δι αντοϋ μόνον δνναιτο αν ή καρδία καθαρά γ ε ν ε — 
σθαι, παντός πονηροϋ πνεύματος εξωθούμενου τής καρδίας, πολλά yoLQ 
ένοικοϋντα αυτή πνεύματα ονκ έα καθαρεύειν, έκαστον δε αυτών χ ά . 
Ιδια έκτελεϊ έργα πολλαχώς έννβριζόντων έπιθυμίαις ον προσηκούσαις. 

ίο καί μοι δοκεϊ δμοιόν τι πάσχειν τώ πανδοχείω ή καρδία* και γάρ εκ ε ίνο  
κατατιτράταί τε και ορύττεται και πολλάκις κόπρου πίμπλαται ανθρώ 
πων ασελγώς έμμενόντων και μηδεμίαν πρόνοιαν ποιούμενων τον %oj— 
ρίου, καθάπερ άλλοτρίου καθεστώτος. τον τρόπον τούτον καί ή καρδία, 
μέχρι μη προνοίας τυγχάνει, ακάθαρτος [ονσα], πολλών ονσα δαιμό-  

15 νων οίκητήριον έπειδάν δέ έπισκέψηται αυτήν ό μόνος αγαθός πατήρ, 
ήγίασται και φωτι διαλάμπει, και οντω μακαρίζεται ό έχων την τ ο ι -  
αύτην καρδίαν, ότι οχρεται τον θεόν λ

F r a g m e n t 3  (bei Clemens Alex., Strom. III 59, 3; S. 223,12—16 Stählin).
Οναλεντϊνος δέ εν τή προς 9Αγαθόποδα επιστολή »πάντα« φησίν »νπο- 

μείνας εγκρατής ή ν  θεότητα 9Ιησούς εΐργάζετο, ήσθιεν και επινεν 
20 Ιδίως ονκ άποδιδονς τά βρώματα. τοσαύτη ήν αντω εγκράτειας δύναμις, 

ώστε και μή φθαρήναι τήν τροφήν έν αντω, έπει το φθείρεσθαι αυτός 
ονκ εΙχενΛ

F r a g m e n t 4  (bei Clemens Alex., Strom. IV 89,1—3; S. 287,10—15 Stählin).
Οναλεντϊνος δέ εν τινι ομιλία κατά λέξιν γράφει' »άπ9 αρχής αθάνα

τοί έστε και τέκνα ζωής έστε αιώνιας και τον θάνατον ήθέλετε μερί- 
25 σασθαι εις εαυτούς, ινα δαπανήσητε αυτόν και άναλώσητε, και άπο- 

θάνη ό θάνατος έν νμϊν καί δι υμών, δταν γάρ τον μέν κόσμον λύητε, 
νμεϊς δέ μή καταλύησθε, κυριεύετε τής κτίσεως και τής φθοράς άπά- 
σης.« 1

1 προόντος] Sylburg, Stähl., προ 6ντος L. 5 Mt. 19, 17. παρρησία]
Stähl., παρρησία L., παρουσία (irabe, παρουσία Hilgenf. 14 μέχρι μη
προνοίας . . . , τυγχάνει άχά&αοτος Schwartz. [οι-σ«1 Schwartz, Stähl.
15 cf. Mt. 12, 45. * Mt. 19,' 17. 16 f. cf. Mt. 5, 8. 19 Ιγχρα-
της ην\ L., Stähl, < Wilamowitz, έγχρατης ijv .........Schwartz, έγχρατης i]v,
<τηνy Lipsius, Ιγχρατης ών Heinrici.
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F r a g m e n t  5 (bei Clemens Alex., Strom. IV 89, 6—90,1; S. 287, 21—27
Stählin).

Περί τούτου τον ϋεοϋ έκεϊνα αίνίττεται γράφων ανταϊς λέξεσιν 
»όπόσον έλάττων ή εΐκών τοϋ ζώντος προσώπου, τοσοντον ήσσων ό 
κόσμος τοϋ ζώντος αίώνος. τις ονν αίτια της εΐκόνος; μεγαλωσύνη τοϋ 
προσώπου παρεσχημένου τφ  ζωγράφω τον τύπον, ινα τιμηϋή δι όνό- 

5 ματος αντοϋ* ον γάρ αν&εντικώς ενρέϋη μορφή, άλλα το δνομα έπλή- 
ρωσεν το υστέρησαν έν πλάσει. συνεργεί δε και το τοϋ &εοϋ αόρατον εις 
πίστιν τοϋ πεπλασμένουΛ

Fragment 6 (bei Clemens Alex., Strom. V I52, 3—4; S. 458,11—16 Stählin).
. . . d κορυφαίος Οναλεντϊνος έν τη Περί φίλων ομιλία κατά λέξιν 

γράφει· »πολλά των γεγραμμένων έν ταις δημοσίαις βίβλοις ενρίσκεται 
ίο γεγραμμένα έν τη εκκλησία τοϋ ϋεοϋ* τα γάρ κοινά ταϋτά έστι τά από 

καρδίας ρήματα, νόμος ό γραπτός έν καρδία' οϋτός έστιν ό λαός ό τοϋ 
ήγαπημένου, ό φιλούμενος και φιλών αυτόν.«

F r a g m e n t 7  (bei Hippolyt, Refutatio VI 42, 2; S. 173, 22—25 Wendland).
Kal γάρ Οναλεντϊνος φάσκει εαυτόν έωρακέναι παϊδα νήπιον άρτι- 

γέννητον, ον πυ&όμενος έπιζητεϊ τις &ν εΐη, ό δε άπεκρίνατο λέγων, 
15 εαυτόν είναι τον λόγον έπειτα προσ&εις τραγικόν τινα μϋ$ον έκ τούτου 

συνισταν βούλεται την έπικεχειρημένην αντώ αιρεσιν.

F r a g m e n t  8 (bei Hippolyt, Refutatio VI 37,6—8; S. 167,14—168, 4
Wendland). r

. . . .  και δεδήλωκεν αυτήν ('scii, διαταγήν) δι έλαχίστων Ονα- 
λεντϊνος έν ψαλμώ κάτωΰεν άρξάμενος, ονχ ώσπερ ό Πλάτων άνωϋεν, 
λέγων όντως*

so < ai > ϋέρος πάντα κρεμάμενα πνεύμα τι βλέπω,
πάντα δ3 όχούμενα πνεύμα τι νοώ* 
σάρκα μέν έκ ψυχής κρεμαμένην, 
ψυχήν δε άέρος έξεχομένην, 
άέρα δε έξ αϊ&ρης κρεμάμενον,

25 έκ δε βυ&οϋ καρπούς φερομένους,
έκ μήτρας δε βρέφος φερόμενον,

5 αύ&ειτηκΘς] L., ccu&eντιχη Stähl. 6 cf. Rö. 1, 20. 10 xot,vu\ Kaye,
Stähl., y.hvk L. 11 Α«ός·] L., Stähl., λόγος Grabe. 14 ify] Miller,
Wendl., tlvca P. 20 (aiy&toog] Gö., Wendl., αϊ&ρης Bunsen, ΰέρος
P., Hilgenf. 23 Ιςεχομένην] Bunsen, Wendl., Ιξοχουμένηρ Miller, Hil-
genf., έξειχουμένην P. * 24 αϊβ-οης] P., Hilgenf., Wendl., αΙΟέρος Gö.
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όντως ταϋτα νοών * σάρξ έστιν ή ύλη κατ αυτούς, ήτις κρέμαται 
της ψυχής τον δημιουργού· ψυχή δε άέρος έξοχεϊται, τουτέστιν δ δ τ ] ~  
μιουργός τού πνεύματος <το£> έξω πληρώματος, αήρ δε αϊϋρης έ ξ& — 
χεται, τουτέστιν ή εξω Σοφία τής εντός *Ορου και παντός π λη ρ ώ μ α τος- 

5 εκ δε βυ&οϋ καρποί φέρονται, ή εκ τού πατρός πάσα προβολή των α ι ώ 
νων γενομένη.

F r a g m e n t  9 (bei Anthimus, de sancta ecclesia 9; S. 96 Mercati).
Kal οϋτοι τοίνυν διδάσκουσι τρεις υποστάσεις, ώς Ο ναλεντϊνος  

δ αιρεσιάρχης πρώτος έπενόησεν εν τω βιβλίω τω έπιγεγραμμένω axrtco 
Π ε ρ ί  τ  ών  τ ρ ι ώ ν  φ ύ σ ε ω ν  αυτός γάρ τρεις υποστάσεις και τ ρ ί α  

ίο πρόσωπα πατρός και υιού και άγιου πνεύματος πρώτος έπενόησε.
Text nach Ο. S t ä h l i n s  Clemens-Ausgabe: II, 1906. Stromata II 36, 2— 4  

(S. 132, 6—16); II 114,3-6 (S. 174, 31—175, 14); III 59,3 (S. 223, 12—1 6 ); 
IV 89, 1 -3  (S. 287, 10-15); IV 89,6-90,1  (S. 287, 21—27); VI 52,3— 41 
(S. 458, 11—16), nach P. W e n d l a n d s  Hippolyt-Ausgabe III, 1916, re fu 
tatio omnium haeresium VI 42, 2 (S. 173, 22—25); VI 37, 6—8 (S. 167, 14 b is  
168,4) und nach G. M e r c a t i ,  Note di letteratura biblica e cristiana antica. 
(Studi e Testi V, Roma 1901, S. 96). Damit ist verglichen A. H i l g e n f e l d ,  
Die Ketzergeschichte des Urchristentums, 1884, S. 293—305. Im Apparat b e 
deuten L =  Laur. V 3; P =  Parisinus Suppl. gr. 464; Gö. =  Ausgabe der 
Refutatio von L. D u n c k e r  und F. G. S c h n e i d e w i n ,  Gottingae 1859.

Deutsche Übersetzung bei H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 282 — 288 
(Kröners Taschenausgabe, Bd. 32) und bei K. L a t t e ,  Die Religion der Römer 
(=  Religionsgeschichtliches Lesebuch, hrsg. von A. B e r t h o l e t ,  2 Heft 5) 
1927, S. 60—62.

b) E in  v a l e n t i n i a n i s c h e r  Le h r b r i e f .
(Epiphanius, Panarion haer. 31, 5—6; S. 390, 6—395,15 Holl).

Cap. V.
1. . . . νους άκατάργητος τοϊς άκαταργήτοις χαίρειν.
2. 9 Ανονομάστων εγώ και άρρητων καί ύπερουρανίων μνείαν ποιούμαι 

μυστηρίων προς υμάς, ούτε άρχαϊς ούτε έξουσίαις ούτε ύποταγαϊς ούτε 
πάση συγχύσει περινοηΰήναι δυναμένων9 μόνη δε τή τού 9Ατρέπτου

15 5Εννοια πεφανερωμένων. 3. δτε γάρ <επ* > αρχής ό Αύτοπάτωρ αυτός 
έν έαυτώ περιείχε τα πάντα, δντα έν έαυτώ εν αγνωσία, δν καλούσι 
τινες AUbva άγηρατον, αεί νεάζοντα, άρρενό'&ηλυν, δς πάντοτε περιέχει 
τα πάντα καί ούκ ένπεριέχεται, τότε ή έν αύτώ νΕννοια ή&έλησεν — 
4. εκείνη, ήν τινες νΕννοιαν έφασαν, έτεροι Χάριν οίκείως, διά τό

3 <το0> +  Wendl. Ρ., Hilgenf., Wendl., αΐ&έοος Gö. 3 f. Ιξέ-
i€T(u] P., Hilgenf., Wendl., ϊξοχέΐται Gö. 4 τής] Gö., Wendl., του P.,

[ilgenf. 15 > -j- Holl, -f" Petavius. 17 cf. Iren. adv.
haeres. I, 11, 5. 19 Ιχείνη] Dibelius, Holl, ixsivrjv V. M.



Ein valentinianischer Lehrbrief. 61

έπικεχορηγηκέναι αυτήν θησαυρίσματα τοϋ Μεγέθους τοΐς εκ τον Μεγέ
θους, οι δε άληθεύσαντες Σιγήν προσηγόρευσαν, δτι δι ένθυμήσεως 
χωρίς λόγον τά άπαντα το Μέγεθος έτελείωσεν — 5. ώς ονν προεΐπον, 
ή άφθαρτος <νΕννοια} αιώνια βονληθεϊσα δεσμά ρήξαι έθήλννε το 

5 Μέγεθος έπ όρέξει άναπανσεως αυτόν. και αυτή αύτω μιγεισα άνέ
δειξε τον Πατέρα τής αλήθειας, ον οικείως οι τέλειοι νΑνθρωπον ώνό- 
μασαν, δτι ήν άντίτνπος τον προόντος 9 Αγέννητου.

6. Μετά τοϋτο δε ή Σιγή, φυσικήν ενότητα Φωτός προενεγκαμένη συν 
τώ 9Ανθρώπω (ήν δε αυτών ή συνέλευσις το θέλειν), [και] άναδεί- 

ιο κνυσι τήν 9Αλήθειαν. 9 Αλήθεια δε υπό των τελείων οικείως ώνομάσθη, 
δτι αληθώς όμοια ήν τή έαυτής μητρί Σιγή, τής Σιγής τούτο βουλη- 
θείσης, άπομερισμόν φαπών τοϋ τε άρρενος καί τής θηλείας ίσον είναι, 
δπως δι εαυτών και ή έν αντοϊς . . . φανερωθή τοϊς εξ αυτών [έν αύτω] 
εις αισθητικά φώτα μερισθεϊσι. 7. μετά τοϋτο ή 9Αλήθεια μητρικήν 

15 προενεγκαμένη προυνικίαν έθήλυνε τον Πατέρα έαυτής εις έαυτήν καί 
συνήεσαν έαντοϊς, άφθάρτω μίξει και άγηράτω συγκράσει καί άναδει- 
κνύ ( ο υ )  σι τετράδα πνευματικήν άρρενόθηλυν, άντίτυπον τής προ- 
ονσης τετράδος (ήτις ήν Βυθός Σιγή Πατήρ 9Αλήθεια) . αντη δε ή 
εκ τοϋ Πατρός και τής 9 Αλήθειας τετράς■ "Ανθρωπος 9Εκκλησία Λόγος 

20 Ζωή. 8. τότε τοϋ πάντα περιέχοντος Βυθοϋ θελήματι ό νΑνθρωπος 
και ή 9 Εκκλησία πατρικών μνησθέντες λόγων συνήεσαν έαυτοϊς και 
άναδεικνυουσι δωδεκάδα προυνίκων άρρενοθηλύν (τω ν ) .  οι οϋν άρ- 
ρενές είσι% Παράκλητος Πατρικός Μητρικός 9Αείνους Θελητός, δ έστι 
Φώς, 9Εκκλησιαστικός, αί δε θήλειαϊ Πίστις 9Ελπίς 9Αγάπη Σύνεσις 

25 Μακαρία Σοφία. 9. μετέπειτα δε Λόγος και Ζωή, και αυτοί το τής 
ένώσεως μεταπλάσαντες δώρημα, έαυτοϊς έκοινώνησαν (ήν δε ή κοινω
νία αυτών τό θέλημα) και συνελθόντες άνεδείξαντο δεκάδα προυνίκων 
και αυτών άρρενοθηλύντων. οι μέν άρρενές είσι' Βύθιος 9Αγήρατος 
Αυτοφυής Μονογενής 9Ακίνητος ( οντοι τήν προσωνυμίαν (  είς)  τήν 

30 δόξαν τοϋ πάντα περιέχοντος (  περί)  εποιήσαντο) , αι δέ θήλειαϊ' 
Μϊξις "Ενωσις Σύγκρασις Ένότης 'Ηδονή, και αϋται τήν προσωνυ
μίαν είς δόξαν τής Σιγής περιεποιήσαντο. 4

4 (Έ ννοια) +  Dibelius, Holl, Dib. streicht dafür ίίφ&αρτος. αιώνια] Holl, 
αϊωνία V., (  Μ. 6 cf. Iren. adv. haer. I 11, 1. 9 \xai] Din-
dorf, Holl. 18 . . . ]  Holl setzt (ενιασις) ein. ίξ αντ&ν] Holl, ίξ αντοϋ
V. Μ., \1ν αντφ] Holl. 14 /^ρίσθ-ίΓοί] Dib., Holl, μεοισ&εΐσα V. Μ.
19 Άλη&είας] Dib., Holl, Σιγής V. Μ. 22 άρρενο&ηλνντω*] Holl, «ρρίνό-
&ηλυν V. Μ. 26 ενώσεως] Holl, αϊνέσεως V. Μ. 29 (ε ίς )  -j-
Petav., Dib., Holl. 30 (περί)εποιήσαντο] Holl.
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Cap. VI.
1. Tετελειωμένης ovv τής κατά Πατέρα 9 Αλήθειας τριακάδος, ήν ο  i  

επίγειοί μή έπιστάμενοι αριθμόν σι καί όπόταν ελθωσιν έπ α υ τή ν y 
μηκέτι άριθμόν ενρίσκοντες άνακνκλοϋσι, πάλιν άριθμοϋντες αυτήν — ■ 
εστι δε Βυθός Σιγή Πατήρ 9 Αλήθεια "Ανθρωπος 9Εκκλησία Λ ό γ ο ς  

5 Ζωή Παράκλητος Πατρικός Μητρικός 9Αείνονς Θελητός Ε κ κ λη σια 
στικός Πίστις 9Ελπίς 9Αγάπη Σννεσις Μακαρία Σοφία Βνθιος 9Α γ η -  
ρατος Αυτοφυής Μονογενής 9Ακίνητος Μιξις 'Ένωσις Σύγκρασις ' Ε νό — 
της 'Ηδονή —, 2. τότε δ τα πάντα περιέχων συνέσει τή άνυπερβλήτα> 
δογματίσας τε κληθήναι έτέραν 9Ογδοάδα αντί τής προούσης αυθεντικής 

ίο 5 Ογδοάδος, ήτις εν τφ αριθμώ τής Τριακάδος μείνη (ου γάρ ήν Μ εγέ
θους φρόνημα εις αριθμόν πίτττειν) , άντέστησεν άντί των άρρένων τ ο ύ ς  
αρρενας· Μόνον Τρίτον Πέμπτον “Εβδομον καί τάς θηλείας' Δ υά δα  
Τετράδα 'Εξάδα 9Ογδοάδα. 3. αϋτη οϋν ή 9Ογδοάς [έστιν], ή άντικλη- 
θεϊσα άντί τής προούσης 9Ογδοάδος ( Βυθόν Πατρός 9Ανθρώπου Λ ό γ ο ν  

15 καί Σιγής 9 Αλήθειας 9Εκκλησίας Ζωής), ήνώθη τοΐς φωσί καί έγένετο  
Τριακάς άπηρτισμένη. 4. καί <φ>> ή προονσα 9Ογδοάς αναπαυόμενη.
6 δε Βυθός έξήλθεν Μεγέθους στηρίγματι ένωθήναι τή Τριακάδτ 
συνήει γάρ τή 9Αλήθεια καί δ Πατήρ τής 9Αλήθειας συνήρχετο τη  
9Εκκλησία καί δ Μητρικός είχε την Ζωήν καί δ Παράκλητος τή ν  

2 0 ' Εν άδα καί ή ' Ενάς ήνοντο τώ Πατρί τής Αλήθειας καί δ Πατήρ τή ς  
9Αλήθειας ήν μετά τής Σιγής, ό Λόγος δε δ πνευματικός έκοινώνει . . . 
πνευματική μίξει καί άφθάρτφ συγκράσει, ποιων τό τέλος τοϋ Αύτοπά- 
τορος άδιχοτόμητον τήν εαυτόν άνάπαυσιν.

5. 'Η  οϋν Τριακάς άπαρτίσασα βνθια μυστήρια, τελειώσασα γάμον 
25 έν άφθάρτοις άνέδειξε φώτα άφθαρτα, ατινα ένότητος ώνομάσθησαν 

τέκνα καί αχαρακτήριστα ήσαν, τον νοϊκοϋ μή παρακειμένου, εκτός 
φρονήσεως αναπαυόμενα χωρίς 9Εννοιας, περί γάρ ον τις πράσσει, εάν

5 Παράκλητος—Μητυικος] Dib., Holl., Μητρικός Παράκλητος V. Μ. 7 "Ενωσις] 
Dib., Holl. Γνώσις V. Μ. 13 [Ιατιν] Holl. 16 < / »  +  Ηoll.
17 ό df] Holl, δ τε V. Μ. 18 συνήει—*Αλη&είο)] Holl, ήνοντο Dib., ή
αυτή ήν τή γάρ Άλη&εία V. Μ. 18*ff. Dibelius, S. 331, 4 ergänzt den
Text, indem er 15 Äonenpaare aufführt, und korrigiert ihn gleichzeitig, Holl 
erklärt sich gegen diese Änderungen (S. 393, zu Zeile 12 ff ). Dibelius hat 
diese Stelle m. E. völlig mißverstanden, man erfaßt ihren Sinn nur, wenn 
man sie mit Iren. I 2, 6 vergleicht, die scheinbar regellosen Syzygien sollen 
das έξισω&έντας veranschaulichen, in beiden Stellen finden sich die Termini 
στηρι'ζειν, άνάπανσις. 21 . ..] Lücke, fehlt ein Name. 22 πνευματική]
Holl, πνεύματι και V. Μ. ποιαν] V. Μ., ποιοϋντος Holl, τοϋ Αύτοπιίτορος]
Dib., Holl, τοϋ αντομήτουος V. Μ. 25 άνέδειξε] Holl, απέδειξε V. Μ.,
ένότητος] Ένότητος V. Μ., Μεαότητος Dib., Holl. 26 τοϋ νοϊκοϋ] Holl,
ονν μικοοϋ V. Μ.
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μη vofj καάολικώς, ον πράσσει. 6. τότε γενομένων των φώτων, ων την 
πολνπληϋίαν προς άριϋμόν έξειπειν ούκ άναγκαιον, περινοεϊν δέ (έκα
στον γάρ το ίδιον όνομα κεκλήρωται δι έπίγνωσιν άρρψων μυστηρίων)  ,
7. ή οϋν Σιγή βονληϋεϊσα είς έκ?.ογήν γνώσεως άπαντα σώσαι σννήγε 

5 τη δευτέρα άντιτεάείση 3Ογδοάδι άφ&άρτω μίξει, νοϊκή δέ βονλήσεν 
ήν δέ αυτής ή νοϊκη βούλησις Πνεύμα το άγιον, το έν μέσω των αγίων 
εκκλησιών. τούτο οϋν είς την δεντέραν 3Ογδοάδα πέμψασα έπεισε και 
αυτήν ένω&ήναι αυτή. 8. γάμος οϋν έτελειοϋτο έν τοϊς τής 3Ογδοάδος 
μέρεσιν, ένονμένου του άγιον Πνεύματος τω Μόνω και τής Δνάδος 

ίο τω Τρίτω καί τοϋ Τρίτον τή ' Εξάδι καί τής 3Ογδοάδος τω ' Εβδόμω 
καί τοϋ 'Εβδομον τή Δνάδι καί τής ' Εξάδος τω Πέμπτω. 9. όλη δέ ή 
3Ογδοάς σννήλάε μετά ηδονής άγηράτον καί άψ&άρτον μίξεως (ού γάρ 
ήν χωρισμός άλλήλωνΛ ήν δέ σύγκρασις μεά3 ηδονής άμώμον) καί 
άνέδειξε πεντάδα προννίκων άάηλύντων, ων τα όνόματά έστι ταϋτα·

15 Καρπιστής 'Ορο&έτης Χαριστήριος "Αφενός Μεταγωγεύς. οϋτοι τής 
Μεσότητος ώνομάσϋησαν νΐοί.

10. Βούλομαι δέ υμάς γινώσκειν 3Αμψίον Αύραάν Βονκοϋα Θαρ- 
δονοϋ Ου βονκοϋα Θαρδεδδείν Μερεξά 3 Ατάρ Βαρβά Ούδονάκ 3 Ε  στην 
[Ούδονονάκ 3Εσλήν] [3Αμφαίν 3 Εσσονμέν] Ούανανίν Ααμερτάρδε 3Α ϋα - 

2 0 μές Σονμίν 3Αλλωρά Κονβιαϋά Δαναδαρία Δαμμώ 3Ωρήν Ααναφέκ 
Ούδινφέκ 3Εμφιβοχέ Βάρρα 3Ασσίον 3Αχέ Βελίμ Δεξαριχέ Μασεμών.

Καί ταϋτα μέν από μέρονς <εκ> των βιβλίων αυτών παρατεάέντα 
έως ώδέ μοι είρήσϋω.

Text nach der Epiphanius-Ausgabe von K. Holl I, 1915, S. 390, 6—395, 15; 
deutsche Übersetzung von 0. D i b e l i u s ,  ZNW 9, 1908, S. 329ff. und von 
H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 284, 289 ff. (nur z. T.). Kommentar in 
den Fußnoten von K. Hol l e  Ausgabe und bei 0. D i b e 1 i u s, a. a. 0. S. 333ff.
Dazu K. La t t e ,  Die Religion der Römer (=  Religionsgeschichtliches Lese
buch, hrsg. von A. B e r t h o l e t ,  2 Heft 5), 1927, S. 62—64. Im Apparat be
deuten: V =  Vaticanus 503, M =  Marcianus 125.

c) Di e  F r a g m e n t e  H e r a c l e o n s .

F r a g m e n t  1 (bei Origenes, Joh. Co. II, 14; S. 70, 3—71, 2 Preuschen). Job. 1, 3
Βιαίως δέ οίμαι καί χωρίς μαρτυρίου τον Ούαλχντίνον λεγόμενον 

25 είναι γνώριμον 'Ηρακλέωνα διηγούμενον το »πάντα δι αύτοϋ έγένετο« 
έξειληφέναι »πάντα« τον κόσμον καί τα έν αύτώ, έκκλείοντα τών πάν
των, το όσον έπί τή ύποϋέσει αύτοϋ, τα τοϋ κόσμου καί τών έν αύτώ 
διαφέροντα. φησί γάρ· Ο ύ τ ο ν  α ι ώ ν α  ή τ α  έ ν  τ ώ α ί ώ ν  ι 
γ ε γ ο ν έ ν α ι  δ ι ά  τ ο ϋ  λ ό γ ο ν ,  άτινα οΐεται προ τοϋ λόγου

16 Μίσότητος] V. Μ. Holl, vielleicht auch hier zu lesen: ενότητος ? 17 ff. cf.
zu dieser Liste Holls Bemerkungen S. 385. 22 +  Holl. 25 Joh. 1, 3.
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γεγονέναι. άναιδέστερον δέ ίστάμενος προς τό »Καί χωρίς αυτόν έ γ έ -  
νετο ουδέ έν«, μη ευλαβούμενος τό »Μη προσθής τοϊς λόγοις αυτόν, ΐ ν α  
μη έλέγξη σε καί ψευδής γένη«, τιροστίθησι τω »Ουδέ έν« Τ ω ν  έ  ν  
τ  ώ κ ό σ μ ω κ α ι  τ  ή κ τ ί σ ε ι ,  και έπεί προφανή έστι τα  υσ τ  

5 αυτού λεγάμενα σφόδρα βεβιασμένα και παρά την ένάργειαν απαγγελλό
μενα, εΐ τα νομιζόμενα αύτω θεϊα έκκλείεται των Πάντων, τα δέ, α>ς 
εκείνος οιεται, παντελώς φθειρόμενα κυρίως »Πάντα« καλείται, ο ύ κ  
έπιδιατριτντέον τή ανατροπή των αντόθεν την άτοπίαν έμφαινόντοον* 
οϊον δη καί τό τής γραφής λεγούσης* »Χωρίς αυτού έγένετο ουδέ εν«~ 

ίο προστιθέντα αυτόν ανευ παραμυθίας τής από τής γραφής τό Τ ώ ν ε ν  
τ ω  κ ο σ μ ώ  κα ι  τ  ή κ τ ί σ ε ι · μηδέ μετά πιθανότητος άποφαίνεσθαι, 
πιστεύεσθαι άξιούντα ομοίως προφήταις ή άποστόλοις τοϊς μεν ε ξ ο υ 
σίας και άννπευϋύνως καταλείπουσι τοϊς καθ3 αυτούς και μεθ3 α ύ τ ο υ ς  
σοπήρια γράμματα, έτι δέ Ιδίως και τού »Πάντα δι αυτού έγένετο«  

ΐδ έξήκονσε φάσκων Τ ο ν  τ η ν  α ι τ ί α ν  π α ρ α σ χ ό ν τ α  τ η ς  
γ ε ν έ σ ε ω ς  τ ο ύ  κ ό σ μ ο ν  τ  ω δ η μ ι ο υ ρ γ ώ ,  τ ο ν  λ ό γ ο ν  
ό ν τ α ,  ε ί ν α ι  ο υ  τ ο ν  ά φ 3 ο ύ , ή ύ φ3 ο υ ,  α λ λ ά  τ  ό τ* 
δ ι ο υ ,  παρά την έν τή συνήθεια φράσιν έκδεχόμενος τό γεγραμμε- 
νον. εΐ γάρ ως νοεί ή αλήθεια τών πραγμάτων ήν, έδει διά τού δήμιο vq-  

20 γού γεγράφθαι πάντα γεγονέναι υπό τού λόγου, ούχΐ δέ άνάπαλιν διά τ ο υ  
λόγον υπό τού δημιουργού, και ήμεϊς μέν τω »δι ου« χρησάμενοι ακο
λούθως τή συνήθεια, ούκ άμάρτυρον την εκδοχήν άφηκαμεν εκείνος 
δέ προς τω μή παραμεμυθήσθαι από τών θείων γραμμάτων τον κα&* 
εαυτόν νούν, φαίνεται και ύποπτεύσας τό άληθές και άναιδώς α ύ τφ  

25 άντιβλέψας' φησί γάρ* " Ο τ ι  ο υ  χ ώ  ς  ύ π ά λ λ ο ν  ε ν ε ρ γ ο ύ  ν 
τ ο  ς α υ τ ό ς  έ π ο  ί ε ι ό λ ό γ ο ς ,  ϊ ν  ο ϋ τ  co ν ο η θ ή τ  ό δ ι 
α υ τ ο ύ ,  ά λ λ3 α υ τ ο ύ  έ ν ε ρ γ ο ύ ν τ ο ς  έ τ ε ρ ο ς  έ π ο  ί ε ι.

Joh. 1,4 F r a g m e n t 2  (bei Origenes, Joh. Co. II, 21; S. 77, 22—30 Preuschen).
Πάνυ δέ βιαίως κατά τον τόπον γενόμενος ό 'Ηρακλέων τό »Λ0  γ έ -  

γονεν έν αύτω ζωή ήν« έξείληφεν αντί τού »’ Εν αύτω« Ε ι ς  τ ο ύ ς  
30 α ν θ ρ ώ π ο υ ς  τ ο ύ ς  π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ ς  , οιονεί ταύτόν νομίσας 

εΐναι τον λόγον καί τούς πνευματικούς, εί καί μή σαφώς ταύτ είρηκε· 
καί ώσπερεί αΐτιολογών φησιν Α ύ τ  ό ς γ ά ρ  τ  ή ν π ρ ώ τ  η ν  
μ ό ρ φ ω σ ι ν τ ή ν  κ α τ  ά τ  ή ν γ  έ ν  ε σ ι ν  α ύ τ  ο ι  ς π α ρ έ σ χ ε,

α
1 f. Joh. 1, 3. 2 f. Prov. 30,6. 5 Ανέργειαν M., Huetiue. 5f. απαγ

γελλόμενα] Wendland, Preuschen, Απαγγελλόμενα M., Brooke. 14 Joh. 1, 3.
18 παρά την] Jacobi, Brooke, Preuschen, περί ών Μ, τάχα τβν Β, περιττήν 
Hilgenfeld; cf. Brooke, S. 52, zu Z. 26. 21 τφ] Wendland, Preuschen,
τ# M, Brooke. 28 f. Joh. 1, 4.
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τ ά v π ά λ λ ο ν  σ π α ρ έ ν τ  α ε ι ς  μ ο ρ φ ή ν  κ α ι  ε ί ς  φ ω 
τ ι σ μ ό ν  κ α ι  π ε ρ ι γ ρ α φ ή ν  ι δ ί α ν  ά γ  α γ  ώ ν  κ α ι  ά ν  α- 
δ ε ί ξ ας.

F r a g m e n t  3 (bei Origenes, Joh. Co. VI 3; S. 109,1—3 Preuschen). Joh. 1,18
Ονχ νγιώς δε ό 'Ηρακλέων υπολαμβάνει »ΟνδεΙς τον &εόν έώρακεν 

5 πώπστε« και τά εξής, φάσκων ε ΐ ρ ή σ ΰ α ι  ο ν  κ α π ό  τ ο ν  β α - 
π τ  ι σ τ  ο ν ά λ λ3 α π ό  τ ο ν  μ α θ η τ ο υ .

F r a g m e n t  4 (bei Origenes, Joh. Co. V I 15; S. 125,13—21 Preuschen). Joh. 1,21
*Ελα&ε δε τονς πολλούς ή διαφορά τον / 0  προφήτης‘ και ^Προ

φήτης19 ώς και τον ' Ηρακλέωνα, δστις ανταίς λέξεσί φησιν, ώς αρα 
31 ω ά ν  ν η ς ώ μ ο λ ό γ η σ ε ν  μ ή ε ί ν α ι  ό χ ρ ι σ τ ό ς , α λ λ ά  

ίο μ η  δ ε π ρ ο φ ή τ η ς  μ η  δ ε 5Η  λ ί α ς, και δέον αυτόν ούτως έκλα- 
βόντα έξετάσαι τά κατά τους τόπους, πότερον άληϋενει λέγων μή είναι 
προφήτης μηδέ Ήλίας, ή ον. ό δε μή έπιστήσας τονς τόποις, έν οίς 
καταλέλοιπεν νπομνήμασιν άνεξετάστως παρελήλνϋεν τά τηλικαϋτα, 
σφόδρα ολίγα και μή βεβασανισμένα έν τοΐς έξης είπών, περί ών ενϋέως 

15 έροϋμεν.

Fragment 5 (bei Origenes, Joh. Co. VI 20f.; S. 128, 34—131, 23 Preuschen). Joh. 1, 23
Δυσφημότερον δε ό Ή  ρακλέων περί 3Ιωάννου και των προφητών 

διαλαμβάνων φησιν δτι'Ο  λ ό γ ο ς  μ ε ν  ό σ ω τ  ή ρ έ σ τ  ι ν ,  φ ω ν ή  
δ ε  ή έ ν  τ ή  έ ρ ή μ ω  ή δ ι ά 3Ι ω ά ν ν ο υ  δ ι α ν ο ο ν μ έ ν η ,  
ή χ ο ς  δ έ π ά σ α  π ρ ο φ η τ ι κ ή  τ  ά ξ ι ς.

S. 129, 3—19 Preuschen: Widerlegung durch Origenes.

20 ονκ οίδα δ3 δπως χωρίς πάσης κατασκευής άποφαίνεται τ  ή ν φ ω ν ή ν  
ο Ι κ ε ι ο τ έ ρ α ν  ο ν σ αν  τ  ω λ ό γ ω  λ ό γ ο ν  γ  ί ν  ε σ & α ι ,  
ώ ς κ α ι  τ ή ν  γ υ ν α ί κ α  ε I ς ά ν  δ ρ α μ ε τ  α τ  ί ϋ  ε σ & α ι. και 
ώς έξουσίαν έχων τοϋ δογματίζειν και πιστενεσ'&αι και προκότντειν, 
τ ω ή χ ω φησιν έ σ ε σ & α ι τ ή ν  ε ι ς  φ ω ν ή ν  μ ε τ α β ο λ ή ν ,

25 μ α θ η τ ο υ  μ ε ν  χ ώ ρ α ν  δ ι δ ο ν  ς τ  ή μ ε τ α β α λ λ ο ύ σ η

1 σπαρέντα] Stieren, Brooke, Preuschen, παρέντα Μ. 2 περιγραφήν]
Jacobi, Brooke, Preuschen, παραγρ αφήν Μ. 4f. Joh. 1,18. 8 ^ « ]
Rue, Brooke, Preuschen, άρ* ei Huetius. 11 λέγων] vor λέγων hat Μ
ein ή, < Rue, Brooke (S. 56, 9), Preuschen. 14 f. cf. Fragment 5,
S. 66, Z. 6 ff. 17 f. cf. zu der Unterscheidung von λόγος und φωνή Ori
genes selbst: iv τω ευαγγελία) ονχ ή φωνή βλέπεται* άλλ’ 6 χρείττων τήζ φω
νής λόγος (Lc. Hom. 1; 7, 19 ff.; auch 21; 140, 18 ff- Rauer). * 22 cf. Ex
cerpta § 21, 3: Λα τούτο ή γυνή εϊς ανάρα μετατί&εσ&αι λέγεται.

V ö l k e r ,  Gnosia. 5
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ε ι ς  λ ό γ ο ν  φ ω ν ή ,  δ ο ύ λ ο υ  δ ε  τ ή  α π ό  ή χ ο ν  ε ι ζ  
φ ω ν ή ν . καί εί μέν δπως ποτέ πιθανότητα έφερεν επί τώ a v r c t  
κατασκευάσαι, καν ήγωνισάμεθα περί τής τούτων ανατροπής* ά ρ κ ε ι  
δε εις ανατροπήν ή άπαραμύθητος άπόφασις. οπερ δε ύπερεθέμε'&α 

5 έν τοΐς προ τούτων έξετάσαι, πώς κεκίνηται, νυν φέρε διαλάβωμεν- 
δ μέν γάρ σωτήρ κατά τον 'Ηρακλέωνά φησιν αυτόν καί προφ ήτην  
καί 9Ηλιον, αυτός δέ έκάτερον τούτων άρνεϊται. κ α ί  π ρ ο φ ή τ η ν  
μ έ ν  κ α ί  9 Η  λ ί α ν  δ σ ω τ  ή ρ έ π  αν  α υ τ ό ν  λ έ γ  η ,  ο τ> 
α υ τ ό ν  ά λ λ α  τ α  π ε ρ ί  α υ τ ό ν ,  φησί, δ ι δ ά σ κ ε ι · ό τ α ν  

ίο δ έ μ ε ί ζ  ο ν α π ρ ο φ η τ ώ ν  κ α ί  έ ν  γ ε ν ν η τ ο ϊ ς  γ υ ν α ι 
κ ώ ν ,  τ ό τ ε  α υ τ ό ν  τ ο ν  91 ω άν  ν η ν χ α ρ α κ τ η ρ ί ζ ε ι · α ν  — 
τ  ό ς δ έ,  φησί, π ε ρ ί  έ α ν τ  ο ϋ έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ς  α π ο κ ρ ί ν ε 
τ α ι  δ 91 ω ά ν  ν η ς , ο υ  τ α  π ε ρ ί  α υ τ ό ν . . .  χρήται π α ρ α -  
δείγματι, δτι τ α  π ε ρ ί  α υ τ ό ν  ο ί ο  ν ε ί  ε ν δ ύ μ α τ α  ή  ν  

15 έ τ  ε ρ α α ύ τ  ο ϋ , κ α ί  ο υ  κ άν  έ ρ ω τ η θ ε ί ς  π ε ρ ί  τ  cb ν  
έ ν δ υ μ ά τ ω ν ,  ε i α υ τ ό ς  ε ί η  τ α  ε ν δ ύ μ α τ α ,  ά π  ε κ ρ ί  -  
& η &ν τ ο  Ν α ι . . .

Θέλων δ9 ετι παραστήσαι διά τ ί ιερείς καί Λενϊται οι έπερωτώντες 
από τών 9Ιουδαίων πεμφ&έντες εΐσίν, ου κακώς μέν λέγει το αΟ τ  ι  

ν ο τ ο ύ τ ο ι ς  π ρ ο σ ή κ ο ν  ή ν π ε ρ ί  τ ο ύ τ ω ν  π ο λ υ π ρ α γ -  
μ ο ν  ε ϊ ν  κ α ί  π υ ν θ ά ν ε σ θ α ι ,  τ  ο ι ς  τ  ώ θ ε ώ π ρ ο σ κ α ρ  — 
τ ε ρ ο ϋ σ ι ν ,  ου πάνν δέ έξητασμένως τό 'Ό τ ι κ α ί  α υ τ ό ς  ε κ  
τ ή ς  λ ε ν  ϊ τ ι κ ή ς  φ υ λ ή ς  ή ν . . . καί πάλιν έν τώ περί τον ε ί  
»ο προφήτης εί σύ ;« μηδέν έξαίρετον οίόμένος σημαίνεσθαι κατά τ η ν  

25 προσθήκην του άρθρου, λέγει δτι 9Ε π η ρ ώ τ  η σ α ν ε I π ρ ο φ ή 
τ η ς  ε ί η ,  τ  ό κ ο ι ν  ό τ  ε ρ ο ν β ο υ λ ό μ ε ν ο ι  μ α θ  ε ϊ ν .  ε τ ι  
δέ ου μόνος 'Ηρακλέων, αλλά δσον έπ9 έμή ιστορία καί πάντες οι ε τε 
ρόδοξοι, ευτελή αμφιβολίαν διαστείλασθαι μή δεδυνημένοι, μείζονα. 
9Ηλιου καί πάντων τών προφητών τον 9Ιωάννην υπειλήφασιν διά τ ο  

30 »Μείζων έν γεννητοϊς γυναικών 9Ιωάννου ονδείς έστιν«* ούχ δρώντες 
δτι αληθές τό »Ούδεις μείζων 9Ιωάννου έν γεννητοϊς γυναικών« δίχω ς  
γίνεται, ου μόνον τώ αυτόν είναι πάντων μείζονα, αλλά καί τώ ϊσ ο νς  
αύτώ είναι τινας* αληθές γάρ ίσων οντων αύτώ πολλών προφητών, 
κατά την δεδομένην αύτώ χάριν τό μηδένα τούτου μείζονα είναι, οΐεται 

35 δέ κ α  τ α σ κ ε υ ά ζ ε σ θ α ι  τ ό  Μ ε ί ζ ο ν α  < τ ω >  π ρ ο φ η -
1 φων%] Β in marg., Hilgenf., Br., Preuschen, φωνήν fj Μ, φωνΫ} ή V. 

B ήγωνισάμίΒα] V., Brooke, Preuschen, ηγωνισόμίΒα M. 6 f. cf. *Mt. 11,
lBf. 9 αυτόν*] Hilgenfeld, Preuschen, αύτου M Brooke. 10 f. Mt. 11, 
11; Lc. 7,28. 18 Βέλων δ> m] Brooke, Preuschen, Βέλοντeg Μ, Βέλων
δέ τις Β, Βέλοντες δλ V. 24 Joh. 1, 21. 30 f. Lc. 7, 28; cf.
Mt. 11,11. 34 cf. Röm. 12, 6. 35 (τφ^  +  Brooke, Preuschen; cf.
zum Text dieser ganzen Stelle: Br. S. 60, Anm. zu Zeile 80; cf. Jes.40, 3.
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τ ε ν ε σ & α ι  υ π ό  ' Η σ a t  ο υ , ώ ς μ η δ ε ν ό ς τ  α ν τ  η ς τ ή ς  
τ ι μ ή ς  ή ξ ι ω μ έ ν ο υ  υ π ό  & ε ο ϋ  τ ω ν  π ώ π ο τ ε  π ρ ο φ η -  
τ  ε ν σ άν  τ  ω ν.

S. 131, 9—20 Preuschen: Widerlegung durch Origenes.
5 καί ταντα δε είς έλεγχον τής προπέτειας τοϋ άποφηναμένου μηδένα 

πλήν 9Ιωάννου προφητενεσϋαι είρήσ&ω, ταντα είρηκότος έν τώ ΰέλειν 
αυτόν διηγεϊσ&αι τί τό )) Εγώ φωνή βοώντος έν τή έρήμω«.

F r a g m e n t e  (bei Origenes, Joh. Co. VI, 23, S. 134, 2—10 Preuschen). Joh. 1,25
Παραδεξάμενος δέ ό 'Ηρακλέων τον των Φαρισαίων λόγον ώς νγιώς 

είρημένον περί τον όφείλεσϋαι τό βαπτίζειν Χριστώ καί 9Ηλία καί 
ίο παντί προφήτη, ανταϊς λέξεσίν φησιν, ο ί ς  μ ό ν  ο ι ς ο φ ε ί λ ε τ α ι  

τ  ό β α π τ ί ζ ε ι ν ,  καί εκ των είρημένων μέν ήμϊν έναγχος ελεγχό
μενος, μάλιστα δε ότι κοινότερον τον προφήτην νενόηκεν ον γάρ έχει 
δειξαί τινα των προφητών βαπτίσαντα. ονκ άπι&άνως δέ φησιν π υ ν - 
& ά ν  ε σ & α ι τ  ο ν  ς Φ α ρ ι σ α ί ο υ ς  κ α τ ά  τ η ν  α υ τ ώ ν  π α ν -  

15 ο ν ρ γ  ί α ν  , ο ν χ ί  ώ ς μ α& ε ϊ ν  ϋ ' έ λ ο ν τ α ς .

F r a g m e n t 7  (bei Origenes, Joh. Co. VI, 30; S. 139,30—140,4 Preuschen). Joh. 1,26
'Ο μέν 'Ηρακλεων οΐεται ότι α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι  δ 91 ω άν  ν η ς 

τ ο ι  ς ε κ  τ ώ ν  Φ α ρ ι σ α ί ω ν  π ε μ φ & ε ϊ  σ ι ν  , ο ν  π ρ ο ς  δ 
ε κ ε ί ν ο ι  έ π η ρ ώ τ ω ν ,  ά λ λ9 δ α υ τ ό ς  έ β ο ν  λ ε τ  ο , ε α υ 
τ ό ν  λ αν  & άν  ω ν ό τ ι  κ α τ η γ ο ρ ε ί τ ο ϋ  π ρ ο φ ή τ ο υ  ά μ α-  

20 # ί α ς ,  ε ι γ ε  ά λ λ ο  έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ς  π ε ρ ί  ά λ λ ο υ  α π ο 
κ ρ ί ν ε τ α ι .· χ ρ ή  γ ά ρ  κ α ί  τ  ο ν τ  ο φ υ λ ά τ τ ε σ ϋ α ι  ώ ς 
έν  κ ο ι ν ο λ ο γ ί α  α μ ά ρ τ η μ α  τ  υ γ χ άν  ο ν.

F r a g m e n t e  (bei Origenes, Joh. Co. VI, 39; S. 147,13—148,19 Preuschen). Job.1,26 f.
'Ο δέ 'Ηρακλεων τό ))Μέσος υμών στήκει« φησιν αντί τοϋ *Η  δ η 

π ά ρ ε σ τ  ιν  κ α ί  έ σ τ ι ν  έ ν  τ ώ  κ ο σ μ ώ  κ α ί  έ ν  ά ν $ ρ ώ -  
25 π ο ι ς , κ α ί  έ μ φ αν  ή ς έ σ τ ι ν  ή δ η  π ά σ ι ν  ν  μ ι  ν.

S. 147,15—148, 2 Preuschen: Widerlegung durch Origenes.
ονκ άπιϋάνως δέ παρ9 αντώ λέγεται ότι τό »’ Οπίσω μου έρχόμενος« το 
π ρ ό δ ρ ο μ ο ν  ε ί ν α ι  τ ο ν  91 ω άν  ν η ν τ ο ϋ  X  ρ ι σ τ  ο ϋ δη- 
λοϊ* αληθώς γάρ ώσπερεί ο Ικέτης έστιν προτρέχων τοϋ κυρίου, πολν

5 προπέτειας] Rue, Brooke, Preuschen; προφητείας codd. 7 Joh. 1,23.
13 τινα] V, Brooke, Preuschen; τινας Μ. 19 λαν&άνων] V., Brooke, Preu
schen; μαν&άνων Μ. 23 ατήχεΐ] Lesart Heracleons? Joh. 1, 26. 24 f. α ν
&ρώποις\ Μ1 Hilgenf., Preuschen; άν&ρώπφ Μ Brooke.

5*
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δέ άπλονστερον τό »Ovx είμι άξιος, Iva λύσω αυτόν τον ιμάντα τ ο ν  
υποδήματος« έξείληφεν δτι ο ύ δ έ τ η ς  ά τ  ιμ  ο τ  ά τ  η ς υ π η ρ ε 
σ ί α ς  τ  η ς π ρ 6 ς τ  ό ν Χ ρ ι σ τ ό ν  ά ξ ι ο ς  ε ί ν α ι  δ ι ά  τ  ο ν -  
τ  ω ν  ό β α π τ ι σ τ ή ς  ο μ ο λ ο γ ε ί ,  πλήν μετά ταντην την έκδο-  

5 χήν ούκ άπιΰάνως ύποβέβληκεν το Ο ύ κ ε γ ώ  ε ί μ ι  Ι κ α ν ό ς ,  
ΐ ν  α δ ι ε μ έ  κ α τ  έ λ $ η ά π ό μ ε γ έ θ ο υ ς  κ α ι  σ ά ρ κ α  
λ ά β η  ώς  υ π ό δ η μ α ,  π ε ρ ί  ής  έ γ ώ  λ ό γ ο ν  ά π ο δ ο ϋ ν α ι  
ο υ  δ ύ ν α μ α ι  ο υ δ έ  δ ι η γ ή σ α σ ϋ α ι  ή έ π ι λ ϋ σ α ι  τ η ν  
π ε ρ ί  α υ τ ή ς  ο ι κ ο ν ο μ ί α ν ,  άδρότερον δέ καί μεγαλοφνέστερον 

ίο ο αυτός 'Ηρακλέων κ ό σ μ ο ν  τ ο  υ π ό δ η μ α  έκδεξάμενος μετέσττ] 
επί το άσεβέστερον άποφήνασ&αι ταϋτα πάντα δεϊν άκούεσϋαι κ α ί  
περί τοϋ προσώπου τοϋ διά τοϋ 9Ιωάννου νοούμενου, οϊεται γάρ τ ο ν  
δ η μ ι ο υ ρ γ ό ν  τ ο υ  κ ό σ μ ο υ  έ λ ά τ τ ο ν α  δ ν τ α  τ ο ϋ  Χ ρ ί 
σ τ ο υ  τ ο ύ τ ο  δ μ ο λ ο γ ε ϊ ν  δ ι ά  τ ο ύ τ ω ν  τ ω ν  λ έ ξ ε ω ν ,  

15 δπερ έστίν πάντων άσεβέστατον.

Joh. 1,28 F r a g m e n t  9 (bei Origenes, Joh. Co. VI, 40; S. 149,12—14 Preuschen).
αΟτι μέν σχεδόν εν πάσι τοίς άντιγράφοις κειται* »Ταϋτα εν Β η -  

'δ αν ία έγένετο« ούκ άγνοοϋμεν, καί έοικεν τοϋτο καί έτι πρότερον γ ε -  
γονέναι· καί παρά Ήρακλέωνι γοϋν »B η & α ν  ί α ν« άνέγνωμεν.

Joh. 1,29 F r a g m e n 110 (bei Origenes, Joh. Co. VI, 60; S. 168, 28—169,2 Preuschen).
Πάλιν εν τω τόπω δ 'Ηρακλέων γενόμένος χωρίς πάσης κατασκευής 

20 καί παρα&έσεως μαρτυρίων αποφαίνεται δτι τ  ό μ έ ν  »9 Α μ ν ό ς  
τ ο ϋ  $ ε ο ϋ« ώ ς π ρ ο φ ή τ η ς  φ η σ ί ν  δ Ι ω ά ν ν η ς ,  τ ο  δ έ  
»'Ο α ϊ ρ ω ν  τ η ν  α μ α ρ τ ί α ν  τ ο ϋ  κ ό σ μ ο υ « ώ ς  π ε ρ ι σ 
σ ό τ ε ρ ο ν  π ρ ο φ ή τ ο υ ,  καί οιεται τ ο  μ έ ν  π ρ ό τ ε ρ ο ν  π ε ρ ί  
τ ο ϋ  σ ώ μ α τ ο ς  α ν τ ο ϋ  λ έ γ ε σ ΰ α ι ,  τ ό  δ έ  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  

25 π ε ρ ί τ ο ϋ  ε ν  τ ω  σ ώ μ α τ  ι ,  τ  ω τ ο ν  α μ ν ό ν  ά τ  ε λ ή  
ε ί ν α ι  ε ν  τ  ω τ ω ν  π ρ ο β ά τ ω ν  γ  έ ν  ε ι , ο ν  τ  ω δ έ κ α ί  
τ ο  σ ώ μ α  π α ρ α θ έ σ ε ι  τ ο ϋ  έ ν ο ι κ ο ϋ ν τ ο ς  α ν  τ  ω. τ ό  
δ έ  τ έ λ ε ι ο ν  ε ί έ β ο ύ λ ε τ  ο , φησί, τ  ω σ ώ μ α τ  ι μ α ρ τ  υ ρ ή - 
σ α ι ,  κ ρ ι ό ν  ε ί π  ε ν  άν  τ  ό μ έ λ λ ο ν  ύ ε σ & α ι.

Joh.2,12 F r a g m e n t  11 (bei Origenes, Joh. Co. X, 11; S. 180,18—24 Preuschen).
30 rO μέντοι γε 'Ηρακλέων τό »Μετά τοϋτο κατέβη εις Καφαρναονμ 

αυτός« διηγούμενος ά λ λ η ς  π ά λ ι ν  ο ι κ ο ν ο μ ί α ς  α ρ χ ή ν  φησι

1 f. Joh. 1,27. 12 του*] codd., Preuschen; τούτου Brooke (cf. S. 64, z. ZI. 35).
20 f. Joh. 1, 29. 22 cf. Mt. 11, 9. 28 σώματι] V., Brooke, Preuschen ;
σώμα τό M. 29 elmv &v τό] B, Brooke, Preuschen; dnilv αυτό MV.
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δ η λ ο ϋ σ δ α ι ,  ο ν  κ ä ρ γ  ώ ς τ ο ν  »Κ  α τ έ ζ β η ) «  ε ί ρ η - 
μ έ ν ο V  καί φησι τ η ν  Κ α φ α ρ ν α ο ύ μ  σ η μ α ί ν  ε ι ν  τ  α ϋ τ  α 
τ α  έ σ χ α τ α  τ ο ϋ  κ ό σ μ ο ν ,  τ α ϋ τ α  τ α  ν λ ι κ ά  ε ι ς  ä 
κ α τ ή λ δ ε ν  κ α ι  δ ι ά  τ ο  α ν ο ί κ ε ι ο ν ,  φησίν, ε ί ν α ι  τ ο ν  

5 τ ό π ο ν  ο ν  δ ε π ε π ο ι η κ ώ ς  τ ι  λ έ γ ε τ α ι  ε ν  α ν τ  η ή λε-  
λ α  λ η κ ώ ς.

F r a g m e n t  12 (bei Origenes, Joh. Co. X, 19; S. 190,30—191,1 Preuschen). Joh.2,13
'Ο μέντοι γε 'Ηράκλειον Α ν τ  η, φησίν, ή μ ε γ ά λ η  ε ο ρ τ ή · 

τ ο ν  γ  άρ  π ά δ  ο υ ς τ ο ν  σ ω τ  ή ρ ο ς τ ύ π ο ς  ή ν , δ τ ε ο ν  
μ ό ν ο ν  αν  η ρ ε ΐ τ  ο τ ο  π ρ ο β α τ  ο ν , ά λ λ α  κ α ι  αν  ά π  α υ - 

ίο σ ι ν  π α ρ ε ϊ χ ε ν  έ σ δ ι ό μ ε ν ο ν ^  κ α ι  δ υ ό μ ε ν ο ν  
τ ο  π ά δ  ο ς τ ο ϋ  σ ω τ  ή ρ ο ς τ ο  ε ν  κ ό σ μ ω έ σ ή μ α ι ν ε ν ,  
έ σ δ  ι ό  μ ε ν  ο ν  δ ε  τ η ν  α ν  ά π  α ν σ ι ν  τ η ν  ε ν  γ  ά μ ω.

Job. 2,
F r a g m e n t  13 (bei Origenes, Joh. Co. X, 33; S. 206,25—207,23 Preuschen). 13—15

* Ιδωμεν δε καί τα ' Ηρακλέωνος, δς φησι τ η ν  < ε Ζ ς > ' Ι ε ρ ο σ ό 
λ υ μ α  ά ν ο δ ο ν  σ η μ α ί ν  ε ι ν  τ η ν  α π ό  τ ω ν  ν  λ ι κ ώ ν  ε ι ς  

15τ ο ν  ψ υ χ ι κ ό ν  τ ό π ο ν , τ υ γ χ ά ν ο ν τ α  ε ι κ ό ν α  τ ή ς  'Ι ε 
ρ ο υ σ α λ ή μ ,  α ν  ά βα σ ι ν  τ ο ν  κ υ ρ ί ο υ . το δε »Εϋρεν εν τω  
ιερω« και ονχΐ  »τω ναω«, οϊεται ε ί ρ ή σ δ α ι  ν  π έ ρ τ ο ϋ  μ η  τ η ν  
κ λ ή σ ι ν  μό ν ην  ν ο η δ ή ν α ι  τ ην  χ ωρ ί ς  π ν ε ύ μ α τ ο ς  β ο η δ ε ϊ σ δ α ι  
ν π ό  τ ο ϋ  κ υ ρ ί ο υ · ήγεϊται γάρ τ α  μ ε ν  α γ  ι α τ  ώ ν ά γ ι ω ν  

20 ε ί ν α ι  τ ο  ι ε ρ ό ν ,  ε ι ς  & μ ό ν ο ς  ο ά ρ χ ι ε ρ ε ν  ς ε ί σ ή ε ι ,  εν ' δα  
οϊομαι αντόν λέγειν τ ο ύ ς  π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ ς  χ ω  ρ ε ϊ ν  τ α  δ ε  
τ ο ϋ  π ρ ο ν ά ο υ , δ π ο υ κ α ι  ο ι  Λ ε υ ϊ τ  α ι ,  σ ύ μ β ο λ ο ν  
ε ί ν α ι  τ ω ν  έ ξ ω  τ ο ϋ  π λ η ρ ώ μ α τ ο ς  ψ υ χ ι κ ώ ν  ε υ ρ ι 
σ κ ο μ έ ν ω ν  ε ν  σ ω τ η ρ ί α ,  προς τούτοις τ ο ύ ς  ε ν ρ ι σ κ ο -  

25μ έ ν ο υ ς  ε ν  τ ω Ι ε ρ ω  π ω λ ο ϋ ν τ α ς  β ό α ς  κ α ι  π ρ ό 
β α τ α  κ α ι  π ε ρ ι σ τ ε ρ ά ς  κ α ι  τ ο ύ ς  κ α δ  η μ έ ν ο ν ς κ ε ρ -  
μ α τ  ι σ τ  ά ς έξεδέξατο λέγεσδαι α ν τ  i τ ω ν  μ η δ έ ν  χ άρ  ι τ  ι 
δ ι δ ό ν τ ω ν ,  ά λ λ3 ε μ π ο ρ ί α ν  κ α ι  κ έ ρ δ ο ς  τ η ν  τ ω ν  
ξ έ ν ω ν  ε ι ς  τ ό  ι ε ρ ό ν  ε ί σ ο δ ο ν  ν ο μ ι ζ ό ν τ ω ν ,  τ ο ϋ

1 cf. zu ,χατέβη1 die Auslegung, die Origenes bei der Wendung: ,Jesus des
cendit cum discipulis suis* gibt (Luc. Hom. 20, S. 133, 3 ff. Rauer). 10 (μ εν}
+  V, Preuschen. 11 τό πάΒ-υς] V, Brooke, Preuschen; τοϋ πάθ-ονς
Rue. 12 cf. zu dieser Ansicht Iren. I 7, 1 (S. 117, Z. 31 f.) und Excerpta 
ex Theodoto §63 (S. 117, Z. 1 ff.). 13 ζεΙς> +  B, Grabe, Brooke,
Preuschen. 14 σημαίνειν] B. Brooke, Preuschen; σημαίνει codd.
16 f. Joh. 2, 14. 17 τω ναω] Neander, Hilgenfeld, Preuschen; τών άνω
codd.; προνάφ Brooke (cf. S. 68, z. ZI. 5). 20 Hebr. 9, 7. 24 ff. cf.
Joh. 2, 14. 29 των Grabe.
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ί δ ι ο ν  κ έ ρ δ ο υ ς  κ α ί  φ ι λ α ρ γ ν ρ ί α ς  ε ν  ε κ  ε ν  τ ά ς  ε ι ς  
τ η ν  λ α τ ρ ε ί α ν  τ  ο ϋ ΰ  ε ο ϋ θ υ σ ί α ς  χ ο ρ η γ ο ύ ν τ ω ν .  καί 
τ ο  φ ρ α γ  έ λ λ ι ο ν δέ π ε π ο ι ή σ ΰ α ι  ε κ  σ χ ο ι ν ι ώ ν  ν π ό  
τ ο ν  9 /  η σ ο ν  , ο ν  χ ί π αρ  ά λ λ ο ν  λ α β ό ν τ ο ς  ίδιοτρόπως 

5 απαγγέλλει, λέγων τ ο  φ ρ α γ έ λ λ ι ο ν  ε ι κ ό ν α  τ  υ γ  χ ά ν  ε ι ν  
τ η ς  δ ν ν ά μ ε ω ς  κ α ί  έ ν ε ρ γ ε ί α ς  τ ο ν  ά γ ι ο ν  π ν ε ύ 
μ α τ ο ς  έ κ φ ν σ ώ ν τ  ο ς τ ο ν ς  χ ε ί ρ ο ν α ς ,  καί φησι τ ο  φ ρ α 
γ  έ λ λ ι ο ν  κ α ί  τ ο  λ ι ν ό ν  κ α ί  τ η ν  σ ι ν  δ ό ν α , κ α ί  δ σ α 
τ ο ι α ϋ τ α ,  ε ι κ ό ν α  τ η ς  δ ν ν ά μ ε ω ς  κ α ί  τ ή ς  έ ν ε ρ -  

ίο γ ε ι α ς  ε ί ν α ι  τ ο ν  ά γ ι ο ν  π ν ε ύ μ α τ ο ς ,  έπειτα έαντω προσ- 
είληφεν το μη γεγραμμένον, ώς αρα ε ι ς  ξ ύ λ ο ν έ δ έ δ ε τ  ο τ  ό 
φ ρ α γ έ λ λ ι ο ν '  δ π ε ρ ξ ύ λ ο ν τ ύ π ο ν  έ κ λ α β ώ ν ε ί ν α ι  
τ ο ν  σ τ α υ ρ ό ν  φησι Τ ο ύ τ  ω τ  ω ξ ύ λ ω ά ν η λ ώ σ ΰ α ι  
κ α ί  ή φ αν  ί σ $ α ι τ ο ν ς  κ ν β ε ν τ ά ς  έ μ π ο ρ ο υ ς  κ α ί  

15 π α σ αν  τ η ν  κ α κ ί α ν . καί ονκ οίδ5 όπως φλύαρων φησιν έ κ 
δ ύ ο  τ ο ύ τ ω ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  φ ρ α γ έ λ λ ι ο ν  κ α τ α σ κ ε ν ά -  
ζ ε σ & α ι ,  ζψών το νπό τοϋ Ίησον γενόμενον Ο ν  γ  ά ρ εκ  δ έ ρ 
μ α τ ο ς ,  φησι, ν ε κ ρ ό ν  έ π ο ί η σ ε ν  α ν τ  ό , Ιν α τ η ν  ε κ 
κ λ η σ ί α ν  κ α τ α σ κ ε ν ά σ η  ο ν κ έ τ  ι λ η σ τ ώ ν  κ α ί  έ μ -  

20 π ό ρ ω ν  σ π ή λ α ι ο ν , ά λ λ α  ο ί κ  ο ν  τ ο ν  π α τ  ρ ό ς α ν  -  
τ ο ϋ .

Job.2,17 F r a g m e n t  14 (bei Origenes, Job. Co. X, 34; S. 208, 23—26 Preuschen).

Σφοδρά δέ απαρατηρτμως δ 'Ηρακλέων οιεται τό »'Ο ζ ή λ ο ς  τ ο ν  
ο ι κ ο ν σ ο ν  κ α τ  αφ ά γ  ε τ  α ί με«  ε κ  π ρ ο σ ώ π ο υ  τ ω ν  
έ κ β λ η ΰ  έ ν τ  ω ν κ α ί  ά ν α λ ω & έ ν τ ω ν  ν π ό  τ ο ϋ  σ ω τ ή -  
ρ ο ς δ υ ν ά μ ε ω ν  λέγεσ&αι.

Job.2,19 F r a g m e n t  15 (bei Origenes, Joh. Co. X, 37; S. 212, 25—32 Preuschen).

25 f Ο μέντοι γε Ηρακλέων τ ό »’ Ε ν τ  ρ ι σ ί ν« φησιν α ν τ ί  τ ο ϋ  
Έ ν  τ ρ ί τ η ,  μη έρεννησας, καίτοι γε έπιστήσας τω >> Εν τρισίν«, 
πώς εν τρισίν ή άνάστασις ένεργεϊται ήμέραις. έτι δέ καί τ η ν  τ  ρ ί -  
τ η ν  φησι τ η ν  π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν  η μ έ ρ α ν , έν ή οίονται δηλοϋ-  
σ&αι τ η ν  τ ή ς  έ κ κ λ η σ  ί α ς  αν  ά σ τ  α σ ιν.  τούτων δε άκό-  

30 λουϋόν έστιν πρώτην λέγειν είναι την χοϊκήν ήμέραν καί τήν δεντέραν 
τήν ψυχικήν, ον γεγενημένης τής έκκλησίας τής άναστάσεως έν αν
τ  αϊς. 3

3 Job. 2, 15. 19 f. cf. Mt. 21, 13. 22 f. Ps. 69, 10.
29 τούτων] codd., Brooke, τούτφ Wendland, Preuschen.

26 Job. 2, 19.
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fO μέντοι γε Ήρακλεων μηδέ έπιστήσας τή Ιστορία φησί τ ο ν  
Σ ο λ ο μ ώ ν  τ α  τ ε σ σ α ρ ά κ ο ν τ α  κ α ι  εξ έ τ  ε σ ι ν  κ α τ  ε -  
σ κ ε υ α κ έ ν α ι  τ ο ν  ν α ό ν  ε ι κ ό ν α  τ υ γ χ ά ν ο ν  τ α  τ ο ν  
σ ω τ ή ρ ο ς ,  κ α ι  τ ο ν  ς ά ρ ι & μ ό ν  ε ι ς  τ η ν  ν λ η ν ,  τ ο ν τ -  

5 έ σ τ  ι ν  τ ο  π λ ά σ μ α ,  αναφέρει, τ ο ν  δ ε  τ ω ν  τ ε σ σ α 
ρ ά κ ο ν τ α ,  δ τ ε τ ρ ά ς  έ σ τ  ι ν  , φησίν, η ά π ρ ό σ π λ ο κ ο ς ,  
ε ι ς  τ ο  ε μ φ ύ σ η μ α  κα ι  τ ο  εν τ ώ  έ μ φ ν σ ή μ α τ ι  σ π έ ρ μ α .

F r a g m e n t  17 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 10; S. 234, 7—235,14 Joh.4,12ff.
Preuschen).

vΙδωμεν δε και τα 'Ηρακλέωνος εις τονς τόπους, δστις φησίν α τ ο 
ν ο ν  κ α ί  π ρ ό σ  κ α ι ρ ό ν  κ α ί  έ π ι λ ε ί π ο ν σ αν  ε κ ε ί ν η ν  

ίο γ ε γ ο ν έ ν α ι  τ η ν  ζ ω ή ν  κ α ί  τ η ν  κ α τ  α υ τ ή ν  δ ό ξ α ν  
κ ο σ μ ι κ ή  γ  ά ρ,  φησίν, ή ν  καί οϊεται τ ο ν  κ ο σ μ ι κ ή ν  α υ 
τ ή ν  ε ί ν α ι  άπόδειξιν φέρειν εκ τον τ α  θ ρ έ μ μ α τ α  τ ο ν  Ι α 
κ ώ β  ε ξ  α υ τ ή ς  π ε π ω κ έ ν α ι . . .  δ δε  δ ί δ ω σ ι ν  ν δ ω ρ 
ό σ ω τ  ή ρ ,  φησίν, ε ί ν α ι  ε κ  τ ο ν  π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ α ί  τ ή ς  

ι ζ δ υ ν ά μ ε ω ς  α ν τ  ο ν ,  ον ψευδόμενος. καί εις το »Ον μή διψήση 
δε είς τον αιώνα« άποδέδωκεν ανταϊς λέξεσιν όντως* α ι ώ ν ι ο ς  γ  ά ρ 
ή ζ ω ή  α ν τ  ο ν  κ α ί  μ η δ έ π ο τ ε  φ & ε ι ρ ο μ έ ν η ,  ώ ς  κ α ί  
ή π ρ ώ τ η  ή ε κ  τ ο ν  φ ρ έ α τ ο ς ,  ά λ λ α  μ έ ν ο ν σ α * Α ν 
α φ α ί ρ ε τ ο ς  γ ά ρ  ή χ ά ρ ι ς  κ α ί  ή δ ω ρ ε ά τ ο ν  σ ω τ ή ρ ο ς  

2 0  ή μ ώ ν  κ α ί  μ ή α ν  α λ ι σ κ ο μ έ ν η  μ η δ έ  φ ' & ε ι ρ ο μ έ ν η  
ε ν  τ  ώ μ ε τ έ χ ο ν τ ι  α υ τ ή ς ,  φ & ε ι ρ ο μ έ ν η ν  δ ε  τ ή ν π ρ ώ- 
τ  η ν διδονς ε ί ν α ι  ζ ω ή ν . . .  ονκ άπι&άνως δε το »άλλομένον« 
διηγήσατο κ α ί  τ ο ν ς  μ ε τ α λ α μ β ά ν ο ν τ α ς  τ ο ν  αν  ω& εν  
έ π ι χ ο ρ η γ ο ν μ έ ν ο ν  π λ ο ν σ ί ω ς  κ α ί  α ν τ  ο ν  ς έ κ -  

25 β λ ύ  σ α ι  ε ι ς  τ  ή ν ε τ έ ρ ω ν  α ι ώ ν ι ο ν  ζ ω ή ν  τ α  έ π ι -  
κ ε χ ο ρ  η γ η  μ έ ν α  α ν τ  ο ϊς. άλλα καί επαινεί τήν Σαμαρεϊτιν ώ σ α ν  
έ ν δ ε ι ξ  α μ έ ν η ν  τ ή ν  ά δ ι ά κ ρ ι τ ο ν  κ α ί  κ α τ ά λ λ η λ ο ν  τ ή  
φ ύ σ ε ι  έ α υ τ ή ς  π ί σ τ ι ν ,  μ ή δ ι ακρ  ι& ε ί σ  αν  έφ5 ο ί ς  ε λ ε -  
γ ε ν  α υ τ ή .  . . .  ονκ οίδα δε πώς ό ' Ηρακλέων το μή γεγραμμένον 

30 έκλαβών φησι προς το »Δός μοι τοντο το νδωρ« ώς άρα β ρ α χ έ α  
δ ι α ν υ χ & ε ϊ σ α  ν  π ό τ ο ν  λ ό γ ο υ  έ μ ί σ η σ ε ν  λ ο ι π ό ν  
κ α ί  τ ο ν  τ ό π ο ν  ε κ ε ί ν ο υ  τ ο ν  λ ε γ ο μ έ ν ο υ  ζ ώ ν τ  ο ς 
ν  δ α τ  ο ς. ετι δε καί προς το »Δός μοι τοντο το νδωρ, ϊνα μή διψώ

8 τού?] (τούτους) τους Wendland. 12 f. Joh. 4,12. 15 f. Joh. 4, 14.
24 cf. II. Petr. 1, 11. 30 Joh. 4, 15.

F r a g m e n t  16 (bei Origenes, Joh. Co. X, 38; S. 214, 30—215,1 Preuschen). Job. 2,20
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μηδέ διέρχωμαι ενϋάδε άντλεϊν« φησίν δτι Τ α ύ τ  α λ έ γ ε ι  ή  
γ  ν ν  ή έ μ φ α ί ν ο ν α α  τ ο  ε π ί μ ο χ θ ο ν  κ α ι  δ ν σ π ό -  
ρ ι σ τ ό ν  κ α ί  α τ ρ ο φ ο ν  ε κ ε ί ν ο ν  τ ο ν  ν δ α τ ο ς .

Joh.4,16ff. F r a g m e n t  18 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 11; S. 235,16—236, 7 Preu-
schen).

*Ετι δε δ Ήρακλέων προς το »Λέγει αυτή« ψησί* δ ή λ ο ν  δ τ  ι τ ο  ι 
έ ο ν τ  δ τ ι  λ έ γ  ων ,  ε i θ έ λ ε ι ς  λ α  β ε ϊ ν  τ ο ύ τ ο  τ ο  ύ δ ω ρ ,  

»V π α γ  ε φ ώ ν η σ ο ν τ ο ν  αν  δ ρ α σου« ,  και ο ϊεται τ ή ς  Σ  α -  
μ α ρ ε ί τ ι δ ο ς  τ ο ν  λ ε γ ό μ ε ν ο ν  ν  π ό τ ο ν  σ ω τ  ή ρ ο ς α ν  -  
δ ρ α τ ο  π λ ή ρ ω μ α  ε ί ν α ι  α ν τ  ή ς , ι ν  α σ ν  ν έ κ ε ί ν  co 
γ ε ν ο μ έ ν η  π ρ ο ς  τ ο ν  σ ω τ  ή ρ α κ ο μ ί σ α σ ΰ α ι  π α ρ9 

ίο α ν τ  ο ν τ η ν  δ ν  ν α μ ι ν  κ α ι  τ η ν  ε ν  ω σ ι ν  κ α ι  τ η ν  ά ν  ά -  
κ ρ α σ  ι ν  τ η ν  π ρ ο ς  τ  ό π λ ή ρ ω μ α  α ν τ  ή ς δ ν ν η & ή' ο ν  
γ  ά ρ π ε ρ ί  ά ν  δ ρ ό ς , ψ η σ ί κ ο σ μ ι κ ο ύ  έ λ ε γ  ε ν α ν τ  ή , 
Ιν α κ α λ έ σ η , έ π ε ί π ε ρ ο ν  κ ή γ  ν ό ε ι δ τ  ι ο ν  κ ε ί χ ε  ν  
ν ό μ ι μ ο ν  αν  δ ρ α. προδήλως δέ ενταύ&α βιάζεται, λέγων α ν τ  fj 

15 τ ο ν  σ ω τ  ή ρ α ε ί ρ η κ έ ν  α ν  »Φ ώ ν η σ ό ν σ ο ν  τ ο ν  α ν  δ ρ α. 
κ α ι  έλ' δ έ έ ν ϋ ά δ ε « δ η λ ο ύ ν  τ α  τ ο ν  α π ό  τ ο ν  π λ η ρ ώ 
μ α τ ο ς  σ ύ ζ υ γ ο ν  εΐπερ γάρ του#5 όντως εΐχεν, έχρήν τον  
Άνδρα και τίνα τρόπον φωνητέον έσται αυτόν χ χ χ χ ,  ιν α  σ ν ν  α ν τ ί ο  
γ  έ ν η τ  α ι π ρ ο ς  τ ο ν  σ ω τ  ή ρ α. άλλ3 έπεί, ως 'Ηρακλέων 

20 ψησί, κ α τ ά  τ ο  ν ο ο ν μ ε ν ο ν  ή γ  ν ο ε ι τ ο ν  ί δ ι ο ν  α ν  δ ρ α y 
κ α τ ά  δ έ τ ο  α π λ ο ύ  ν ή σ χ ν  ν ε τ  ο ε ί π ε ϊ ν  δ τ  ι μ ο ι χ ό ν , 
ο ν  χ ι δ έ αν  δ ρ α ε ΐ χ ε ν ,  πώς ούχί μάτην έσται προστάσσων ο 
λέγων* »"Υπαγε, φώνησον τον ανδρα σου, και έλϋέ έν&άδε«; εΐτα προς 
το »* Αληϋές εΐρηκας δτι ανδρα ονκ έχεις« φησίν έπ  ε ΐ  ε ν  τ  ω κ ό -  

25 σ μ ω ο ν κ  ε ΐ χ ε ν  α ν δ ρ α  ή Σ α μ α ρ ε ϊ τ  ι ς* ή ν  γ ά ρ  α υ 
τ ή ς  ό ά ν  ή ρ εν  τ ω α ί  ώ ν  ι. ημείς μεν ονν άνέγνωμεν' »Πέντε 
ανδρας έσχες«' παρά δέ τώ 'Ηρακλέωνι ενρομεν »nΕ ξ α ν  δ ρ α ς 
έ σ χ ε ς«. και ερμηνεύει γε τ η ν  υ λ ι κ ή ν  π ά σ α ν  κ α κ ί α ν  
δ η λ ο ύ σ ΰ α ι  δ ι ά  τ ω ν  ε ξ  ά ν  δ ρ ώ ν , ή σ υ ν ε π έ π λ ε κ τ ο  

3 0  κ c1 1 έ π λ η σ ί α ζ ε ν  π α ρ ά  λ ό γ ο ν  π ο ρ ν ε ύ ο υ σ α  κ α ι  
έ ν υ β ρ ι ζ ο μ έ ν η  κ α ί  ά & ε τ ο υ μ έ ν η  κ α ί  έ γ κ α τ α λ ε ι -  
π ο μ έν  η ν π α υ τ ώ ν .

4 Joh. 4, 16. 6 Joh. 4, 16. 9 χομίσασΟ-αι] χομίζισ&αι Grabe,
Hilgenfeld. 11 Über den Gebrauch von πλήρωμα bei den Valenti-
nianern cf. Brooke, S. 105 und K. Müller, Beiträge 1, S." 179 ff. 15 f. Joh. 
4,16. 18 xxxx]  tfmlv Huetius, Brooke, Preuschen. 23 Joh. 4, 16.
24 τό] Wendland, Preuschen; τοϋτο codd., Brooke. Joh. 4, 17. 27 ££]
sonst nicht bezeugte Lesart.
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'Ο δέ 'Ηρακλέων είς τά αυτά ρήματα λέγει ε ύ σ χ η μ ό ν ω ς  
ώ μ ο λ ο γ η κ έ ν α ι  τ η ν  Σ α μ α ρ ε ϊ τ ι ν  τ ά  ύ π α υ τ ό ν  
π ρ ο ς  α υ τ ή ν  ε ί ρ η μ έ ν α * π ρ ο φ ή τ ο υ  γ ά ρ  μ ό ν ο ν ,  
φησίν, έ σ τ  Ιν ε i δ ε ν  α ι τ  ά π ά ν τ α · . . .  μετά δέ ταϋτα επαινεί 

5 ώ ς π ρ ε π ό ν τ ω ς  τ  ή α υ τ ή ς  φ ύ σ ε ι  π ο ι ή σ α σ α ν  τ η ν  
Σ α μ α ρ ε ϊ τ ι ν ,  κ α ι  μ ή τ ε  ψ ε υ σ α μ έ ν η ν  μ ή τ ε  α ν τ ί - 
κ ρ ν ς  δ μ ο λ ο γ ή σ α σ α ν  τ η ν  έ α υ τ ή ς  ά σ χ η μ ο σ ύ ν η ν  
π ε π ε ι σ μ έ ν η ν  τ έ φησιν α υ τ ή ν  ό τ ι  π ρ ο φ ή τ η ς  ε ϊ η ,  
έ ρ ω τ α ν  α υ τ ό ν  α μ α τ ή ν α ι τ ί α ν  έ μ φ α ί ν  ο υ σ α ν  δ ι 

ίο ή ν έ ξ ε π ό ρ ν ε υ σ ε ν ,  δ τ  ι δ ι ά γ ν ο ι α ν  19 ε ο ϋ κ α ι  τ ή ς  
κ α τ ά  τ ο ν  & ε ό ν λ α τ  ρ ε ί α ς  ά μ ε λ ή σ α σ αν  κ α ι  π ά ν 
τ ω ν  τ ω ν  κ α τ  ά τ ο ν  β ί ο  ν α υ τ ή  α ν α γ κ α ί ω ν ,  κ α ι  
ά λ λ ω ς  f  ά ε ι τ  ή ν ε ν  τ ω β ί ω τ  υ γ χ ά ν ο υ σ α ν  ο υ  γ ά ρ  
ά ν ,  φησίν, α υ τ ή  ή ρ χ ε τ  ο ε π ί  τ ο  φ ρ έ α ρ  έ ξ ω  τ ή ς  π ό - 

15 λ ε ω ς τ  υ γ  χ άν  ο ν. . . .  προστίϋησίν τε τούτοις δτι β ο ν λ ο μ έ ν η 
μ α ϋ 1 ε ϊ ν  π ώ ς  κ α ι  τ  ίν  ι ε ύ α ρ ε σ τ ή σ α σ α  κ α ι  ϋ  ε ω 
π ρ ο σ κ υ ν ή σ α σ α  ά π α λ λ α γ ε ί η  τ ο υ  π ο ρ ν ε υ  ε ι ν  λ έ 
γ ε ι  τ ο  »Οι  π α τ έ ρ ε ς  ή μ ώ ν  εν τ ω  δ ρ ε ι  τ ο ύ τ ω  π ρ ο σ -  
ε κ ύ ν η σ α ν« κ α ι  τ ο  ε ξ ή ς .

F r a g m e n t  20 (bei Origenes, Job. Co. XIII, 16; S. 239, 29—240,8 Preu- Joh.4,21
sehen).

20 'Ότε έδοξεν πώανώτατα τετηρηκέναι ό Ηρακλέων εν τούτοις τό επί 
μέν των προτέρων μή είρήσΰαι αυτή· »Πίστευέ μοι, γύναια, νυν δέ 
τοϋτο αυτή προστετάχϋαι, τότε επε&όλωσεν τό μή απν&ανσν παρατή
ρημα, ειπών δ ρ ο ς μ έ ν  τ ο ν  δ ι ά β ο λ ο ν  λ έ γ ε σ & α ι  ή τ ο ν  
κ ό σ μ ο ν  α ύ τ  ο ϋ ,  έ π ε ί π ε ρ μ έ ρ ο ς  ε ν  ο δ ι ά β ο λ ο ς  

25 ο λ η ς τ ή ς  ύ λ η ς ,  φησίν, ή ν , δ δ έ κ ό σ μ ο ς  τ  ό σ ύ μ π αν  
τ ή ς  κ α κ ί α ς  δ ρ ο ς , έ ρ η μ ο ν  ο ί κ η τ ή ρ ι ο ν  τ? η ρ ί ω ν , 
ω π ρ ο σ ε κ ύ ν ο υ ν  π ά ν τ  ε ς ο ι  π ρ ο  ν ό μ ο υ  κ α ί  ο ι  έ -  
&ν ι κο ί '  ' Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α  δ έ τ ή ν  κ τ  ί σ ι ν  ή τ ο ν  κ τ ί σ τ η ν ,  
ω π ρ ο σ ε κ ύ ν ο υ ν  ο ι  Ι ο υ δ α ί ο ι ,  α λ λ ά  κ α ι  δ ε υ τ  έ ρ ω ς 

ζοδ ρ ο ς μέν ένόμισεν ε ί ν α ι  τ ή ν  κ τ  ί σ ι ν , ή <οί> ε θ ν ι κ ο ί  
π ρ ο σ ε κ ύ ν ο υ ν '  ' Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α  δ έ  τ ο ν  κ τ ί σ τ η ν ,  <ω>

5 φισ€ΐ] V., Hilgenf., Brooke, Preuschen; γαύσπ Μ. 10 δτι] «τ* Hil
genfeld. 13 «fi την] verderbte Stelle; «fl των Grabe, Brooke (cf. S. 76,
z. ZI. 15); ταηπνην Wendland. tv\ V., Brooke, Preuschen; ix M. 18f. Joh.
4,20.^ 28 cf. Rö. 1,25. 30 <oO Η- V., Brooke, Preuschen.
31 +  V., Brooke, Preuschen.

F r a g m e n t  19 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 15; S. 239,1—24 Preuschen).Joh.4,19f.



74 Valentin und seine Schule.

ο l Ι ο υ δ α ί ο ι  έ λ ά τ  ρ ε υ ον.  ν  μ ε ϊ  ς ο ν ν , φησίν, ο ί ο ν  ε I 
ο ι  π ν ε υ μ α τ ι κ ο ί  ο ν  τ  ε τ  ή κ τ ί σ ε ι  ο ν  τ  ε τ  ώ δ η μ ι 
ο υ ρ γ ώ  π ρ ο σ κ υ ν ή σ ε τ ε ,  ά λ λ α  τ ώ  π α τ ρ ι  τ ή ς  α λ η 
τ ε ί α ς '  κ α ι  σ υ μ π α ρ α λ α μ β ά ν ε ι γ ε ,  φησίν, α ν  τ η ν  ώ ς  

5η δη  π ι σ τ ή ν  και  σ υ ν α ρ ι θ μ ο υ μ έ ν η ν  τ ο ϊ ς  κ α τ  ά α λ ή 
θ ε ι α ν  π ρ ο σ κ υ ν η τ α ϊ ς .

Joh. 4,22 F r a g m e n t 21 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 17; S. 241, 4—22 Preuschen).
"Ορα δε εί μη ιδίως και παρά την ακολουθίαν των ρητών δ 'Ηρακλέ- 

ων έκδεξάμενος τ  ό »Ύ  μ ε ι ς «  ά ν τ  I τ ο ν  »0 i Ι ο υ δ α ί ο ι  
<κ α ι  ο l y  ε θ ν ι κ ο ί « διηγήσατο . . . πολύ δέ έστιν ννν παρατί-  

ίο θεσθαι τον 'Ηρακλέωνος τα ρητά, από τοϋ έπιγεγραμμένου »Π έτρον  
κηρύγματος« παραλαμβανόμενα, και ΐστασθαι προς αντά εξετάζοντας 
και περί τον βιβλίου, πότερόν ποτέ γνήσιόν έστιν ή νόθον ή μικτόν · 
διόπερ έκόντες νπερτιθέμεθα, ταντα μόνον έπισημειονμενοι φέρειν α ν -  
τον, ως Πέτρου διδάξαντος, μ ή δ ε ϊ ν  κ α θ 9 e,E λ λη  ν α ς π ρ ο  σ -  

15 κ υ ν ε ιν  , τ α  τ ή ς  ν λ η ς π ρ ά γ μ α τ α  ά π ο δ ε χ ο μ έ ν ο ν ς  
κ α ι  λ α τ ρ ε ύ ο ν τ α ς  ξ ύ λ ο ι ς κ α ι  λ ί θ  ο ι ς , μ ή τ ε  κ α τ  ά. 
9Ι ο υ δ α ί ο υ ς  σ ε β ε ι ν  τ ο  θ ε ι ο ν ,  έ π ε ί π ε ρ κ α ι  α υ τ ό  i  
μ ό ν ο ι  ο Ιό μ εν  ο ι έ π ί σ τ α σ θ α ι  θ ε ό ν  ά γ  ν ο ο ν σ ι ν α ν  -  
τ ο ν ,  λ α τ  ρ ε ύ ο ν τ ε ς  ά γ  γ έ λ ο ι ς κ α ι μ η ν ϊ  κ α ι  σ ε λ ή ν rj.

Joh. 4,22 F r a g m e η t 22 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 19; S. 243,12—32 Preuschen).
20 Το μέντοι γε »'Ημείς προσκυνονμεν« δ 'Ηρακλέων οϊεται ε ί ν α ι  ό  

ε ν  α ΐ ώ ν ι  κ α ί  ο ί  σ ν ν  α ν τ ώ  έ λ θ ό ν τ ε ς ·  ο ύ τ ο ι  γ ά ρ  , 
φησίν, ή δ ε σ α ν  τ ίν  ι π ρ ο σ κ υ ν ο ν σ ι ν  κ α τ  ά ά λ ή θ ε ι α ν  
π ρ ο σ κ υ ν ο ν ν τ ε ς .  άλλα και τ ό »"Ο τ ι  ή σ ω τ η ρ ί α  έ >c 
τ  ώ ν 9Ι ο υ δ α ί ω ν  έ σ τ ι ν « < εΐρήσθαι)  έ π ε I έ ν τ  ή 9Ι  ο ν  — 

25 δ α ί α , φησίν, έ γ  ε ν  ή θ η , ά λ λ9 ο ν  κ έ ν  α ν τ  ο ι  ς ( ο ν  γ ά q  
ε I ς π ά ν τ  α ς α ν τ  ο ν ς ε ν δ ό κ η σ ε ν )  κ α I δ τ  ι έ ξ  έ κ ε  ί  — 
ν ο υ τ ο ν  έ θ ν ο υ ς  έ ξ ή λ θ ε ν ή σ ω τ η ρ ί α  κ α ι  δ λ ό γ ο ς  
ε ι ς  τ η ν  ο ι κ ο υ μ έ ν η ν  κατά δέ το νοούμενον έ κ τ  ώ ν 91 ο ν  — 
δ α ί ω ν  τ η ν  σ ω τ η ρ ί α ν  διηγείται γ ε γ ο ν έ ν α ι ,  έ π ε i n e q  

30 ε ι κ ό ν ε ς  ο ύ τ ο ι  τ  ώ ν έ ν  τ  ώ π λ η ρ ώ μ α τ  ι α ν τ ώ  ε ί ν α ι  
ν ο μ ί ζ ο ν τ α ι . . .  προς τούτοις τ ό »9 Ε  ν π ν ε ύ μ α τ  ι κ α ι  ά λ η  —

9 οί> +  Wendland, Preuschen. 14 y.a&' "Ελληνας] Brooke,
Preuschen; χα&ελεϊν ας Μ., cf. zu dem ganzen Zitat Clemens Alex., Strom. 
VI 40 f., II 451, 19 ft. Stählin. 18 μόνοι, οϊόμίνοι] V., Brooke, Preu-
schen; μόνοι ς ϊόμενοι Μ. 20 Joh. 4,22. 24 (εϊρήσ&α^ 4 -Wend
land, Preuschen. 25 f. I. Kor. 10,5. 28 cf. Ps. 19, 5; Köm. 10, 18.
31 f. Joh. 4, 24.
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θ ε ί α  π ρ ο σ κ υ ν ε ϊ σ θ α ι  τ ο ν  & ε ό v« < όί > ηγούμενος λέγει,
8 χι  ο ί π ρ ό τ ε ρ ο ι  π ρ ο σ κ ν ν η τ α ί  εν  σ α ρ κ I κ α ι  π λ ά 
ν η  π ρ ο σ ε κ ν ν ο υ ν  τ  ω μ ή π α τ  ρ ί . . . και επιφέρει γε δ 
'Ηρακλέων ότι έ λ ά τ ρ ε ν ο ν  τ η  κ τ ί σ ε ι ,  κ α ι  ο ν  τ  ω κ ατ  

^ α λ ή θ ε ι α ν  κ τ ί σ τ η ,  ο ς έ σ τ  ιν Χ ρ ι σ τ ό ς ,  ε ϊ γ ε »/7 ά ν - 
τ α  δ ι α ν  τ ο ν έ γ έ ν ε τ  ο , κ α ι  χ ω ρ ί ς  α ν τ ο ν  έ γ έ ν ε τ  ο 
ο ν δ έ ν«.

F r a g m e n t  23 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 20; S. 244, 6—15 Preuschen). Joh.4,23

9A π ο λ ω λ έ ν α ι δέ φησιν ό 'Ηρακλέων εν  τ η  β α θ  ε ία ν λ η 
τ ή ς  π λ ά ν η ς  τ ό ο ί κ ε ϊ ο ν τ ω π ατ  ρ ί,  δ π ε ρ ζ η τ ε ί τ α ι ,  

ίο ι ν α ό π α τ ή ρ  ν π ό τ ω ν  ο ι κ ε ί ω ν  π ρ ο σ κ ν ν η τ α ί . . .  
έπεϊ δέ μνθοποιοϋντες οι από τής γνώμης αντον ονκ οΐδ’ ο τί ποτέ 
τρανώς παριστάσιν περί τής απολωλνίας πνευματικής φνσεως ονδέν 
σαφές διδάσκοντες ημάς περί των προ τής απώλειας αντής χρόνων ή 
αιώνων (ονδέ γαρ τρανονν δννανται εαυτών τον λόγον) .

F r a g m e n t  24 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 25; S. 248, 28—249, 4 Joh. 4,24
Preuschen).

15 Εις μέντοι γε το »Πνεύμα ό θεός« ο 'Ηρακλέων φησιν* α χρ  α ν τ  ο ς 
γ α ρ  κ α ί  κ α θ α ρ ά  κ α ί  α ό ρ α τ ο ς  ή & ε ί α φ ν σ ι ς  α ν 
τ ο ϋ . . .  το δέ »τ ον  ς π ρ ο σ κ υ ν ο ύ ν  τ α ς ε ν  π ν ε ν μ α τ ι  κ α ί  
α λ η τ ε ί α  δ ε ΐ  π ρ ο σ κ υ ν ε ϊ ν «  σαφηνίζειν νομίζων φησιν ά ξ ί - 
ω ς τ ο ν  π ρ ο σ κ ν ν ο υ μ έ ν ο υ  π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ς ,  ο ν  σ α ρ -  

20 κ ι κ ώ  ς· κ α ί  γ α ρ  α ν τ  ο ί τ ή ς  α ν τ ή ς  φ ν σ ε ω ς  δ ν τ ε ς  
τ ω π ατ  ρ ί πν  ε ν  μ ά ε ί σ  ι ν ,  ο ΐ τ  ι ν  ε ς κ ατ  ά ά λ ή ΰ  ε ι αν  
κ α ί  ο ν  κ ατ  ά π λ ά ν η ν  π ρ ο σ κ υ ν ο ν σ ι ν ,  κ α # ά  κ α ί  ό 
α π ό σ τ ο λ ο ς  δ ι δ ά σ κ ε ι  λ έ γ ω ν λ ο γ ι κ ή ν  λ α τ ρ ε ί α ν  
τ ή ν τ  ο ι α ν  τ η ν θ ε ο σ έ β ε ι α ν .

F r a g m e n t  25 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 27; S. 251, 25—27 Preuschen). Joh. 4,25

25 “Ορα δέ καί τον 'Ηρακλέωνα τί φησι· λέγει γαρ δτι π ρ ο σ ε δ έ -  
χ ε τ  ο ή ε κ κ λ η σ ί α  τ ο ν  Χ ρ ι σ τ ό ν  κ α ί  έ π έ π ε ι σ τ ο  
π ε ρ ί  α ν τ ο ν ,  δ τ ι  τ α  π ά ν τ α  μ ό ν ο ς  ε κ ε ί ν ο ς  ε π ί - 
σ τ  ατ  α ι.

1 άιηγούμενος] V., Huetius, Brooke, Preuschen; ηγούμενος Μ. 4 cf.
Rom. 1, 25. 5 ff. Job. 1, 3. 15 Joh. 4, 24. 16 ή] V.,
Brooke, Preuschen; xal Barb. M. 17 f. Joh. 4, 24. 23 f. cf.
Röm. 12,1.
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Kai δ 'Ηρακλέων δέ φησι προς το »’ Εγώ εϊμι, δ λαλών σοι«, δτι 
έπ  ε i έ π έ π ε ι σ τ  ο ή Σ α μ α ρ ε ΐ χ ι ς  π ε ρ ί  τ ο ν  X  ρ ι σ τ ο ϋ  
ώ ς άρ  α έ λ& ώ ν π ά ν τ α  ά π α γ γ ε λ ε ΐ  α ν τ  ή ,  φ η σ ί » Γ ί 
ν ω  σ κ ε δ τ ι  ε κ ε ί ν ο ς ,  δ ν π ρ ο σ δ ο κ ά ς ,  ε γ ώ  ε I μ ι ο 

s λ α  λ ώ ν  σ ο ί«. κ α ι  δ τ  ε ώ μ ο λ ό γ η σ ε ν  έ α ν τ  ο ν  τ ο ν  
π ρ ο σ δ ο κ ώ μ ε ν ο ν  έ λ η λ υ & έ ν α ι ,  »ή λ # ο ν  , φη  σ ί ν  , ο ί 
μ α& η τ  α i π ρ ο ς  α υ τ ό ν «, δ ι ο υ  ς έ λ η λ ν  & ε ι ε ι ς  τ η ν  
Σ α μ ά ρ ε ι α ν .

Joh. 4,28 F r a g m e n t 27 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 31; S. 255,12—32 Preuschen).
'Ο δέ 'Ηρακλέων τ η ν  υ δ ρ ί α ν  τ η ν  δ ε κ τ ι κ ή ν  ζ ω ή ς  ύπο- 

ιο λαμβάνει ε ί ν α ι  δ ι ά $  ε σ ι ν κ α ι  έ ν ν ο ι α ν  [ καί ]  τ ή ς  δ ν  - 
ν ά μ ε ω ς  τ ή ς  π α ρ ά  τ ο ϋ  σ ω τ ή ρ ο ς ,  ή ν τ ι ν α  κ α τ α -  
λ ι π ο ϋ σ α , φησί, π α ρ9 α ύ τ  ώ , τ  ο ν τ  έ σ τ  ι ν έ χ ο ν σ α 
π α ρ ά  τ ω σ ω τ  ή ρ ι τ  ό τ ο ι ο ϋ τ ο ν  σ κ ε ϋ ο ς , ε ν  ω έ λ η -  
λ ύ  $ ε ι λ α  β ε ϊ ν  τ ο  ζ ώ ν  ύ δ ω ρ ,  ύ π έ σ τ ρ ε ψ ε ν  ε ι ς  τ ο ν  

^ κ ό σ μ ο ν  ε υ α γ γ ε λ ι ζ ο μ έ ν η  τ  ή κ λ ή σ  ε ι  τ η ν  X  ρ ι σ τ  ο ϋ  
π α ρ ο υ σ ί α ν  δ ι ά  γ  άρ  τ ο ϋ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ α ι  υ π ό  τ ο ϋ  
π ν ε ύ μ α τ ο ς  π ρ ο σ ά γ  ε τ  α ι ή ψ υ χ ή  τ ω σ ω τ  ή ρ ι. . . . πώς 
δέ και ούκ απί&ανον κ α τ α λ ι π ο ϋ σ α ν  α υ τ ή ν  τ ή ν δ ε κ τ ι 
κ ή ν  τ ή ς  ζ ω ή ς  δ ι ά & ε σ ι ν  κ α ι  τ ή ν  έ ν ν ο ι α ν  τ ή ς  

20 δ ν ν ά μ ε ω ς  τ ή ς  π α ρ ά  τ ο ϋ  σ ω τ ή ρ ο ς  κ α ι τ  ό σ κ ε ϋ ο ς,  
ε ν  φ έ λ η λ ύ & ε ι  λ α  β ε ϊ ν  τ ο  ζ ώ ν  ύ δ ω ρ , άπεληλν&έναι 
εις τον κόσμον χωρίς τούτων ε ύ α γ γ ε λ ί σ α σ ΰ α ι  τ  ή κ λ ή  σ ε ι 
τ ή ν  X  ρ ι σ τ ο ϋ π α ρ ο υ σ ί α ν ;  . . .  και το »’ Ε ξ ή λϋ· ο ν δ έ 
εκ τ ή ς  π ό λ ε ω ς« διηγήσατο α ν τ  I τ ο ϋ  εκ  τ ή ς  π ρ ο  τ έ ρ α ς  

κ α υ τ ώ ν  ά ν α σ τ ρ ο φ ή ς  ο ϋ σ η ς  κ ο σ μ ι κ ή ς * κ αι  ή ρ χ ο ν τ ο  
δ ι ά  τ ή ς  π ί σ τ  ε ω ς , φησί, π ρ ο ς  τ ο ν  σ ω τ  ή ρ α.

Joh. 4,31 F r a g m e n t 28 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 32; S. 257, 9—11 Preuschen).
'Ο δέ 'Ηρακλέων φησίν, δτι έ β ο ύ λ ο ν τ ο  κ ο ι ν ω ν ε ϊ ν  α ύ τ  ώ 

ε ξ  ών  ά γ  ο ρ ά σ  αν  τ ε ς α π ό  τ ή ς  Σ α μ α ρ ε ί α ς  κ ε κ ο μ ί -  
κ ε ι σ αν.

1 Joh. 4,26. 6f. Joh. 4, 27. 10 [*«1] <Hilgenfeld, Preuschen;
Brooke behält-es bei (cf. S. 82, z. ZI. 2), aber cf. Z. 19! 11 f. xaralc-
ποϋσα] V., Hilgenfeld, Preuschen; xcaaXtCnovaa codd., Brooke. 23 f. Joh. 
4, 30. 29 Die Fortsetzung in hoffnungslos verderbtem Zustand („alles
unsicher“, Wendland); Rekonstruktionsversuche bei Preuschen (S. 257, Ap
parat) und Brooke (S. 83, Anm. z. ZI. 1).

Joh.4,26 F r a g m e n t  26 (bei Origenes, Joh. Co. X III ,28; S. 252, 33—253, 5
Preuschen).
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F r a g m e n t  29 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 34; S. 260, 12f. Preuschen). Joh.4,32
Ονδέν δέ είς την λέξιν εΐπεν ό 'Ηρακλέων.

F r a g m e n t  30 (bei Origenes, Joh. Co. ΧΙΠ, 35; S. 260,16—20 Preuschen). Joh.4,33

Ei και σαρκικώς υπολαμβάνει ταϋτα λέγεσθαι ο 'Ηρακλέων υπό 
των μαθητών, ως έ τ  ι τ  απ ε ιν  ό τ  ε ρ ο ν δ ι α ν ο ο υ μ έ ν ω ν  κ α ι  
τ η ν  Σ α μ α ρ ε ι τ ι ν  μ ι μ ο ν μ έ ν ω ν  λ έ γ ο ν σ α ν  » Ο ύ τ ε  

s αν  τ  λ η μ α έ χ ε ι ς ,  κ α ι  τ  ό φ ρ έ α ρ  έ σ τ  ι ν  β α θ ύ « . . .

F r a g m e n t  31 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 38; S. 263,14—22 Preuschen). Joh.4,34

'Ο δέ 'Ηρακλέων δ ι ά  τ ο ν  » E  μ ο ν  β ρ ω μ ά  έ σ τ  ι ν  ι ν  α 
π ο ι ή σ ω  τ ο  θ έ λ η μ α  τ ο ν  π έ μ ψ α ν τ ό ς  μ ε « φησί δ ιη  - 
γ ε ϊ σ θ α ι τ ο ν  σ ω τ  ή ρ α τ ο ϊ ς μ α θ  η τ  α ι ς  , δ τ  ι τ ο ύ τ ο  
ή ν  , δ σ ν ν ε ζ ή τ ε ι  μ ε τ ά  τ ή ς  γ υ ν α ι κ ό ς ,  β ρ ώ μ α  

ίο ί δ ι ο ν  λ έ γ  ω ν  τ ο  θ έ λ η μ α  τ ο ν  π α τ  ρ ό ς* τ ο ύ τ ο  γ ά ρ 
α υ τ ο ύ  τ ρ ο φ ή  κ α ι  ά ν ά π α ν σ ι ς  κ α ι  δ ν ν α μ ι ς  ήν.  
θ έ λ η μ α  δ έ π α τ  ρ ό ς έλεγεν ε ί ν α ι  τ ο  γ  ν ώ ν  α ι α ν θ ρ ώ 
π ο υ ς  τ ο ν  π α τ  έ ρ α κ α ι  σ ω θ ή ν α ι, δ π ε ρ ή ν έ ρ γ  ο ν  
τ ο ύ  σ ω τ ή ρ ο ς  τ ο ύ  έ ν ε κ α  τ ο ύ τ ο υ  α π ε σ τ α λ μ έ ν ο υ  

15 ε ί ς  Σ α μ ά ρ ε ι α ν ,  τ  ο υ τ  έ σ τ  ι ν  ε ί ς  τ ο ν  κ ό σ μ ο ν .

F r a g m e n t  32 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 41; S. 267, 5—15 Preuschen). Joh.4, 35

Kai ό 'Ηρακλέων μέντοι γε ομοίως τοΐς πολλοϊς έπι τής λέξεως 
έμεινεν μη οΐόμενος αυτήν άνάγεσθαι. φησί γούν δτι Τ ο ν  τ ω ν  γ ε ν 
ν η μ ά τ ω ν  λ έ γ ε ι  θ ε ρ ι σ μ ό ν ,  ω ς  τ ο ύ τ ο υ  μ ε ν  έ τ  ι 
δ ι ω  ρ ί α ν  έ χ ο ν τ ο ς τ ε τ ρ ά μ η ν ο ν ,  τ ο ύ  δ έ θ ε ρ ι σ μ ο ύ ,

20 ο ύ  α υ τ ό ς  έ λ ε γ ε ν ,  ή δ η  έ ν ε σ τ ώ τ ο ς .  κ α ι  τ ο ν  θ ε ρ ι 
σ μ ό ν  δέ ονκ οίδ' όπως έ π ι τ ή ς  ψ υ χ ή ς  έξείληφεν τ ω ν  π ι 
σ τ έ  υ ό ν τ  ω ν , λέγων δτι νΗ  δη  α κ μ α ί ο ι  κ α ι  έ τ ο ι μ ο ί  
ε ί σ ι ν  π ρ ο ς  θ ε ρ ι σ μ ό ν  κ α ι  ε π ι τ ή δ ε ι ο ι  π ρ ο ς  τ ο  
σ υ ν α χ θ  ή ν α ι ε ι ς  α π ο θ ή κ η ν ,  τ  ο υ τ  έ σ τ  ι δ ι ά  π ί -  

25 σ τ  ε ω ς ε ι ς  α ν  ά π  α υ σ ι ν ,  δ σ α ι γ  ε έ τ ο ι μ ο ι * ο ν  γ  ά ρ 
π ά σ α ν  α ΐ  μ έ ν  γ  ά ρ ή δ η  έ τ ο ι μ ο ι  ή σ αν  , φησίν, α'ι δ έ 
ε μ έ λ λ ο ν  , α'ι δ έ μ έ λ λ ο υ σ ι ν ,  α'ι δ έ έ π ι σ π ε ί ρ ο ν τ α ι  
ή δ η .

4f. Joh. 4, 11. 6 f. Joh. 4, 34. 23 f. cf. Mt. 13, 30.
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Kal έρεϊ γε 6 'Ηρακλέων, τάχα δε τούτω κατά την εκδοχήν ταντην 
συμπεριφερόμενός τις καί εκκλησιαστικός, δτι τ ώ κ α τ ά  τ ο  >>'Ο 
θ ε ρ ι σ μ ό ς  π ο λ ύ ς ,  οι  δε έ ρ γ ά τ α ι  ο λ ί γ ο ι « σ η μ α ι ν  ο -  
μ εν ω ο μ ο ί ω ς  τ α ν τ  α ε ϊ ρ η τ α ι ,  τ ω ε τ ο ί μ ο υ ς  π ρ ο ς  

5 θ ε ρ ι σ μ ό ν  καί  έ π ι τ η δ ε ί ο ν ς  πρ ο ς  τ ο  ήδη σ υ ν α χ Α ή ν  α ι 
ε ι ς  τ ην  α π ο θ ή κ η ν  διά τ ή ς  π ί σ τ ε ω ς  ε ί ς  α ν ά π α υ 
α ιν ε ί ν α ι ,  κ αΐ  ε π ι τ η δ ε ί ο υ ς  π ρ ο ς  σ ω τ η ρ ί α ν  κ α ί  
π α ρ α δ ο χ ή ν  τ ο ϋ λ ό γ ο ν .

Joh. 4,36 F r a g m e n t 34 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 46; S. 272,4—11 Preuschen).
'Ο δε 'Ηρακλέων το »'Ο & ε ρ ί ζ ω ν μ ι σ θ ό ν  λ α μ β ά ν ε ι « 

ίο ε Ι ρ ή σ Α α ι  νομίζει έ π ε ί  θ ε ρ ι σ τ ή ν  ε α υ τ ό ν  λ έ γ ε ι ,  
φησίν, δ σ ω τ  ή ρ. κα ι  τ ο ν  μ ι σ θ ό ν  τ ο υ  κ υ ρ ί ο υ  η μ ώ ν  
υπολαμβάνει ε ί ν α ι  τ η ν  τ ω ν  Α ε ρ ι ζ ό μ ε ν ω ν  σ ω τ η ρ ί α ν  
κα ί  ά π ο κ α τ ά σ τ α σ ι ν  τ ω αν  απ αύ  ε σ A α ι α υ τ ό ν  έ π 
α ν τ  οι  ς. το δέ »K a ι σ υ ν ά γ ε ι  κ α ρ π ό ν  ε I ς ζ ω ή ν  α ΐ ώ  - 

15 ν ιο ν« φησίν ε Ι ρ ή σ Α α ι ,  ή δ τ ι  τ ο  σ ν ν α γ ό μ ε ν ο ν  κ α ρ 
π ό ς  ζ ω ή ς  α ι ω ν ί ο υ  έ σ τ  ί ν ,  ή δ τ ι  κ a I α υ τ ό  ζ ω ή  
α ι ώ ν ι ο ς .

Joh. 4,86 F r a g m e n t 33 (bei Origenes, Joh. Co. ΧΠΙ, 44; S. 270, 27—33 Preuschen).

Joh.4,37 Fr a g me n t  35 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 49; S. 276, 18-277, 1
Preuschen).

'Ο δ’ 'Ηράκλειον το »"Λα d απείρων δ μου χαίρη και δ Α ερίζω ν« 
οϋτω διηγησατο· χ α ί ρ ε ι  μ ε ν  γ άρ , φησίν, δ α π ε ί ρ ω ν  δ τ ι  

20 σ π ε ί ρ ε ι ,  κα ι  δ τ ι  ή δ η  τ ιν ά τ ω ν  σ π ε ρ μ ά τ ω ν  α υ 
τ ό ν  σ υ ν ά γ ε τ α ι , ε λ π ί δ α  έ χ ων  τ ή ν α υ τ ή ν  καί  π ε ρ ί  
τ ω ν  λ ο ι π ώ ν '  ο δ έ Α ε ρ ί ζ ω ν δ μ ο ί ω ς δ τ ι  κ α ι  Α ε ρ ί 
ζει '  α λ Χ  δ μ ε ν  π ρ ώ τ ο ς  ή ρ ζ ατ  ο α π ε ί ρ ω ν ,  δ ζδ ε }  
δ ε ύ τ ε ρ ο ς  Α ε ρ ί ζ ω ν. ο ύ γ ά ρ εν τ  ώ α ύ τ ώ έ δ ύ ν α ν τ ο  

25 α μ φ ο τ ε ρ ο ι  α ρ ξ α σ Α α ΐ '  ε δ ε ι γ ά ρ π ρ ώ τ ο ν  σ π α ρ ή - 
ν α ι ,  ε ΙΑ ύ σ τ ε ρ ο ν  Α ε ρ ι σ Α ή ν α ι .  π α υ σ α  μ ε ν ο ύ  μ ε ν
τ ο  ι γ ε τ ο ϋ σ π ε ί ρ ο ν τ ο ς  σ π ε ί ρ ε ι ν ,  έ τ  ι Α ε ρ ι ει  ο 
Α ε ρ ι ζ ω ν' ε π ι μ έ ν τ ο ι τ ο ϋ π α ρ ό ν τ ο ς  α μ φ ο τ ε ρ ο ι  
τ ο  ί δ ι ο ν  ε ρ γ ο ν ε ν ε ρ γ ο ύ ν  τ ε ς δ μ ο ν χ α ί ρ ο υ σ ι ν  κ ο ι-

λ ο ί ’ ^ * 4 τώ] το Hilgenf. 5 f. cf. Mt. 13, 30. 9
* 36· ™ 14 f* Joh· 4» 36· 16 * 5ul de la Rue, Brooke (S. 87,
A“ m* z· zl· 7); fj Preuschen; Sv ij Bodl. 18 Joh. 4, 36. 20 ψΓ*]
*ιίη V. 23 <<Tf > +  Preuschen. 24 Λϋτίρος] ίίστιρος Wendland, Preuschen.
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ν ή ν  χ α ρ ά ν  τ η ν  τ ω ν  σ π ε ρ μ ά τ ω ν  τ ε λ ε ι ό τ η τ α  ή γ  ο ύ-  
μ ε ν ο r  ετι δε και εις τό »’ Ε  ν τ ο ν  τ ω  έ σ τ ι ν  ό λ ό γ ο ς  α λ η 
θ ι ν ό ς  ο τ ι  ά λ λ ο ς  έ σ τ ι ν  δ σ π ε ι ρ ώ ν  κ α ι  ά λ λ ο ς  ό 
θ ε ρ ί ζ ω ν« φησίν ό μ ε ν  γ  ά ρ υ π έ ρ  τ ο ν  τ ό π ο ν  υ ι ό ς  άν -  

5 θ ρ ώ π ο ν σ π ε ί ρ ε ι · ο δ ε  σ ω τ  ή ρ ,  ώ ν κ α ι  α υ τ ό ς  ν ι ο ς  
άν  θ ρ ώ π ο υ , θ ε ρ ί ζ ε ι  κ α ί  θ  ε ρ ι σ  τ  α ς  π έ μ π ε ι  τ ο ύ ς  
δ ι ά  τ ω ν  μ α θ η τ ώ ν  ν ο ο υ μ έ ν ο ν ς  α γ γ έ λ ο υ ς ,  έ κ α σ τ ο ν  
ε π ί  τ η ν  έ α ν τ  ο ϋ ψ υ χ ή ν ,

F r a g m e n t  36 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 50; S. 278, 33—279, 8 Joh.4,38
Preuschen).

f Ο δ3 'Ηρακλέων φησίν ότι ο ν  δ ι α υ τ ώ ν  ο υ δ έ  ά π  α υ τ ώ ν  
ιο έ σ π ά ρ η τ  α ϋ τ  α τ  ά σ π έ ρ μ α τ α  ( φησι δε τών αποστόλων)  · 

ο ι  δ ε  κ ε κ ο π ι α κ ό τ ε ς  ε ί σ ϊ ν  ο ί  τ ή ς  ο ι κ ο ν ο μ ί α ς  ά γ 
γ ε λ ο ι ,  δ ι ώ ν ώ ς μ ε σ ι τ ώ ν  έ σ π ά ρ η κ α ι  α ν  ε τ  ρ ά φ η. 
είς δε τό* » ' Υ μ ε ί ς  ε ι ς  τ ο ν  κ ό π ο ν  α ύ τ  ών  ε ί σ  ε λη λ ύ θ  ατ  ε« 
ταϋτα έξέθετο· ο ν  γ ά ρ  ό α υ τ ό ς  κ ό π ο ς  σ π ε ι ρ ό ν τ ω ν  κ α ί  

15 θ ε ρ ι ζ ό ν τ ω ν  ο ι  μ ε ν  γ ά ρ  ε ν  κ ρ ύ ε ι κ α ι  ϋ δ α τ  ι κ α ι  
κ ο π ώ  τ η ν  γ η ν  σ κ ά π τ  ο ν τ ε ς σ π ε ί ρ ο ν σ ι ν  κ α ι  δ ι 
ό λ ο υ  χ ε ι μ ώ ν ο ς  τ η μ ε λ ο ϋ σ ι ν  σ κ ά λ λ ο ν τ ε ς  κα ι  τ ά ς  
ϋ λ α ς  ε κ λ έ γ ο ν τ ε ς *  ο ι  δ ε  ε ι ς  έ τ ο ι μ ο ν  κ α ρ π ό ν  
ε ί σ ε λ θ ό ν τ ε ς  θ έ ρ ο υ ς  ε υ φ ρ α ι ν ό μ ε ν ο ι  θ  ε ρ ί ζ ο ν σ ιν,

F r a g m e n t  37 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 51; S. 279, 31—280, 3 Joh.4,39
Preuschen).

20 'Ο δ9 'Ηρακλέων τ  ό μ ε ν  »’ Ε  κ τ ή ς  π ό λ ε  ω ς« ά ν τ  I τ  ο ϋ 
»εκ τ ο ν  κ ό σ μ ο υ « έξείληφεν τό δε »Δ ι ά τ ο ν  λ ό γ ο ν  τ ή ς  
γ υ ν α ι κ ό ς « ,  τ  ο υ τ  έ σ τ  ι ν  δ ι ά  τ ή ς  π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς  ε κ 
κ λ η σ ί α ς * και έπισημαίνεταί γε τό »Π  ο λ λ ο I« ώ ς π ο λ λ ώ ν  
δ ν τ  ω ν  ψ υ χ ι κ ώ ν  τ η ν  δ ε  μ ί α ν  λέγει τ η ν  ά φ θ  α ρ τ  ο ν 

25 τ ή ς έ κ λ ο γ  ή ς φ ύ  σ ι ν  κ α ι  μ ο ν ο ε ι δ ή  κ α ι  ε ν ι κ ή ν ,

F r a g m e n t  38 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 52; S. 281,8—14 Preuschen). Joh.4,40
'Ο δε 'Ηρακλέων είς τούς τόπους ταϋτά φησίν »π α ρ9 α υ τ ο ί  ς« 

έ μ ε ι ν  ε ν  κ α I ο ύ κ »εν α ύ τ  ο ϊ ς«9 κ α ι  δ ύ ο  ή μ έ ρ α ς ,

2 ff. Job. 4, 37. 4 f. cf. Mt. 13, 37. 11 f. cf. Gal. 3,19.
13 Joh. 4, 38. 20 Joh. 4, 39. 21 f. Joh. 4, 39; cf. für die Be
urteilung der „ Stadt“ auch Origenes, Luc. Hom. 21, S. 141, 3 f. Rauer.
26 f. cf. eine ähnliche Unterscheidung bei Origenes, Joh. Co. X, 10, S. 179,
29 ff. Preuschen (μί&9 ύμων und iv νμϊν). Joh. 4, 40.
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ή τ ο ι  τ ο ν  έ ν ε σ τ ώ τ α  α ι ώ ν α  κ α ι  τ ο ν  μ έ λ λ ο ν τ  α τ ο ν  
έ ν  γ ά μ ω ,  ή τ ο ν  π ρ ο  τ ο ϋ  π ά θ ο υ ς  α ν τ ο ν  χ ρ ό ν ο ν  
κ α ι  τ ο ν  μ ε τ ά  τ ο  π ά θ ο ς ,  ο ν  π αρ  α ν  τ ο ι  ς π ο ι ή σ a g  
π ο λ λ ώ  π λ ε ί ο ν α ς  δ ι ά  τ ο ϋ  Ι δ ι ο υ  λ ό γ ο ν  ε π ί α τ ρ έ -  

βψ α ς  ε ι ς  π ί σ τ  ι ν  έ χ ω ρ ί σ θ η  ά π  α υ τ ώ ν .

Joh. 4.42 F r a g m e n t 39 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 53; S. 283, 22—29 Preuschen).
*Ηρακλέων δε άπλούστερον έκλαβών το »0 ύ κ έ τ  ι δ ι ά  τ η ν  σ ή ν 

λ α λ ί  α ν  π ι σ τ ε ύ ο μ ε  ν« φησί λ ε ί π ε ιν  τ ο  »μ ό ν η ν «. έ τ  ι 
μεν γάρ προς το »A ν  τ  ο ι γ  ά ρ ά κ η κ ό α μ ε ν ,  κ α ι  ο ϊ δ α μ ε ν 
ο τ ι ο ύ τ  ό ς έ σ τ  ι ν  ό σ ω τ  ή ρ τ ο ν  κ ό σ μ ο ν « φησίν ο ι  γ ά g  

]0 ά ν θ ρ ω π ο ι  τ ο  μ ε ν  π ρ ώ τ ο ν  ν π ό  ά ν θ ρ ώ π ω ν  ο δ η 
γ ο ύ μ ε ν ο ι  π ι σ τ ε ν ο ν σ ι ν  τ  ώ σ ω τ  ή ρ ι ,  έ π ά ν  δ ε  έ ν τ  ύ — 
χ ω  σ ι ν  τ ο ι  ς λ ό γ  ο ι ς α ν τ ο ν ,  ο ν τ  ο ι ο ν  κ έ τ  ι δ ι ά  μ ό 
ν η ν  ά ν  & ρ ω π ί ν  η ν μ α ρ τ υ ρ ί α ν ,  α λ λ ά  δ ι α υ τ ή ν  τ η ν  
ά λ ή θ  ε ι α ν  π ι σ τ ε ν ο ν σ ι ν .

Joh.4,46ff. F r a g m e n t  40 (bei Origenes, Joh. Co. XIII, 60; S. 291,19—293, 6
Preuschen).

15 vΕοικεν δε β α σ ι λ ι κ ό ν  ό ' Ηρακλέων λέγειν τ ο ν  δ η μ ι ο υ ρ 
γ ό ν ,  έ π ε ί κ α ι  α ν τ  ό ς έ β α σ ί λ ε ν ε ν  τ  ώ ν  ν  π α ν τ  ό ν 9 
δ ι ά  δ ε  τ ο  μ ι κ ρ ά ν  α ν τ ο ν  κ α ι  π ρ ό σ κ α ι ρ ο ν  ε ί ν α ι  
τ η ν  β α σ ι λ ε ί α ν ,  φησί, β α σ ι λ ι κ ό ς  ώ ν ο μ ά σ θ η ,  ο ί ο  -  
ν ε ί  μ ι κ ρ ό ς  τ ι ς  β α σ ι λ ε ύ ς  ν π ό  κ α θ ο λ ι κ ο ύ  β α σ ι -  

20 λ έ ω ς τ  ε τ α γ μ έ ν ο ς  ε π ί  μ ι κ ρ α ς β α σ ι λ ε ί α ς · τ ο ν  δ έ  
έ ν  Κ α φ α ρ ν α ο ν μ  υ ι ό ν  α ν τ ο ν  διηγείται τ ο ν  έ ν  τ φ  
ν π ο β ε β η κ ό τ ι  μ ε  ρ ε ι τ ή ς  μ ε σ ό τ η τ ο ς  τ  ώ π ρ ο ς  θ ά 
λ α σ σ α ν ,  τ  ο ν τ  έ σ τ  ι ν  τ  ώ σ υ ν η μ μ έ ν ο ς  τ ή ν  λ η , και 
λέγει ότι ό Ι δ ι ο ς  α ν τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ς  α σ θ ε ν ώ ν ,  τ ο  ν τ -  

25 έ σ τ  ι ν  ο ν  κ α τ ά  φ ν σ ι ν  ε χ ω ν,  έ ν  ά γ ν ο ι α  κ α I ά μ α ρ -  
τ ή μ α σ ι ν  ή ν. ε ί τ  α τ ο  »’ Ε  κ τ ή ς  Ί ο ν δ α ί α ς  ε ι ς  τ η ν  
Γ α λ ι λ α ί α ν «  ά ν τ  I τ ο ν  »εκ τ ή ς  ά ν ω θ ε ν  V  ο ν δ α ί α ς «  
XXX ονκ οΐδα δε όπως είς το »*Η μ ε λ λ ε ν  ά π ο θ ν ή σ κ ε ι ν «  
κινηθείς οϊεται ά ν α τ ρ έ π ε σ θ α ι  τ  ά δ ό γ μ α τ α  τ ώ ν  

30 υ π ο τ ι θ ε μ έ ν ω ν  ά θ  άν  α τ  ο ν ε ί ν α ι  τ η ν  ψ υ χ ή ν  ε ι ς  τ ό 
α υ τ ό  σ ν μ β ά λ λ ε σ θ α ι  νπολαμβάνων κ α ι  τ ό ψ υ χ ή ν  κ α ι

3 δι/] V., Brooke, Preuschen; ό codd. 6f. Joh. 4,42. 8f. Joh.
4, 42. 25 αγνοίοt] V., Hilgenf., Brooke, Preuschen ; clyvtia codd., Huetiue.
26 f. Joh. 4, 54. 28 xxx]  fehlen einige Worte (Preuschen). Joh. 4, 47.
29 xtvq&i?]? Wendland. 31 f. cf. Mt. 10,28.
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σ ώ μ α  ά π ό λ λ ν σ  & α ι έν  γ ε έ ν ν η .  κ α ι  ο ν κ  ά ϋ ά ν α τ ό ν  
γ  ε ε ί ν α ι  ηγείται τ η ν  ψ υ χ ή ν  ό ' Η  ρακλέων, ά λ λ3 έ π ι τ η -  
δ ε ί ω ς ε χ ο ν  σ α ν  π ρ ο ς  σ ω τ η ρ ί α ν ,  α υ τ ή ν  λέγων ε ί ν α ι  
τ ο  έ ν δ ν ό μ ε ν ο ν  ά φ & α ρ σ ί α ν  φ θ α ρ τ ό ν  κ α ί  ά ΰ  α ν  α -  

5 σ  ί α ν  θ ν η τ ό ν ,  δ τ  α ν  »κ α τ  α π  ο $  ή δ θ ά ν α τ ο ς  α υ τ ή ς  
ε ι ς  ν ε ϊ κ ο ς«. προς τούτοις και το  »’ Ε  α ν  μ ή σ η μ ε ί α  κ α ι  
τ έ ρ α τ α  ϊ δ  η τ  ε , ο υ  μ ή π ι σ τ  ε υ  σ η τ  ε« λ έ γ ε σ & α ί  φησιν 
ο i κ ε ί ω ς π ρ ο ς  τ ο  τ ο ι ο ϋ τ ο ν  π ρ ό σ ω π ο ν  δ ι έ ρ γ ω ν  
φ ύ  σ ι ν  έ χ ο ν κ α ι  δ ι α ί σ ϋ ' ή σ ε ω ς  π ε ί $ ε σ $ α ι  κ α ι  

ίο ο ν  χ ΐ  λ ό γ ω  π ι σ τ  ε ύ ε ιν.  τό δε » K α τ  ά β η ϋ  ι π  ρ ί ν  ά π  ο -  
& α ν  ε ϊ ν  τ  ό π α ι δ ί ο ν μ ο να δ ι ά  τ  ό τ έ λ ο ς  ε ί ν α ι  τ ο υ  
ν ό μ ο ν  τ ο ν  θ ά ν α τ ο ν  είρήσ&αι νομίζει, ά ν α ι ρ ο ϋ ν τ ο ς  δ ι ά  
τ ω ν  α μ α ρ τ ι ώ ν  π ρ ι ν  τ  ε λ έ ω ς ο υ  ν , φησί, ϋ  α ν  α τ  ω - 
& ή ν α ι κ α τ  ά τ  ά ς α μ α ρ τ ί α ς  δ ε ϊ τ  α ι ό π α τ  ή ρ τ ο υ  

15 μ ό ν ο ν  σ ω τ  ή ρ ο ς , ι ν  α β ο η & ή σ η τ  ω ν  ί ω , τ  ο ν τ  έ -  
σ τ  ι ν  τ  ή τ  ο ι α δ ε φ ύ σ ε ι ,  προς τούτοις τό  »c0  ν ι ό ς σ ο ν  
ζ ή« κ α τ  ά ά τ  ν φ ί α ν  ε ΐ ρ ή σ ΰ α ι  τ  ω σ ω τ  ή ρ ι έξείληφεν, 
έ π ε ί  ο ύ κ  ε ί π ε ν *  » ζη τώ « , ο υ δ έ  έ ν έ φ η ν ε ν  α υ τ ό ς  π α ρ -  
ε σ χ ή  σ $  α ι τ  ή ν ζ ω ή ν ,  λέγει δε δτ ι κ α τ  α β ά ς π ρ ο ς  τ ο ν  

20 κ ά μ ν ο ν τ α  κ α ι  Ι α σ ά μ ε ν ο ς  α υ τ ό ν  τ ή ς  ν ό σ ο ν ,  τ ο υ τ -  
έ σ τ  ι ν  τ ω ν  α μ α ρ τ ι ώ ν ,  κ α ι  δ ι ά  τ ή ς  ά φ έ σ  ε ω ς ζ ω ο 
π ο ί  ή σ α ς ε ί π ε ν * »'Ο ν ι ο ς  σ ο ν ζ ή«· και επιλέγει προς τό  
»’ Ε  π ί σ τ ε ν σ ε ν «  ό ά ν θ ρ ω π ο ς *  δτι ε ύ π ι σ τ ο ς  κ α ΐ  ό 
δ η μ ι ο υ ρ γ ό ς  έ σ τ ι ν  , δ τ ι  δ ύ ν α τ  α ι  ό σ  ω τ  ή ρ κ α ι  μ ή 

25 π α ρ ώ ν  θ ε ρ α π ε ύ ε ι  ν. δ ο ύ λ ο υ ς  δ ε  τ ο υ  β α σ ι λ ι κ ο ύ  
έξείληφεν τ ο ύ ς  ά γ γ έ λ ο υ ς  τ ο ύ  δ η μ ι ο υ ρ γ ο ύ ,  α π α γ 
γ έ λ λ ο ν τ α ς  έ ν  τ  ώ »'Ο π α ϊ ς  σ ο υ  ζ ή«, δ τ ι  ο I κ ε ί ω  ς 
κ α ι  κ α τ ά  τ ρ ό π ο ν  έ χ ε ι ,  π ρ ά σ σ ω ν μ η  κ έ τ  ι τ  ά α ν ο ί 
κ ε ι α *  κ α ι  δ ι ά  τ ο ύ τ ο  νομίζει ά π  α γ γ έ λ λ ε ι ν  τ  ώ β α σ ι -  

30 λ ι κ ώ τ ο ύ ς  δ ο ύ λ ο υ ς  τ  ά π ε ρ ί  τ ή ς  τ ο ύ  υ ι ο ύ  σ ω τ  η - 
ρ /  α ς , έ π  ε I κ α ι  π ρ ώ τ ο υ ς  οΐεται β λ έ π ε ι ν  τ ά ς  π ρ ά ξ ε ι ς  
τ ώ ν  έ ν  τ ώ  κ ο σ μ ώ  ά ν & ρ ώ π ω ν  τ ο ύ ς  ά γ γ έ λ ο υ ς ,  ε ί  
έ ρ ρ ω μ έ ν ω ς  κ α ι  ε ί λ ι κ ρ ι ν ώ ς  π ο λ ι τ ε ύ ο ι ν τ ο  ά π  ό 
τ ή ς  τ ο ύ  σ ω τ  ή ρ ο ς έ π ι δ η μ ί α ς .  έτ ι π ρ ό ς τ  ή ν έ β δ ό - 

Β5 μ η  ν ώ ρ α ν  λέγει δτι δ ι ά τ ή ς  ώ ρ α ς  χ α ρ α κ τ η ρ ί ζ ε τ α ι  ή 
φ ύ  σ ι ς τ ο ύ  Ι α & έ ν τ ο ς .  έπι πασιν τό »3 Ε  π ί σ τ ε ν σ ε ν  α υ 
τ ό ς  κ α ι  ή ο ι κ ί α  α υ τ ο ύ  δ λ η« διηγήσατο έ π ι  τ ή ς  ά γ γ  ε -

4 ff. cf. I. Kor. 15, 53 ff.; cf. Jes. 25, 8. 6 f. Joh. 4, 48. 10 f. Joh.
4, 49. 12 f. cf. Röm. 7, 13. 16 f. Joh. 4,50. 23 Joh. 4, 53.
27 Joh. 4,51. 36 f. Joh. 4, 53.

V ö l k e r ,  Gnosis. 0
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λ ι κ ή ς ε I ρ ή σ ϋ* α ι τ ά ξ ε ω ς  κ α ι  ά ν ϋ ρ ώ π ω ν  τ ω ν  ο ι -  
κ ε ι ο τ έ ρ ω ν  α ν τ  ώ. ζ η τ ε ϊ σ & α ι  δ έ φησι π ε ρ ί  τ ι ν  ω ν  
ά γ  γ έ λ ω ν ε i σ ω ΰ ή σ ο ν τ α ι ,  τ ω ν  κ ατ  ε λϋ1 ό ν τ ω ν έ π i 
τ άς  τ ω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  θ υ γ α τ έ ρ α ς ,  κ ai  τ ω ν  α ν ί  ρ ώ -  

$ π ω ν  δε  τ ο ν  δ η μ ι ο υ ρ γ ο ύ  τ η ν  α π ώ λ ε ι α ν  δ η λ ο ν -  
σ & α ι νομίζει εν τ ώ  »0 i υ ι ο ί  τ η ς  β α σ ι λ ε ί α ς  έ ξ ε λ ε ν -  
σ ο ν τ  α ι ε ι ς  τ ο  σ κ ό τ ο ς  τ ο  έ ξ ώ τ ε ρ ο να. κ α ι  π ε ρ ί  
τ ο ύ τ ω ν  τ ο ν  9 Η σ α ί α ν  π ρ ο φ ή τ ε υ ε ι ν  τ ο  » Υ ι ο ύ ς  
έ γ έ ν ν η σ α  κ α ί  ύ ψ ω σ α ,  α ν τ  ο I δ έ με  ή # έτ  η σ αν«  , 

ίο ο ν σ τ  ιν α ς υ ι ο ύ ς  ά λ λ ο τ ρ ί ο υ ς ,  κ α ι  σ π έ ρ μ α  π ο ν η 
ρ ό ν  κ α I ά ν ο μ ο ν  καλεϊ, κ α ι  α μ π ε λ ώ ν α  ά κ άν  & α ς 
π ο ι ή σ α ν τ α .

Job. 8,21 F r a g m e n t 4 1  (bei Origenes, Joh. Co. XIX, 14; S. 314,14—17 Preuschen).
' 0  μέντοι γε ' Ηρακλέων έκ&έμενος την περί τον γαζοφυλακίου λέξιν 

ονδέν εϊπεν εις αυτήν, εις δε το »"0 π ο υ  ε γ ώ  υ π ά γ ω  ν μ ε ι ς ο τ> 
ΐ5 δ ν ν α σ ϋ · ε  έ λ # εΐ ν«  φησί* π ώ ς  εν ά γ ν ο ι α  κα ι  α π ι σ τ ί α ,  

κ α I ά μ α ρ τ ή μ α σ ι ν  ο ν τ  ε ς εν  α φ θ α ρ σ ί α  δ ν ν αν  τ α ι  
γ ε ν έ σ ϋ ' α ι ;

Joh. 8, 22 F r a g m e n t 42 (bei Origenes, Joh. Co. XIX, 19; S. 320,13—23 Preuschen).
Kal δ ' Η ρακλέων μέντοι γε ώς άπλονστερον είρημένου τον »M ή τ  ι 

άπ ο κτ  εν  ε I ε α υ τ ό ν ;« φησίν δτ ι π ο ν η ρ ώ ς  δ ι α λ ο γ ι ζ ό -  
20 μ εν ο ι οι  9Ι ο υ δ α ϊ ο ι  τ α ν τ  α έ λ ε γ ον  κ α ί  μ ε ί ζ ο ν α ς  

ε α υ τ ο ύ ς  ά π ο φ α ι ν ό μ ε ν ο ι  τ ο ν  σ ω τ  ή ρ ο ς κ α ι  ν π ο -  
λα μ β ά ν ο ν τ ε ς  δ τ ι  α ν τ  ο i μ ε ν  άπ ε λ ε ν σ ο ν τ α ι π ρ ο ς  
τ ο ν  ' δέον  ε ι ς  αν  άπ α υ σ ιν α ι ώ ν ι ο ν ,  ό δε  σ ω τ  ή ρ 
ε ι ς  φ & ο ρ αν  κ α ι  ε ι ς  θ ά ν α τ ο ν  ε α υ τ ό ν  δ ι α χ ε ι ρ ι σ ά -  

25 μ έ ν ο ς ,  δ π ο υ ε α υ τ ο ύ ς  ο ν κ  έ λ ο γ ί ζ ο ν τ ο  άπ  ε λ & ε ϊ ν .  
και ανταϊς λέξεσίν φησιν δτ ι νΩ ι ο ν τ  ο λ έ γ ε ι ν  τ ο ν  σ ω τ  ή ρ α 
οι  91 ο υ δ α ϊ  ο ι δ τ ι  ε γ ώ  έ μ α υ τ  ό ν δ ι α χ ε ι ρ ι σ ά μ ε ν ο ς  
ε ι ς  φ θ ο ρ ά ν  μ έ λ λ ω  π ο ρ ε ύ ε σ & α ι ,  δ π ο υ ν  μ ε ι ς  ο ύ  
δ ν ν α σ & ε έ λ $ εϊ ν.

Joh. 8,37 F r a g m e n t  43 (bei Origenes, Joh. Co. XX, 8; S. 335, 34—336,3
Preuschen).

30 Πυνϋανοίμεϋ'α δ9 αν τών τάς φύσεις είσαγόντων και εις το »“Οτι ό 
λόγος ό έμός ον χωρεϊ έν νμΐν« άποδιδόντων κατά ' Ηρακλέωνα δτ ί δ ι ά

3 f. cf. Gen. 6, 2. 6f. Mt. 8, 12. 8 f. Jes. 1, 2. 10 f. cf. Jes. 1, 4.
11 f. cf. Jes. 5,1 f. 14 f. Joh. 8, 21. 18 f. Joh, 8,22. 30 f. Joh. 8, 37.
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τ ο ύ τ ο  ο ν  χ ω ρ ε ϊ  δ τ  ι α ν ε π ι τ ή δ ε ι ο ι  ή τ ο ι  κ α τ ’ ο υ 
σ ί α ν  ή κ α τ  ά γ ν ώ μ η ν ,  πώς οι ανεπιτήδειοι κατ ουσίαν ήκου- 
σαν παρά του πατρός;

F r a g m e n t  44 (bei Origenes, Joh. Co. XX, 20; S. 352, 20—35 Preuschen). Joh. 8,44
'Ο μέντοι γε ' Ηρακλέων υπολαμβάνει α ι τ ί α ν  ά π ο δ ί δ ο σ ϋ ' α ι  

5 τ ο υ  μ ή δ ύ ν α σ ϋ ' α ι  α υ τ ο ύ ς  ά κ  ο ύ ε ι ν  τ ο ν  V  η σ ο ϋ  
λ ό γ ο ν  μ η δ έ  γ ι ν ώ σ κ ε ι ν  α υ τ ο ύ  τ η ν  λ α λ ι ά ν  ε ν  τ ώ  
» Ύ μ ε ϊ ς  ε κ  τ ο ύ  π α τ  ρ 6 ς τ ο ύ  δ ι α β ό λ ο υ  έ σ τ  έ«. αύταϊς 
γοϋν λέξεσίν φησι· »Δ ι α τ  ί δ ε  ο υ  δ ύ ν α σ & ε ά κ  ο ύ ε ι ν  τ ο ν  
λ ό γ ο ν  τ ο ν  έ μ ό ν; ή δ τ  ι υ μ ε ί ς  ε κ  τ ο ύ  π α τ  ρ ό ς τ ο ύ  

ίο δ ι α β ό λ ο υ  έ σ τ  έ«, ά ν τ  i τ ο ύ  »εκ τ ή ς  ο υ σ ί α ς  τ ο υ  δ ι α 
β ό λ ο υ « ;  φ α ν ε ρ ώ ν  α ύ τ  ο ι ς  λ ο ι π ό ν  τ η ν  φ ύ σ ι ν  α υ 
τ ώ ν ,  κ α ι  π ρ ο ε λ έ γ ξ α ς  α υ τ ο ύ ς  δ τ  ι ο ύ τ ε  τ ο ύ  Α β ρ α 
άμ  ε ί σ ι ν  τ έ κ ν α  (ο ύ γ  ά ρ α ν  έ μ ί σ ο υ ν α ύ τ  ο ν ) ,  ο ύ τ ε  
τ ο ύ  & ε ο ύ , δ ι ό  ο ύ κ ή γ  ά π ω ν α ύ τ  όν.  . . .νυνί δε δήλός 

15 έστιν όμοουσίους τινάς τώ διαβόλω λόγιαν άνϋρώπους, έτέρας, ώς 
οϊονται οι απ’ αύτού, ούσίας τυγχάνοντας παρ οΰς καλοϋσι ψυχικούς 
ή πνευματικούς.

F r a g m e n t  45 (bei Origenes, Joh. Co. XX, 23; S. 357,18—19 Preuschen). Joh.8, 44
Εις ταντα δε ό 'Ηρακλέων φησί· π ρ ο ς  ο υ  ς ο λ ό γ ο ς ,  ε κ  

τ ή ς  ο ύ σ ί α ς  τ ο ύ  δ ι α β ό λ ο υ  ή σ α ν

F r a g m e n t  46 (bei Origenes, Joh. Co. XX, 24; S. 359, 3—360, 5 Joh.8,44
Preuschen).

20 Τοσαϋτα και προς τον ' Ηρακλέωνος λόγον είπόντος* τ ό  >> Ε  κ τ ο ύ  
π α τ  ρ ό ς τ ο ύ  δ ι α β ό λ ο υ «  α ν τ ί  τ ο ύ  »εκ τ ή ς  ο ύ σ ί α ς  
τ ο ύ  δ ι α β ό λ ο υ «  ε ί ρ ή σ & ω. πάλιν εϊς τό » Τ ά ς ε π ι θ υ μ ί α ς  
τ ο ύ  π α τ  ρ ό ς υ μ ώ ν  θ έ λ ε τ ε  π ο ι ε ϊ ν «  διαστέλλεται λόγων 
τ ο ν  δ ι ά β ο λ ο ν  μ ή ε χ ε ι ν  θ έ λ η μ α  ά λ Χ  ε π ι θ υ μ ί α ς ,

25 . . . μ ε τά ταϋτά φησιν ό 'Ηρακλέων ώ ς  ά ρ α τ  α ύ τ  α ε ϊ  ρ η τ  α ι 
ο ύ π ρ ο ς  τ ο ύ ς  φ ύ σ ε ι  τ ο ύ  δ ι α β ό λ ο υ  υ ι ο ύ ς ,  τ ο ύ ς  
χ ο ϊ κ ο ύ  ς , ά λ λ ά  π ρ ο ς  τ ο ύ ς  ψ υ χ ι κ ο ύ ς ,  ϋ  έ σ ε ι υ ι ο ύ ς  
δ ι α β ό λ ο υ  γ ι ν ο μ έ ν ο υ ς · ά φ  ώ ν τ  ή φ ύ σ ε ι  δ ύ ν αν  τ  α ί 
τ ι ν  ε ς κ α ί  & έ σ ε ι υ ι ο ί  & ε ο ϋ χ ρ η  μ α τ  ί σ α  ι. καί φησί

7 Joh. 8, 44. 12 προελέγξας] προσελέγξας Preuschen. 16 τυγχάνον
τας] Wendland, Preuschen; τνγχάνοντι codd. Brooke. 20f. Joh. 8, 44.
22 διαβόλου] Brooke (cf. S. 98, Anm. z. ZI. 2/3), cf. auch Fragment 44, S. 83,
Z. 10 f.; πατρός codd., Preuschen, πατρός του διαβόλου Hilgenf.

6*
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γε δνι π α ρ ά  xd ή γ  α π η κ έ ν  α ι  τ  ά ς ε π ι θ υ μ ί α ς  τ  ο  Ό 
δ ι α β ό λ ο υ  κ α ί  π ο ι ε ϊ ν  τ έ κ ν α  ο ν τ  ο ι τ ο ν  δ ι α β ό 
λ ο υ  γ ί ν ο ν τ α ι ,  ο ν  φ ύ σ ε ι  τ ο ι ο ϋ τ ο ι  δ ν τ ε ς .  και δ ι α -  
στέλλεται ώς άρα τ ρ ι χ ώ  ς δ ε ι  ά κ ο ν ε ι ν  τ ή ς  κ α τ ά  τ έ κ ν α  

5 δν  ο μ α σ  ί α ς ,  π ρ ώ τ ο ν  φ ύ σ ε ι ,  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  γ ν ώ μ η ,  τ ρ ί 
τ ο ν  ά ξ ι α · κ α ι  φ ύ σ ε ι  μ έ ν ,  φησίν, έ σ τ  Ιν τ ο  γ  ε ν  ν  η  -  
& έν  ν π ό  τ ί ν ο ς  γ  ε ν ν η τ  ο ν ,  δ κ α ι  κ ν ρ ί ω ς  τ έ κ ν  ο  ν  
κ α λ ε ϊ τ  α ν  γ ν ώ μ η  δ έ ,  δ τ  ε τ  ό ϋ  έ λ η  μ ά τ ι ς  π ο ι ω  ν  
τ ί ν ο ς  δ ι ά  τ η ν  έ α ν τ  ο ϋ γ ν ώ μ η ν  τ  έ κ ν ο ν ε κ ε ί ν ο  

ίο ο ϋ  π ο ι ε ί  τ ο  θ έ λ η μ α  κ α λ ε ί τ α ι · α ξ ί α  δ έ ,  κα&*  
λ έ γ ο ν τ α ι  τ  ιν ε ς γ  ε έ ν ν η ς τ έ κ ν α  κ α ι  σ κ ό τ ο υ ς  κ α  
α ν ο μ ί α ς ,  κ α ι  δ φ ε ω ν  κ α ι  έ χ ι δ ν ώ ν  γ ε ν ν ή μ α τ α . ο 'ö 
γ άρ γ εν  ν α , φησί, τ  α ύ τ  ά τ  ι ν  α τ  ή ε α υ τ ώ ν  φ ύ σ ε ι * 
φ θ ο ρ ο π ο ι ά  γ άρ  κ α ι  ά ν α λ ί σ κ ο ν τ  α τ ο ύ ς  έ μ β λ η -  

15 d έ ν τ  ας  ε ι ς  α ν τ  ά'  άλλ9 έ π ε i ε π ρ α ξ  α ν  τ ά ε κ ε ί ν ω ν  
έ ρ γ α ,  τ έ κ ν α  α ν τ  ώ ν  ε ϊ ρ η τ α ι. . . .  πάλιν φησίν ό τ ι  
τ έ κ ν  α τ ο ϋ δ ι α β ό λ ο υ  ν ύ ν  λ έ γ ε ι  τ ο ύ τ ο υ ς ,  ο ν χ ό τ ι  
γ ε ν ν ά  τ ι ν  ας  δ δ ι ά β ο λ ο ς ,  ά λ λ9 δ τ  ι τ  ά έ ρ γ α  τ  ο Ό 
δ ι α β ό λ ο υ  π ο ι ο ν ν τ ε ς  ώ μ ο ι ώ ' & η σ α ν  α ν τ  ώ.

Joh. 8,44 F r a g me n t  47 (bei Origenes, Joh. Co. XX, 28; S. 365, 7—15 Preuschen).
20 '0  δε 'Ηρακλέα/ν εις ταϋτά φησι το Ο ν  γ ά ρ εκ  τ ή ς  ά λ rj -

& ε ι α ς ή φ ύ  σ ι ς έ σ τ  ιν  α ν τ  ο ϋ  , ά λ λ9 εκ  τ ο υ  έ ν α ν  — 
τ ι ο υ τ ή α λ η τ ε ί α ,  ε κ  π λ ά ν η ς  κ α ι  ά γ ν ο ι α ς ,  δ ι ό , 
φησίν, ο ν  τ  ε σ τ  ή ν α ι ε ν  ά λ η & ε ί α ο ν τ  ε σ χ ε ι ν  έν  α ί  -  
τ ώ α λ ή θ ε ι α ν  δ ύ ν α τ  α ι ,  ε κ  τ ή ς  α ν τ  ο ν  φ ύ σ ε α> ς  

25 ι δ ι ον  ε χ ω ν τ ο  ψ ε ύ δ ο ς ,  φ ν σ  ι κ ώ ς μ ή δ υ ν ά μ ε ν  ο ς  
π ο τ έ  ά λ ή & ε ι αν  ε ί π  ε ϊ ν % λέγει δ9 δτ ι ο ν  μ ό ν ο ς  α ν τ  ο ς  
ψ ε ύ σ τ η ς  έ σ τ ί ν ,  α λ λ ά  κ α ί  ό π α τ ή ρ  α υ τ ο ύ ,  idiojg 
,πατήρ αντούί έκλαμβάνων τ η ν  φ ύ σ ι ν  α ν τ ο ν ,  έ π ε ί π ε ρ ε κ  
π λ ά ν η ς  κ α ί  ψ ε ύ σ μ α τ  ο ς σ ν ν έ σ τ  η.

Joh. 8,50 F r a g m e n t 48 (bei Origenes, Joh. Co. XX, 38; S. 380, 7-19 Preuschen).
30  ̂ Ο μέντοι γε *Ηρακλέων το »vΕστιν δ ζτμών καί κρίνων« ονκ ανα

φέρει επι τον πατέρα, τοιαντα λέγων% δ ζ η τ ώ ν κ α ί  κ ρ ί ν ω ν  
ε σ τ ι ν  δ έ κ δ ι κ ώ ν μ ε ,  δ υ π η ρ έ τ η ς  δ ε ι ς  τ ο ύ τ ο  τ  ε -  
τ α γ μ έ ν ο ς ,  δ μ η  ε ι κ ή τ η ν  μ ά χ α ι ρ α ν  φ ο ρ ώ ν ,  ο ε κ -  11

11 IfyovHu] y., Hilgenf., Brooke. Preuschen;.IZy««» ,
Mt. 23,15. 33. 8 30 Joh. 8, 50. 33 cf. Rom. 13, *·

11 f. c f.
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δ ι κ ό ς  τ ο ν  β α σ ι λ έ ω ς 9 Μ  ω σ ή ς δ έ  έ α τ ι ν  ο ν τ ο ς ,  
κ aff* ä π ρ ο ε ί ρ η κ  ε ν  α ν τ  ο ί ς  λ έ γ  ω ν  » E ί ς  δν  υ μ ε ί ς  
ή λ η ί σ α τ  ε«. είτ επιφέρει δτι δ κ ρ ί ν ω ν  κ α ι  κ ο λ ά ζ  ω ν 
έ σ τ ί ν  Μ ω σ ή ς ,  τ ο υ τ έ σ τ ι ν  α υ τ ό ς  δ ν ο μ ο θ έ  τ η ς .  

5 και μετά τούτο προς εαυτόν έπαπορεϊ δ 'Ηρακλέων λέγων π ώ ς  ο ν  ν 
ο ν  λ έ γ ε ι  τ η ν  κ ρ ί σ ι ν π ά σ α ν  π α ρ α δ ε δ ό σ θ α ι  α ν 
τ ω;  και νομίζων λνειν την ανθυποφοράν ταντά φησιν9 κ α λ ώ ς  λ έ 
γ ε ι 9 δ γ ά ρ  κ ρ ι τ ή ς  ώ ς  υ π η ρ έ τ η ς  τ ό  θ έ λ η μ α  τ ο ύ 
τ ο υ  π ο ι ώ ν κ ρ ί ν ε ι ,  ώ σ π ε ρ  κ α ι  ε π ί  τ  ώ ν  αν  θ  ρ ώ -  

\οπ ω ν  φ α ί ν ε τ α ι  γ ι ν ό μ ε ν ο ν .

F r a g m e n t  49 (bei Clemens Alex., Eclogae propheticae 25, 1; III, S. 143, Mt.3,11
20—24 Stählin). (Lc. 3,16)

' 0  9Ιωάννης φησιν, δτι »εγώ μεν υμάς νδατι βαπτίζω, έρχεται δέ μου 
[ο] δπίσω δ βαπτίζων υμάς εν πν εν μάτι και πυρί.« πυρί δέ ονδένα 
εβάπτισεν ένιοι δέ, ώς φησιν 'Ηρακλέων, πυρί τά ώτα τών σφραγι- 
ζομένων κατεσημήναντο, όντως ακόυσαντες τό άποστολικόν.

F r a g m e n t  50 (bei Clemens Alex., Stromata IV 71 f.; II, S. 280,10—281, 3 Lc. 12,8 ff.
Stählin).

15 Τούτον εξηγούμενος τον τόπον 'Ηρακλέων δ της Οναλεντίνου σχολής 
δοκιμώτατος κατά λέξιν φησιν ' Ο μ ο λ ο γ ί α ν  ε ί ν α ι  τ η ν  μ ε ν  
ε ν  π ί σ τ  ε ι κ α ι  π ο λ ι τ ε ί α ,  τ η ν  δ έ ε ν  φ ω ν ή ,  ή μ ε ν  
ο ύ ν ε ν  φ ω ν ή  δ μ ο λ ο γ ί α  κ α ι  έ π ί τ ώ ν  ε ξ ο υ σ ι ώ ν  
γ ί ν ε τ α ι ,  ή ν μ ό ν η ν ,  φησιν, δ μ ο λ ο γ  ί α ν  η γ ο ύ ν τ α ι  

20 ε ί ν α ι  ο ι  π ο λ λ ο ί  ο ν χ  ν γ ι ώ ς ,  δ ύ ν α ν τ α ι  δέ  τ α ύ τ η ν  
τ η ν  δ μ ο λ ο γ ί α ν  κ α ι  ο ί ν π ο κ ρ ι τ  αΐ  δ μ ο λ ο γ  ε ϊν . ά λ λ * 
ο ν δ9 ε ν ρ ε θ  ή σ ε τ α ι  ο ύ τ  ο ς δ λ ό γ ο ς  κ α θ  ο λ ι κ ώ ς ε ί ρη-  
μ έ ν ο ς 9 ο ν  γ ά ρ  π ά ν τ ε ς  ο ι  σ ω ζ ό μ ε ν ο ι  ώ μ ο λ ό γ η σ α ν  
τ η ν  δ ι ά  τ ή ς  φ ο) ν ή ς δ μ ο λ ο γ ί α ν  κ α ί  έ ξ ή λ θ ο ν ,  ε ξ  

25 ώ ν  Μ α τ θ α ί ο ς ,  Φ ί λ ι π π ο ς ,  Θ ω μ ά ς ,  Λ ε υ ϊ  ς κ α ί  
ά λ λ ο ι  π ο λ λ ο ί ,  κ α ί  ε σ τ ι ν  ή δ ι ά  τ ή ς  φ ω ν ή ς  δ μ ο 
λ ο γ ί α  ο ν  κ α θ ο λ ι κ ή ,  α λ λ ά  μ ε ρ ι κ ή ,  κ α θ ο λ ι κ ή  δ έ 
ή ν ν ν ν λ έ γ ε ι ,  ή ε ν  ε ρ γ ο ι ς  κ α ί  π ρ ά ξ ε σ ι κ α τ α λ λ ή -  * IV

2 f. Joh. 5, 45. 11 f. cf. Mt. 3,11; Lc. 3, 16. 12 [6] Sylburg, Brooke,
Stählin. 14 χατεσημήνκντo] Sylburg, Brooke, Stählin, χατεσημήινατο L;
cf. Iren. 1,25, 6 (S. 38, Z. 11 f.). 15 Lc. 12, 8ff. (zitiert in Strom. IV 70);
Th. Zahn (Geschichte des ntl. Kanons I, 742) und Bardenhewer (Geschichte 
der altkirchl. Literatur I, 360, A. 3) lassen das Heracleou Zitat bereits mit
IV 70 beginnen, Hilgenfeld (Ketzergeschichte S. 473) und Brooke (a. a. O.
S. 102), denen sich Stählin anschließt, mit Kecht erst in IV 71. τόπον]
Victorius, Brooke, Stählin; τρόπον L. 28 ή] Stähl; την L, Brooke.
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λο ι ς τ ή ς  ε ι ς  α υ τ ό ν  π ί σ τ  ε ω ς. έ π ε τ  α ι δ ε  τ ο ύ τ η  τ fj 
ο μ ο λ ο γ ί α  κ α ι  ή μ ε ρ ι κ ή  ή έ π I τ ω ν  ε ξ ο υ σ ι ώ ν ,  ε ά ν  
δ έ η  κ α ί  ό λ ό γ ο ς  α ί ρ ή .  ο μ ο λ ο γ ή σ ε ι  γ  ά ρ  ο ϋ τ  ο ς κ α ι  
τ ή φ ω ν ή ,  ό ρ & ώ ς π ρ ο ο μ ο λ ο γ ή σ α ς  π ρ ό τ ε ρ ο ν  r  fj 

5 δ ι α & έ σ ε ι .  (cap. 72) κ α ί  κ α λ ώ ς  ε π ί  μ έ ν  τ ώ ν  ό μ ο λ ο 
γ ο ν ν τ ω ν , έν έ μ ο V ε Ι π  ε ν  , ε π ί  δ ε  τ  ώ ν  ά ρ ν ο υ μ έ -  
ν ω ν  τ ο  ,ε μ έ1 π ρ ο σ έ & η κ ε ν .  ο ϋ τ ο ι  γ ά ρ ,  κ&ν  r  fj 
φ ω ν ή  ό μ ο λ ο γ ή σ ω σ ι ν  α υ τ ό ν ,  ά ρ ν ο ϋ ν τ α ι  α υ τ ό ν ,  
τ ή  π ρ ά ξ  ε ι μ ή δ μ ο λ ο γ ο ϋ ν τ ε ς . μ ό ν ο ι  δ3 έν α ύ τ  φ  

ίο ό μ ο λ ο γ ο ϋ σ ι ν  οι έ ν  τ  ή κ α τ ’ α υ τ ό ν  ο μ ο λ ο γ ί α  κ α ί  
π ρ ά ξ ε ι  β ι ο ϋ ν τ ε ς ,  έ ν  ο ί ς  κ α ί  α υ τ ό ς  δ μ ο λ ο γ ε ϊ  
έν ε ι λ η μ μ έ ν ο ς  α υ τ ο ύ ς  κ α ί  έ χ ό μ ε ν ο ς  υ π ό  τ ο ύ τ ω ν . 
δ ι ό  π ε ρ  ά ρ ν ή σ α σ ϋ α ι  α υ τ ό ν  ο υ δ έ π ο τ ε  δ ύ ν α ν τ  α ι ~  
ά ρ ν ο ϋ ν τ α ι  δ ε  α υ τ ό ν  ο i μ ή δ ν τ ε ς  έν α ύ τ ώ . ο υ  γ ά ρ  

ΐ ϊ ε ΐ π ε ν  , δ ς  ά ρ ν ή σ ε τ  αι  έ ν  έ μ ο ι ,  ά λ λ3 , έ μ έ ί* ο ύ δ ε ί ς  
γ ά ρ  π ο τ έ  ώ ν  έν  α ύ τ ώ  ά ρ ν ε ϊ τ  α ι α υ τ ό ν . το δε  ,ε μ -  
π ρ ο σ & ε ν  τ ώ ν  ά ν & ρ ώ π ω ν ^ ,  κ α ί  τ ώ ν  σ ω ζ ο μ έ ν ω ν  
κ α ί  τ ώ ν  έ & ν ι κ ώ ν δ ε  δ μ ο ί ω ς ,  π α ρ3 ο ΐ ς μ ε ν  κ α ί  
τ ή  π ο λ ι τ ε ί α ,  π αρ3 ο ΐ ς δ έ κ α ί  τ  ή φ ω ν ή . [διόπερ άρνή- 

20 σασ&αι αυτόν ουδέποτε δύναντar άρνοϋνται δε αυτόν οι μη δντες εν  
αύτώ]. Ταϋτα μεν δ 'Ηρακλέων.

17 Fr a g me n t  51 (beiPhotius,ep. 134; S. 178 R. Montacutius =  Quaestio 217,
MSG101, S. 984 C).

Ουδέ γαρ εφ υβρει καί διαβολή του νόμου το »ή χάρις δε καί άλή- 
ρ Χρίστου έγένετ ο« τ οίς εύαγγελικοϊς ΰεσμοϊς περιήρμοσεν.
Ηρακλέων γάρ άν ούτως εϊποι καί οί παϊδες Ήρακλέωνος.

ΤΓ der nach der Ausgabe des Johannes-Kommentars von
n Q f s ! ! ·  m (Orijrenefl·Werke IV, 1903) und der Clemens Ausgabe von 
Si* (” \ 1906; ΙΠ· 1»09). Damit ist der Text bei A. Hi lgenfeld ,
H r Π Λ iilergi.8uChlohte des Urchristentums, 1884, S. 472-493 und bei Α. E.
bis 103 v ergh cL n ment8 ° f Heracleon (Texts and Studie8 1 4)> i m > S* 50
lei^n=Mi0deL MT0naCr191; V =  Codex Venet. Marcian. 43; B =  Oxon. Bod- leian. Mise. 58; L =  Laur, V 3.

der Fragmente habe ich mich A. E . B r o o k e  angeschlos- 
(of Aoea* Γ * p e t e r e  abweichende Numerierung nicht berücksichtigt 
wei«pn nl Ind®X r,JVon Va,entin zu Heracleon, 1928, S. 109, wo beide Zähl- 
wejeen nebeneinandergeatellt sind).

GrabefHilp̂ f6’ Rronl·*’ a‘W ^  αυτούς] Stählin, αύτοΐς
kavrov— Vnanii tt’ ^  αυτόν—άΰνανται] Stählin, cf. Z. 20;
» . » - . i Ä W Ä 2· “ ) Brook.. » « .  (Λ .:
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d) D e r  B r i e f  de s  P t o l e m a e u s  an d i e  F l o r a .
(Epiphanius, Panarion haer. 33, 3—7; S. 450, 16—457, 21 Holl.)

Πτολεμαίου προς Φλώραν.

Cap,. I I I .
1. Τον διά Μωσέως τε&έντα νόμον, αδελφή μου καλή Φλώρα, δτι μή 

πολλοί προκατε?Λβοντο, μήτε τον ϋέμενον αυτόν εγνωκότες μήτε τάς 
προστάζεις αυτόν ακριβώς, ήγονμαι και σοΙ ευσύνοττχσν εσεσ&αι μα- 
ϋούση τάς διαφωνούσας γνώμας περί αύτοϋ. 2. οι μέν γάρ υπό τον  

5 ϋεον και πατρός νενομο'&ετήσΰαι τούτον λέγουσιν, έτεροι δε τούτοις την 
εναντίαν οδόν τραπέντες υπό του αντικειμένου ψ&οροποιον διαβόλου 
τε&εϊσ&αι τοϋτον ισχυρίζονται, ώς και την τοϋ κόσμου προσάπτουσιν 
αύτώ δημιουργίαν, πατέρα καί ποιητήν τοϋτον λέγοντες είναι τοϋδε τοϋ  
παντός. 3. <πάντως δε> διέπταισαν οϋτοι, διάδοντες άλλήλοις και 

ίο έκάτεροι αυτών διαμαρτόντες παρά σφίσιν αύτοΐς τής τοϋ προκειμένου 
άί,η'&είας. 4. ούτε γάρ υπό τοϋ τελείου &εοϋ και πατρός φαίνεται τοϋτον 
τε&εϊσ&αι (επόμενον γάρ έστιν), ατελή τε όντα καί τοϋ ύφ5 ετέρου 
πληρω&ήναι ενδεή, έχοντά τε προστάζεις ανοίκειας τή τοϋ τοιούτου 
ϋεοϋ φύσει τε και γνώμη· 5. οϋτ αϋ πάλιν τή τοϋ αντικειμένου αδικία 

15 νόμον προσάπτειν *<το> άδικεϊν ( ά ν }  αιροϋντα' *τών τε έζής τι μή 
συνορώντων, ( κατά > τά υπό τοϋ σωτήρος εϊρημένα· »οικία γάρ ή πόλις 
μερισϋεισα έφ έαυτήν οτι μή δύναται στήναι« ο σωτήρ ήμών άπεφήνατο.
6. ετι τε τήν τοϋ κόσμου δημιουργίαν ( αύτοϋ )  Ιδίαν λέγει είναι (ατε 
πάντα δι αύτοϋ γεγονέναι και χωρίς αύτοϋ γεγονέναι ούδέν)  ό απόστολος, 

20 προαποστερήσας τήν τών ψευδηγορούντων άνυπόστατον σοφίαν, και 
ού φ&οροποιοϋ ΰεοϋ, αλλά δικαίου καί μισοπονήρον άπρονοήτων δέ 
έστιν άνϋρώπων ( τοϋτο >, τής προνοίας τοϋ δημιουργοϋ μή αιτίαν 
λαμβανομένων και μή μόνον το τής ψυχής δμμα, αλλά και το τοϋ σώ
ματος πεπηρωμένων.

25 7. Οϋτοι μέν οϋν ώς διημαρτήκασι τής άληϋείας δήλόν σοί έστιν έκ

1 μη] V. Μ. Holl, (  Cornarius, ε!xfj Harnack, Wilamowitz. 2 &£μενον
«ύτόν] Hilgenfeld, Harnack, Holl, θεμέλιον αύτοϋ VM. 5 τούτον]
öhler, Harn., Holl, τούτοις VM. 8 f. τούδε τού παντός. (πάντως Sty Holl; 
τούτο Sh τού παντός VM. 12 επόμενον] Petavius, Harnack, Holl, επό
μενος VM. 15 *] χρη Petav., προσήχεi Holl. (vöy άδικεΐν (άν^αι-
()οι·ντ«1 Holl, αδικίαν άναιρούντα Harn., Wilam., άδικεϊν αϊρούντος VM. *] (τούτο 
γάρ εϊη τ(ΰν άσυvετωvy -}- Holl. 16 (xaTay -}- Holl, (μήτεy -{- Wilam.
16 t. Matth. 12,25. 18 τί] Wilam., Holl; γε VM. (avτoύy ιδίαν]
Holl, &είαν Harnack. άτε] VM, Harnack, τά τε Petavius, Holl. 19 Joh.
1, 11 u. 3. 22 ( τούτοy -j- Holl. μη αΙτίαν] VM Holl, μάτην Har
nack.
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τών είρημένων. πεπόνδασι δέ το ϋ το  Ιδίως έκάτεροι αυτών, οΐ μεν δ ιά  
τό άγνοεϊν τον τής δικαιοσύνης δεόν, οι δε διά τό  άγνοείν τον των όλω ν  
πατέρα, δν μόνος έλδών δ μόνος είδώς έφανέρωσε. 8. περιλείπεται δ έ  
ήμϊν άξκοδεϊσί γε τής άμφοτέρων το ύ τω ν  < γνώ σεω ς  > έκφήναί σοι κα ι 

5 άκριβώσαι αυτόν τε τον νόμον, ποταπός τις  εϊη, και τον ύφ’ ον τέ&ειται, 
τον νομοδέτψ, i  τ ω ν )  ρηδησομένων ήμϊν τά ς  αποδείξεις εκ των τ ο ν  
σωτήρος ημών λόγων παριστώντες, δι ώ ν μόνον εστιν απταίστως επ ί 
την κατάληψιν τώ ν δντων δδηγειοδα ι.

Cap. IV.
1. Πρώτον ονν μαδητέον ότι δ σύμπας εκείνος νόμος δ εμπεριεχόμενος 

10 Τή Μωσέως πεντατενχω ο ν  προς ενός τίνος νενομο& έτψαι, λέγω  <5ή ο ν χ  
ύπό μόνον &εον, άλλ’ εΐσί τινες α υ τό ν  π ροστάζεις και νπ  άνύρωπων 
τε&εϊσαι. και τριχή τούτον  διαιρεϊσϋαι οι τ ο ν  σωτήρος λογοι διδα  
σκονσιν ημάς. 2. εϊς τε γάρ αυτόν τόν  ϋεόν  και τ ψ  τού τον  νομσ&εσιαν 
διαιρείται, <διαιρείται > δέ και εις τόν  Μ ω σέα  (ο ν  κα&α δι α ντου  

15 νομοδετεϊ δ δεός, αλλά καδά άπό τής ίδιας εΐ'νοιας ορμωμενος και ο  
Μωσής ένομοδέτησέ τινα ) και εις το ύ ς  πρεσβυτέρους το ν  λαοϋ διαιρεί
ται, ( ο ι }  καί αυτοί ενρίσκονται εντολάς τινας ενδεντες ίδιας. · 
ονν τοϋτο όντω ς εχον εκ τώ ν  τ ο ν  σω τήρος όεικννται λόγων, μα οις  
άν ήδη. 4. διαλεγόμενός που δ σω τήρ προς το υ ς  περί το ν  αποστασιου 

20 σνζψοϋντας αντώ , δ δή άποστάσιον έξεϊναι νενομοδετητο, εφη am οις  
δτι »Μωνσής προς την σκληροκαρδίαν υμ ώ ν επετρεψεν το  απο νε ιν  
την γυναίκα αυτόν, απ αρχής γάρ  ο υ  γέγονεν^ όντω ς, εος γαρ , 
φησί, συνέζευξε ταύτην τ ψ  συζυγίαν, και δ σννεζευξεν ο κύριος, αν^ 
δρωπος, εφη, μη χωριζέτω«. 5. εντα ϋδα  ετερον μεν^ ( τ ο ν }  τον εο ν  

25 δείκννσι νόμον, τόν κωλύοντα χω ρίζεσδα ι γυναίκα  απο ανδρος αυπης, 
ετερον δέ τόν το ν  Μ ωσέως, τόν  διά τη ν σκληροκαρδίαν επιτρεποντα 
χωρίζεσδαι τοϋτο τό  ζεϋγος. 6. και δή κατά το ϋ το  εναντία τω  ̂ εω  
νομοδετει δ Μ ωσής* εναντίον γάρ εστι τω  μη  * διαζενγννναι. εαν̂  μεντοι 
καΐτήντοϋ Μωσέως γνώμην, καδ* ήν το ϋ το  ένομοδετησεν, εξ&ασωμετ, 

30 ενρεδηαεται τοϋτο ον κατά προαίρεσιν ποιήσας την εαυτόν,  ̂ α κατα  
ανάγκην διά την τώ ν νενομοδετημένων άσδένειαν. 7. επει  ̂ γαρ την τ ο ν  
δεοϋ γνώμην φνλάττειν ονκ  ήδύ%,αντο ούτοι, εν τώ  μη εξειναι amo ς

ο f cf. Matth. 11,27 (Joh.1 ίχατίροι] Harnack, Holl» kxduQog VM. /tQv}  +  , *r
1,18). 4 ^ ώ σ^ ω ς) +  Petavius, Holl. b VM. 14 <i“ n
nack. Holl. 11 αύτοϋ] Dindorf, Harnack. Holl^a Harn^ / K
ρίίτ«*> +  Öhler, Harnack, Holl. 170 19 8. 6. 24 <T0V>αύτοϊ] Holl, τ,ρβτοι VM, Harnack. ^  ff- Matül·+  Klostcrmann, Holl.ννύνηιΛ "
λογοι] Moll, Tina rot VM, Harnack. 2l'ff. ^ ^ ^ n l.vh er^ oll; 0 °  
+  KloHtcrmann, Holl. 28 *] (χωρίζην, ιό> +  JullcBer’ 
γνύναι} τψ μη διφυγνύναι Hilgenf., Ham.
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έκβάλλειν τάς γυναίκας αυτώ ν, αΐς τινες αυτώ ν άηδώς συνώ κουν καί 
έκίνδύνευον εκ το ύ το υ  έκτρέπεσθαι πλέον εις αδικίαν και εκ ταυτή ς  
εις απώλειαν, το  αηδές τού το  βουλόμενος έκκόψαι αυτώ ν  ο Μ ω σής,
8. δι οϋ και άπόλλεσθαι έκίνδύνευον, δεύτερόν τινα, ώ ς κατά περίστασιν 

5 ήττον κακόν αντί μείζονος άντικαταλλασσόμενος, τον το υ  άποστασίου  
νόμον άφ’ εαυτού ένομοθέτησεν αυτοϊς , 9. ινα, εάν εκείνον μη δύνω ν- 
ται φυλάσσειν, καν τούτον  γε  φυλάξωσι και μη είς αδικίας και κακίας 
έκτραπώσι, δι ών απώλεια αυτοϊς εμελλεν τελειότατη έπακολουθησειν.
10. αυτή μεν η τού του  γνώμη, καθ’ ην άντινομοθετών εύρίσκεται τώ  

ίο θεώ* πλήν ότι γε  Μ ω σέω ς αυτού  δείκνυται ενταύθα  έτερος ών παρά  
τον τού  θεού νόμον, άναμφισβήτητόν έστι, καν δι ενός τά  νύν ώμεν 
δεδειχότες.

11. "Οτι δε και τώ ν πρεσβυτέρων εΐσίν τινες συμπεπλεγμέναι παρα
δόσεις εν τώ  νόμω, δηλοϊ και τού το  δ σωτήρ. »δ γ ά ρ  θεός«, φησίν, ))εΙπεν, 

15 τίμα τον πατέρα σου και την μητέρα σου, ινα ευ σοι γένηται. 12. υμείς 
δέ«, φησίν, »εΐρήκατε, τοϊς πρεσβυτέροις λ έ γ ω ν  δώρον τώ  θεώ , δ εάν 
ώφεληθης εξ έμού, καί ηκυρώσατε τον νόμον το ύ  θ εού  διά την παρά- 
δοσιν υμών τώ ν πρεσβυτέρων. 13. τού το  δέ Ή σ α ια ς  έξεφώνησεν ε ίπ ώ ν  
δ λαός ούτος τοϊς χείλεσί με τιμά, η δέ καρδία αυτώ ν πόρρω απέχει 

20 απ έμού. μάτην δέ σέβονται με, διδάσκοντες διδασκαλίας, έντάλματα  
ανθρώπων«. 14. σαφώς ούν έκ τού τω ν  είς τρία διαιρούμενος δ σύμπας 
έκεινος δείκνυται νόμος* Μ ω σέω ς τε  γάρ αυτού  καί τώ ν  πρεσβυτέρων 
καί αυτού το ύ  θεού  ευρό μεν νομοθεσίαν έν αύτώ . αυτή  μέν ούν ή διαί- 
ρεσις τού  σύμπαντος έκείνου νόμου ώδε ημιν διαιρεθεϊσα τό  έν αύτώ  

25 αληθές άναπέφαγκεν.

Cap. V.

1. Πάλιν δέ δη τό  έν μέρος, δ αυτού το ύ  θεού  νόμος, διαιρείται είς 
τρία τινά* εις τε την καθαράν νομοθεσίαν την άσύμπλοκον τώ  κακώ, δς 
καί κυρίως νόμος λέγεται, δν ούκ ήλθε καταλύσαι δ σωτήρ άλλά πλη- 
ρώσαι (ο υ  γάρ ήν άλλότριος αυτού  δν έπλήρωσεν, < εδει δέ πληρώ- 

30 σεως )  · ου γάρ εϊχεν τό  τέλειον) καί είς τον συμπεπλεγμένον τώ  χεί
ρον ι καί τή  αδικία, δν άνεϊλεν δ σωτήρ ανοίκειον δντα τή  εαυτού φ ύσει*
2. διαιρείται <5έ καί είς τό  τυπικόν καί συμβολικόν τό  κατ εικόνα τώ ν  
πνευματικών καί διαφερόντων νομ οθετη θέν δ μετέθηκεν δ σωτήρ από 
αισθητού καί φαινομένου έπί τό  πνευματικόν καί αόρατον. 1

1 αϊς τινες] Petav., Harnack, Holl, αΐτινες VM. 4 VM,
H o li; άπόλλυσ&αι Harnack. 14 ff. Matth. 15, 4— 9. 28 f. cf. Matth. 5,17.
29 f. (ε&ει άε πληρώσεως) -|- Holl. 31 τfj αδικία, δν] Petavius, Harnack,
Holl, την αδικίαν, ην VM.
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3. K al εστι μέν ό το ν  θεόν νόμος, ο καθαρός καί άσύμπλοκος τώ  
χείρονι, αυτή ή δεκάλογος, οί δέκα λόγοι εκείνοι οι εν τα ϊς δ νσ ΐ ηλαξί 
δεδιχασμένοι, εις τε άναίρεσιν τω ν άφεκτέων καί εις πρόσταξιν τω ν  
ποιητέων, ο 7 καίπερ καθαρόν εχοντες την νομοθεσίαν, μη εχοντες δέ 

5 τό  τέλειον, έδέοντο της παρά το ν  σαπήρος πληρώσεως.
4 . ' Ο  δέ εστι συμπεπλεγμένος τη  αδικία, ούτος ό κατά την άμυναν και 

άνταπόδοσιν τω ν προαδικησάντων κείμενος, οφθαλμόν αντί οφθαλμού  
και δδόντα αντί όδόντος έκκότχχεσθαι κελενων καί φόνον αντί φόνου άμν- 
νασθαι* ονδέν γάρ ήττον καί ό δεύτερος άδικων αδικεί, τη  τάξει μόνον διαλ- 

ιο λάσσων, το  αυτό εργαζόμενος εργον. 5. τούτο  δέ τό  πρόσταγμα δίκαιον 
μέν άλλως και ήν καί εστι, διά την ασθένειαν τω ν  νομοθετηθέντω ν έν 
παρεκβάσει το ν  καθαρόν νόμου τεθέν, ανοίκειον δέ τη  το ν  πατρός τω ν  
δλων φύσει τε και άγαθότητι. 6. ϊσως δέ το ντο  κατάλληλον, έπάναγκες 
δέ μάλλον· ό γάρ καί τον ένα φόνον ον  βουλόμενος έσεσθαι έν τώ  λέγειν 

15 »ον φονεύσεις«, προστάξας τον φονέα άντιφονεύεσθαι, δεύτερον νόμον 
νομοθετών και δνσ ΐ φόνοις βραβεύων ό τον ένα άπαγορεύσας ελαθεν 
έαντόν νπ  ανάγκης κλαπείς. 7. διό δη ό cui εκείνου παραγενόμενος 
υΙός τοντο  τό  μέρος το ν  νόμου άνηρηκεν, δμολογήσας και αυτό είναι τ ο ν  
θεόν, < ώσπερ > εν τε τοις άλλοις καταριθμείται τη  παλαια αίρέσει και 

20 έν οίς έφη »ο θεός ε ίπ ώ ν ό κακολόγων πατέρα η μητέρα θανάτω  τελευ- 
τάτω«,

8. Τό δέ έστι μέρος αντοϋ τυπικόν, τό  κατ9 εικόνα τω ν πνευματικών 
και διαφερόντων κείμενον, τά  έν προσφοραϊς λέγω  και περιτομή και 
σαββάτω και νηστεία και πάσχα και άζύμοις και τ  οίς το ιούτοις νομο- 

25 θετηθέντα. 9. πάντα γάρ ταϋτα , εικόνες και σύμβολα δντα, τής αλή
θειας φανερωθείσης μετετέθη* κατά μέν τό  φαινόμενον και <τό> σω -  
ματικώς έκτελεϊσθαι άνηρέθη, κατά δέ τό  πνευματικόν άνελήφθη, τω ν  
μέν ονομάτων τω ν αυτώ ν μενόντων, ένηλλαγμένων δέ τώ ν  πραγμάτω ν . 
10. και γάρ προσφοράς προσφέρειν προσέταξεν ήμϊν ό σωτήρ, άλΧ ονχ ΐ  

30 τάς δι άλογων ζώ ω ν ή τούτω ν τώ ν θυμιαμάτων, αλλά διά πνευματικών 
αίνων και δοξώ ν και ευχαριστίας και διά τής εις το ν ς  πλησίον κοινω
νίας και ενποιίας. 11. καί περιτομήν περιτετμήσθαι ημάς βούλεται, άλλ9 
ονχ ΐ τής ακροβυστίας τής σωματικής, αλλά καρδίας τή ς πνευματικής.

3 άφεκτέων] Cornarius, Harnack, H oll, άφ&έγκτων VM . 6 &m] <H oll.
7 f. Lev. 24, 20; cf. Matth. 5, 38. 13 τούτο] Harnack verm utet τοντω.
1·** Exod. 20, 13. 18 «^τό] Harnack, Holl, αυτόν H ilgenf., αυτός VM .
19 (ώσπερ) -f" Holl. καταριθμείται] H oll: σιγκατιπέθειται. 20 f. Matth.
15)*· 23 άιαφερόντο)ν| Petavius, Harnack, Holl, διαφερόντως VM.
26 <τό>  +  Holl. 29 if. cf. Origenes, in Ps. 4, XI, 436 f. Lo. (Matth. 12, 7, 
Hebr. 8, 5 ); in ^ 8 . 65, XII, 399 L o : πας 6 εχων τό ηγεμονικόν καθαρόν καϊ 
προσευχόμενος τφ θεω, ούτος θυμίαμα μετά κριών προσφέρει θεω. 32 f. c f.
Philo, de m igratione Abraham i § 92; de spec. leg . I, 8 tf.
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1 2 . καί το σάββατόν <όέ> φνλάσσειν άργεΐν γάρ ΰέλει ημάς από των 
έργων των πονηρών. 13. καί νηστεύειν δέ* άλλ’ ούχΐ την σωματικήν βού
λεται νηστείαν ημάς νηστενειν, άλλα την πνευματικήν, εν ή έστιν αποχή 
πάντων των φαύλων, φυλάσσεται μέντοι γε και παρά τοΐς ήμετέροις ή κατά 

5 το φαινόμενον νηστεία, έπεί και ψυχή τι συμβάλλεσϋαι δύναται αντη 
μετά λόγου γινόμενη, οπότε μήτε διά τήν πρός τινας μίμησιν γίνεται 
μήτε διά το εϋνς μήτε διά τήν ημέραν, ώς ώρισμένης < εις > τοϋτο ημέ
ρας. 14. άμα δέ καί εις άνάμνησιν τής άληϋινής νηστείας, ινα οι μηδέπω 
εκείνην δυνάμενοι νηστενειν από τής κατά το φαινόμενον νηστείας 

ίο εχωσι τήν άνάμνησιν αυτής. 15. καί τό πάσχα δέ ομοίως και τά άζυμα, 
δτι εικόνες ήσαν, δηλοϊ καί Παύλος δ απόστολος »τό δέ πάσχα ημών«, 
λέγων, »έτύϋη Χριστός«, καί »ϊνα ήτε«, φησίν, »άζυμοι, μή μετέχοντες 
ζύμης (ζύμην δέ νυν τήν κακίαν λέγει), άλΧ ήτε νέον φύραμα«.

Cap. VI.
1. Οντως γονν καί αυτός ό τον 'δέον είναι νόμος δμολογούμενος εις 

15 τρία διαιρείται, εις τε τό πληρούμενον από τον σωτήρος (τό γάρ »ον 
φονεύσεις, ον μοιχεύσεις, ονκ έπιορκήσεις« έν τώ μηδ* δργισ&ήναι 
μηδέ επι&υμήσαι μηδέ όμόσαι περιείληττται)  · 2 . διαιρείται δέ καί είς 
τό άναιρούμενον τελείως, τό γάρ »όφ&αλμόν άντί δφ&αλμον καί δδόντα 
άντί δδόντοςα συμπεπλεγμένον τή άδικία καί αντό εργον τής άδικίας 

20 εχον, άνηρέ&η νπό τοϋ σωτήρος διά τών εναντίων. 3. τά δέ εναντία 
άλλήλων έστίν άναιρετικά. »εγώ γάρ λέγω νμϊν μή άντιστήναι άλως τώ  
πονηρώ, άλλά εάν τις σε ραπίση, στρέψον αντώ καί τήν άλλην σιαγόνα«.
4. άλληγορειται δέ καί εις τό μετατε&έν καί έναλλαγέν άπό τοϋ σωματι
κόν επί τό πνευματικόν, τό συμβολικόν τοϋτο <το> κατ εικόνα τών 

25 διαφερόντων νενομο&ετημένον. 5. αί γάρ εικόνες καί τά σύμβολα παρα
στατικά δντα ετέρων πραγμάτων καλώς έγίνοντο μέχρι μή παρήν ή άλή- 
&εια9 παρούσης δέ τής άλη&είας τά τής άληϋείας δει ποιειν, ον τά 
τής εΐκόνος. 6 . ταϋτα δέ καί οι μαΰηταί αντοϋ καί ό απόστολος Παϋλος 
έδειξε, τό μέν τών εικόνων, ώς ήδη εϊπομεν, διά τοϋ πάσχα καί τών άζύ- 

30 μων δείξας δι ημάς, τό δέ τοϋ συμπεπλεγμένον νόμου τή άδικία, ενπών 
»τον νόμον τών εντολών έν δόγμασι κατηργήσ&αι«. τό δέ τοϋ άσυμ- 1

1 4" Holl. 1 f . cf. Philo, de spec. leg. II, 61 ff. 3 f. ebenso
Clem. Alex., Strom. VII, 76, 1; S 54, 11 ff. Stählin. 6 μήτε] Dindorf,
Harnack, μηάε VM, Holl. 7 -f- Petavius, Harnack, Holl. 10 ff.
cf. Origenes, Num. Hom. 5, 1; 1 1 , 1 ; 23, 6; u. ö. 11 ff. I. Kor. 5, 7.
14 ούτως] Grabe, Harnack, Holl, οντος VM. 15 ff. Matth. 5, 21 ff. 18 f. 
Matth. 5, 38. 2 1  f. Matth. 5, 39. 23 άλληγορεΐτηί] VM, Harnack,
tiuuQtiTav Holl. 24 -f- Harnack, Holl 29 τό μϊν] Oporinus,
Harnack, Holl, τον μ\ν VM. 31 Ephes. 2 , 15.
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πλόκου τώ χείρον i, »o μέν νόμος«, είπών, »Άγιος, καί ή εντολή άγια 
και δίκαια και αγαθή«.

Cap. VII.
1. 'Ως μέν ονν σνντόμως έστιν είπεϊν, αύτάρκως οίμαί σοι δεδεϊχθαι 

καί την εξ ανθρώπων παρεισδνσασαν νομοθεσίαν και αυτόν τον τον  
5 θεόν νόμον τριχή διαιρούμενον. 2. περιλείπεται δε ήμιν, τις ποπέ έστιν 

ουτος ό θεός ό τον νόμον θέμενος. άλλά και τούτο ηγούμαι σοι δεδεϊχθαι 
έπί των προειρημένων, εί έπιμελώς άκήκοας. 3. εί γάρ μήτε νπ αυτόν 
τοϋ τελείου θεοϋ τέθειται ουτος, ώς έδιδάξαμεν, μήτε μην υπό τον  
διαβόλου, δ μηδέ θεμιτόν έστιν είπεϊν, έτερός τις έστι παρά τούτους 

ίο οντος ό θέμενος τον νόμον. 4. ουτος δε δημιουργός και ποιητής τοϋδε 
τοϋ παντός έστι κόσμου καί των έν αντώ* έτερος ών παρά τάς τούτων 
ουσίας* μέσος τούτων καθεστώς, ένδίκως καί το τής μεσότητος όνομα 
άποφέροιτο αν. δ. καί εί ό τέλειος θεός αγαθός έστι κατά την έαυτοϋ 
φύσιν, ώσπερ καί έστιν ( ένα γάρ μόνον είναι αγαθόν θεόν τον εαυτόν 

15 πατέρα δ σωτήρ ημών απεφήνατο, δν αυτός έφανέρωσεν) , έστι δε καί ό 
τής τοϋ αντικειμένου φύσεως κακός τε καί πονηρός έν αδικία χαρακτηρι
ζόμενος, τούτων δε οϋν μέσος καθεστώς καί μήτε αγαθός ών μήτε μην 
κακός μήτε άδικος, ιδίως γε λεχθείη αν δίκαιος, τής κατ αυτόν δικαιο
σύνης ών βραβευτής. 6. καί έσται μέν καταδεέστερος τοϋ τελείου θεοϋ 

20 καί τής έκείνου δικαιοσύνης έλάττων ουτος ό θεός, ατε δη καί γεννητός 
ών καί ούκ αγέννητος (εις γάρ έστιν αγέννητος ό πατήρ, έξ ου τά  
πάντα, ιδίως των πάντων ήρτημένων cm αύτοϋ) , μείζων δέ καί κυριώτερος 
τοϋ αντικειμένου γενήσεται καί έτέρας ουσίας τε καί φύσεως πεφυκώς 
παρά την έκατέρων τούτων ουσίαν. 1. τοϋ μέν γάρ αντικειμένου έστιν 

25 ή ουσία φθορά τε καί σκότος ( υλικός γάρ ουτος καί πολυσχιδής) , τοϋ  
δέ πατρός των όλων τοϋ άγεννήτου ή ουσία έστιν αφθαρσία τε καί φως 
αύτοόν, άπλοϋν τε καί μονοειδές* ή <5έ τούτου ουσία διττήν μέν τινα 
δύναμιν προήγαγεν, αυτός δέ τοϋ κρείττονός έστιν είκών. 8. μηδέ σε 
τά νϋν τοϋτο θορυβείτω, θέλουσαν μαθειν, πώς από μιας αρχής των 

30 όλων, < απλής )  οϋσης τε καί δμολογουμένης ήμιν καί πεπιστευμένης, 
τής άγεννήτου καί άφθάρτου καί αγαθής, συνέστησαν καί αϋται ai 
φύσεις, ή τε τής φθοράς καί <ή> τής μεσότητος, άνομοούσιοι αϋται 1 *

1 f. Röm. 7, 12. 5 ήμιν] -f- Holl, -j- Jülicher.
12 μέσος] +  <τ£> Holl. 14 f. cf. Matth. 19, 17. 18 yt] Holl,
τί VM, cf£ Hilgenfeld, <Harnack. 21 f. cf. I. Kor. 8 , 6 . 23 πιφνχώς]
+  Holl. 28 προήγαγίν] dahinter vermuten Stieren
und Hamack Lücke, vgl. dazu Holl, S. 457, zu Z. 7 . 30 ζάπλής} 4-
Holl, uiuq Harnack. 31 τής] Petavius, Harnack, Holl, του VM.
32 <ή> -f- Dindorf, Harnack, Holl.
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καθεστώσαι, τοϋ άγαθοϋ φύσιν εχοντος τά ομοια έαυτώ καί δμοούσια 
γεννάν τε καί προφέρειν. 9. μαθήση γάρ, θεοϋ διδόντος, εξής καί την 
τούτων αρχήν τε καί γέννησιν, άξιουμένη τής άποστολικής παραδόσεως, 
ήν εκ διαδοχής καί ημείς παρειλήφαμεν μετά καί τοϋ κανονίσαι πάν- 

5 τας τους λόγους τή τοϋ σωτήρος ημών διδασκαλία.
10. Ταϋτά σοι, ώ αδελφή μου Φλώρα, δι ολίγων είρημένα ονκ ήτό- 

νησα καί το τής συντομίας προέγραψα άμα μεν το προκείμενον άπο- 
χρώντως έξέφηνα, ά καί εις τά έξής τά μέγιστά σοι σνμβαλεϊται, εάν 
γε ώς καλή γή καί αγαθή γονίμων σπερμάτων τυχοϋσα τον δι αυτών 

ίο καρπόν ανάδειξης.
Text nach der Epiphanius-Ausgabe von K. H o l l  I, 1915, S. 450, 16—457, 21 

(Panarion haer. 33,3—7) und A. H a r n a c k :  Der Brief des Ptolemaeus an 
die Flora, SBA 1902, S. 536—541 (vgl. seine Ausgabe in Lietzraanns „Kleine 
Texte für Vorlesungen und Übungen* Nr. 9 2 1912). V =  Vaticanus 503, 
M =  Marcianus 125.

Deutsche Übersetzung von A. H a r n a c k ,  SBA 1902, S. 513—519 und 
H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 299—308 (Kröners Taschenausgabe, 
Bd. 32).

e) E in e  v a l e n t i n i a n i s c h e  A u s l e g u n g  des P r o l o g e s  zum
IV. E v a n g e l i u m

(bei Irenaeus, adv. haereses I, 8, 5—6; S. 75—80 Harvey).
5. vjΕτι δε 9Ιωάννην τον μαθητήν τοϋ κυρίου διδάσκουσι την πρώτην 

9Ογδοάδα μεμηνυκέναι, ανταϊς λέξεσι λέγοντες ούτως· 9Ιωάννης, δ 
μαθητής τοϋ κυρίου, βουλόμενος είπείν την τών όλων γένεσιν, καθ9 ήν 
τά πάντα προέβαλεν δ Πατήρ, αρχήν τινα υποτίθεται το πρώτον γεννη- 

15 θέν υπό τοϋ θεοϋ, δ δή καί Υιόν καί Μονογενή καί θεόν κέκληκεν, έν 
ω τά πάντα δ Πατήρ προέβαλε σπερματικώς. υπό δε τούτου φησί τον 
Λόγον προβεβλήσθαι καί έν αύτώ τήν δλην τών Αιώνων ουσίαν, ήν 
αυτός ύστερον έμόρφωσεν δ Λόγος, έπεί οϋν περί πρώτης γενέσεως 
λέγει, καλώς από τής αρχής, τουτέστιν τοϋ Υίοϋ καί τοϋ Λόγου, τήν 

20 διδασκαλίαν ποιείται.
Λέγει δε ούτως »έν αρχή ήν ό Λόγος καί δ Λόγος ήν προς τον θεόν 

καί θεός ήν δ Λόγος, οϋτος ήν έν αρχή προς τον θεόν«' πρότερον δια- 
στείλας τά τρία, θεόν καί 9Αρχήν καί Λόγον, πάλιν αυτά ένοϊ, ινα καί 
τήν προβολήν έκατέρων αυτών δείξη, τοϋ τε Υίοϋ καί τοϋ Λόγου, καί 

25 τήν προς άλλήλους αμα καί τήν προς τον Πατέρα ένωσιν. έν γάρ τώ 3 * * * *

3 τούτων] Stieren, Holl, τούτου VM Harnack. 6 f. ήτόνησ«] VM Holl,
Ιφ&όνηση Petavius, Harnack (?). 7 utv] VM Harnack, τε Holl. 9 f. cf.
Matth. 13, 8 . 1 1  <Ji] Harv., Holl, autem lat., τε VM. 19 Υίοϋ] Holl,
filio lat., &εοϋ VM Harv. 21 f. Joh. 1 , 1—2. 25 την2 möchte
Holl streichen.
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Πατρί καί εκ τοϋ Πατρός ή 3 * * * * * 9Αρχή, έν δέ τή 9Αρχή και εκ τής 9Α ρχή ς  
δ Λόγος. καλώς οϋν είπεν »έν αρχή ήν ό Λόγος«* ήν γάρ έν τω Υ ίφ - 
»και ό Λόγος ήν προς τον θεόν«9 και γάρ ή 9Αρχή . . . και »θεός ήν ό  
Λόγος«, ακολούθως9 το γάρ έκ θεοϋ γεννηθέν θεός έστιν. »οντος ήν έν  

5 αρχή προς τον θεόν« έδειξε την της προβολής τάξιν. »πάντα δι αυτοί) 
έγένετο καί χωρίς αντοϋ έγένετο ουδέ εν«· πάσι γάρ τοϊς μετ αυτόν  
Αϊώσι μορφής καί γενέσεως αίτιος ό Λόγος έγένετο. όΛλ9 »δ γέγονεν  
έν αντω, φησί', ζωή έστιν«. ενθάδε καί συζυγίαν έμήνυσεν9 τά μέν γάιρ 
όλα εφη δι αντοϋ γεγενήσθαι, την δέ ζωήν έν αντω. αντη ονν ή έν 

ίο αντω γενομένη οίκεισιέρα έστιν [εν] αντω των δι αυτόν γενομένων9 
σύνεστι γάρ αντω καί δι αντοϋ καρποφορεί, έπειδή γάρ έπιφέρει »και 
ή ζωή ήν το φως των ανθρώπων«, *Ανθρωπον είπών άρτι καί τήν 9Ε κ 
κλησίαν όμωνύμως τω 9Ανθρώπω έμήνυσεν, όπως διά τον ενός ονό
ματος δηλώση τήν τής συζυγίας κοινωνίαν9 έκ γάρ τοϋ Λόγου καί τη ς  

15 Ζωής * Ανθρωπος γίνεται καί 9Εκκλησία, φως δέ εΐπεν των ανθρώ
πων τήν Ζωήν διά τό πεφωτίσθαι αυτούς νπ αυτής, δ δή έστι μεμορ- 
φώσθαι καί πεφανερώσθαι. τοντο δέ καί ο Παϋλος λέγει »παν γάρ τ ό  
φανερονμενον φως έστιν«.

6. 9Επεί τοίνυν ή Ζωή έφανέρωσε καί έγέννησε τόν τε νΑνθρωπον 
20 καί τήν 9 Εκκλησίαν, φως ειρηται αυτών, σαφώς ονν δεδήλωκεν ό  

9Ιωάννης διά των λόγων τούτων τά τε άλλα καί τήν τετράδα τήν δεντέ- 
ραν Λόγον καί Ζωήν, "Ανθρωπον καί 9Εκκλησίαν, αλλά μήν καί τή ν  
πρώτην έμήνυσε τετράδα, διηγούμενος γάρ περί τοϋ σωτήρος καί λέγουν 
πάντα τά έκτος τοϋ Πληρώματος δι αντοϋ μεμορφώσθαι, καρπόν είνα ι  

25 φησιν αυτόν παντός τοϋ Πληρώματος, καί γάρ φώς εϊρηκεν αυτόν τ ό  
έν τή σκοτία φαινόμενον καί μή καταληφθέν νπ9 αυτής, έπειδή πάντα  
τά γενόμενα έκ τοϋ πάθους άρμόσας ήγνοήθη νπ9 αυτών, καί υιόν όέ  
καί αλήθειαν καί ζωήν λέγει αυτόν καί »λόγον σάρκα γενόμενον9 ο υ  
τήν δόξαν έθεασάμεθα«, φησί, »καί ήν ή δόξα αντοϋ οΐα ήν ή τον μονο- 

30 γενοϋς, ή νπό τοϋ Πατρός δοθεϊοα αντω, πλήρης χάριτος καί αλή
θειας«. λέγει δέ όντως »καί ό Λόγος σάρξ έγένετο καί έσκήνωσεν έν  
ήμϊν καί έθεασάμεθα τήν δόξαν αντοϋ, δόξαν ώς μονογενοϋς παρά  
Πατρός, πλήρης χάριτος καί αλήθειας«, ακριβώς ονν καί τήν πρώτην 
έμήνυσε τετράδα, Πατέρα είπών καί Χάριν καί [τον] Μονογενή και

3 Holl ergänzt die Lücke: ζην προς τον Πατέρα}. 4  vor οντος ver
mutet Holl die Worte: <τ£ $έ}. 5 f. Joh. 1 , 3. 7 f . Joh. 1 ,
3—4. 8  συζυγίαν] syzygias lat., Harv. vermutet συζυγίας έμνημόνενε
(S. 77, 31; zum Gedanken cf. Exc. 6,4. 9 SC αυτού] Harv., Holl, per ipsum
lat., SC kamov VM. 10 [iv] Holl. 1 1  f. Joh. 1 , 4 . 17 f. Eph. 5 , 18.
26 f. cf. Joh. 1,5. 27 αύτων] M, Holl, ab eis lat., αυτής V. Harv.
(S. 79, 3), cf. Exc. 8 . 28 ff. Joh. 1,14. 34 [τόν] Holl.



Das valentinianische System nach dem Bericht des Irenaeue. 95

Άλή&ειαν. όντως δ 9Ιωάννης περί τής πρώτης καί μητρός των δλων 
Αιώνιον Όγδοάδος εϊρηκε. Πατέρα γάρ εϊρηκε καί Χάριν καί Μονο
γενή καί9 Αλή&ειαν καί Λόγον καί Ζωήν καί *Αν&ρωπον κ α ί9 Εκκλη
σίαν. < Et Ptolemaeus quidem ita. >

Text nach der Epiphanius-Ausgabe von K. Η ο 11 I, 1915, S. 426, 1—427, 25 
(Panarion haer. 31, 27 =  Irenaeus, adv. haer. 1 8 , 5—6) und W. W. H a r v e y ,
S. Irenaei . . libros V adversus haereses I, 1857, S 75—80.

Deutsche Übersetzung von E. Kleb ba (in Bibi. d. Kirchenväter, Irenaeus I, 
1912, S.27—28) und W. Schul tz ,  Dokumente der Gnosis, 1910, S. 184—186.

2. Die Berichte.

a) Das v a l e n t i n i a n i s c h e  S y s te m  n a c h  dem B e r i c h t  
des I r e n a e u s

(adversus haereses I 1, 1—8, 4; S. 8—75 Harvey).

Cap. I.
5 1. Αέγουσιν γάρ τινα είναι εν άοράτοις καί άκατονομάστοις νψώμασι

τέλειον Αιώνα προόντα* τούτον δέ καί Προαρχήν καί Προπάτορα καί 
Βυ&όν καλονσιν. . . .  υπάρχοντα δ9 αυτόν άχώρητον καί αόρατον, άίδιόντε 
καί άγέννητον, έν ησυχία καί ηρεμία πολλή γεγονέναι έν άπείροις αίώσι 
[χρόνων]' σνννπάρχειν δ9 αντω καί νΕννοιαν, ήν δη καί Χάριν καί 

ίο Σιγήν όνομάζονσι. καί έννοη&ήναί ποτέ άφ9 εαυτού προβαλέσϋαι τον 
Βυ&όν τούτον αρχήν των πάντων, καί κα&άπερ σπέρμα τήν προβολήν 
ταντην, ήν προβαλέσ&αι ένενοή&η, [καί] κατα&έσ&αι ώς έν μήτρα < έν > 
τή σνννπαρχονση έαντω Σιγή, ταντην δέ νποδεξαμενήν το σπέρμα 
τούτο καί έγκνμονα γενομένην άποκνήσαι Νούν, ομοιόν τε καί Ισον τω  

15 προβαλόντι καί μόνον χωρούντα το μέγε&ος τού πατρός' τον δέ Νούν 
τούτον καί Μονογενή καλούσι καί Πατέρα καί 9Αρχήν των πάντων, 
σνμπροβεβλήσϋαι δέ αντω 9Αλή&ειαν καί είναι ταντην προπην καί 
άρχέγονον Πνϋαγορικήν τετρακτνν, ήν καί ρίζαν των πάντων καλούσιν. 
έστιν γάρ Βυϋός καί Σιγή, έπειτα Νούς καί 9Αλήθεια.

20 Αίσ&όμενον δέ τον Μονογενή τούτον έφ9 οίς προεβλή&η, προβαλεϊν 4 * 6

4 <Et—ita> lat., cf. über die Echtheit dieser Notiz C. Barth, Die Inter
pretation . . ,  S. 19 und Th. Zahn, Geschichte des ntl. Kanons II 958 f.
6 τέλειον Αΐώνα] cf. Tertullian, adv. Val. 7. 7 . . .] esse autem illum
invisibilem et quem nulla res capere possit. Cum autem a nullo caperetur 
et esset invisibilis, lat. Doppelschreibung (Holl), Lücke im griechischen Text 
(Grabe, Harvey). 9 χρόνων] < lat., Holl setzt es ein; Grabe, Harv.,
Jülicher streichen es. 1 2  κ,α&έσ&αι Harv. +  Holl. 15
γε&ος ist terminus technicus bei den Valentinianem, cf. Holl, Epiphanius I, 
390, zu Z. 6 ; K. Müller, Beiträge 182. 20 <fi] Holl; autem, lat.; τε
VM Harv.
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καί αυτόν Λόγον καί Ζωήν, πατέρα πάντων των μετ αυτόν έσομένων 
καί αρχήν καί μόρφωσιν παντός τον Πληρώματοςβ εκ δέ τον Λόγον καί 
τής Ζωής προβεβλήσ&αι κατά συζυγίαν * Αν&ρωπον καί 9 Εκκλησίαν, 
καί είναι ταύτην άρχέγονον 3Ογδοάδα, ρίζαν καί ύπόστασιν των πάν

ε των, τέτρασιν όνόμασι παρ9 αύτοϊς καλουμένην, Βυ&ώ καί Νώ καί 
Λόγω καί 9Αν&ρώπω. είναι γάρ αυτών έκαστον άρρενό&ηλυν, ούτως* 
πρώτον τον Προπάτορα ήνώσ&αι κατά συζυγίαν τή έαυτοϋ 9 Εννοια, 
τον δέ Μονογενή, τουτέστιν τον Νουν, τή 3 Αλη&εία, τον δέ Λόγον τή  
Ζωή καί τον ν Αν&ρωπον τή 3Εκκλησία. 

ίο 2 . Τούτους δέ τούς Αιώνας είς δόξαν τον Πατρός προβεβλημένους, 
βουλη&έντας καί αυτούς διά του Ιδιου δοξάσαι τον Πατέρα, τιροβαλεϊν 
προβολάς έν συζυγία* τον μέν Λόγον καί την Ζωήν μετά το προβα- 
λέσ&αι τον "Αν&ρωπον καί τήν 3Εκκλησίαν, άλλους δέκα Αιώνας, ών 
τά ονόματα λέγουσι ταϋτα· Βύ&ιος καί Μΐξις, 3Αγήρατος καί "Ενωσις, 

15 Αυτοφυής καί 'Ηδονή, 3Ακίνητος καί Συγκρασις, Μονογενής καί Μα- 
καρία. ούτοι <οι} δέκα Αιώνες, οϋς φάσκουσιν εκ Λόγου καί Ζωής 
προβεβλήσϋαι. τον δέ νΑνϋρωπον καί αυτόν προβαλεϊν μετά τής 3Εκ
κλησίας Αιώνας δώδεκα, οΐς ταϋτα τά ονόματα χαρίζονται· Παράκλητος 
καί Πίστις, Πατρικός καί3Ελπίς, Μητρικός καί 3Αγάπη, 3Αείνους καί 

20 Σύνεσις, 3Εκκλησιαστικός καί Μακαριότης, Θελητός καί Σοφία.
3. Ουτοί είσιν οι τριάκοντα Αιώνες τής πλάνης αυτών, οι σεσιγη- 

μένοι καί μή γινωσκόμενοι. τούτο το αόρατον καί πνευματικόν κατ 
αυτούς Πλήρωμα, τριχή διεσταμένον εις όγδοάδα καί δεκάδα καί δωδε
κάδα. καί διά τοϋτο τον Σωτήρα λέγουσιν (ουδέ γάρ Κύριον όνο- 

25 μόζειν αυτόν ϋέλονσι)  τριάκοντα έτεσι κατά το φανερόν μηδέν πεποιη- 
κέναι, έπιδεικνύντα το μυστήριον τούτων τών Αιώνων, αλλά καί επί 
τής παραβολής τών εις τον αμπελώνα πεμπομένων εργατών φασι φανε- 
ρωτατα τούς τριάκοντα τούτους Αιώνας μεμηνϋσ&αι. πέμπονται γαρ 
οι μεν περί πρώτην ώραν, οι δέ περί τρίτην, οι δέ περί εκτην, οι δέ περί 

30 ενάτην, άλλοι δέ περί ένδεκάτην συντι&έμεναι οϋν αι προειρημένοι 
ώραι εις αύτάς τον τών τριάκοντα άριϋμόν άναπληροϋσι. μία γάρ καί 
τρεις καί εξ καί εννέα καί ένδεκα τριάκοντα γίνονται, διά δέ τών ωρών 
τους Αιώνας μεμηνϋσ&αι &έλουσι. καί ταϋτ είναι τά μεγάλα καί &αυ- 
μαστα καί απόρρητα μυστήρια, α καρποφοροϋσιν αυτοί, καί εί πού τι

2 μόρφωσις ist ebenfalls terminus technicus bei den Valentinianem, findet 
sich auf allen Stufen des Systems und zerlegt sich in μόρφωσις κατ ουσίαν 
und μόρφωσις κατά γνώσιν. — πλήρωμα Ausdruck für das Äonenreich, aber 
auch für jeden einzelnen Äon. Vgl. die Aussage des Origenes über Christi 
Seele : lv τ fj ξάντης τνγχάνουσα τελειότητι t v Θ ε ώ και τώ π λ η ρ ώ μ α τ ι ην, 
χαϊ ίχεϊθεν ίξεληλνθυΐα . . . (Joh. Co. XX, 19; S. 351, 26 f. Pr.). 3 'Άνθρω
πον χαϊ Εκκλησίαν] cf. Ephes. 5, 31 f. δ καλουμένην] nuncupatam lat.,
χαλονμένων V. 16 <οί> +  Holl. 26 £  cf. Mt. 20, 1 ff.
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των έν πλήϋει είρημένων εν ταΐς γραφαΐς δυνη&είη τιρώΑομόσαι 
είχάοαι τώ πλάσμαχι αυτών.

Cap. II.
1. Τον μεν οϋν Προπάτορα αυτών γινώσκεσ&αι μόνω λέγουσι τώ εξ 

αυτού γεγονότι Μονογενεϊ', τοντέστιν τώ Νώ, τοϊς δε λοιποϊς πάσιν
5 αόρατον καί άχατάλητττον ύπάρχειν. μόνος δε δ Νους κατ αυτούς 

έτέρπετο θεωρών τον Πατέρα καί το μέγεθος τό άμέτρητον αυτού κατα
νοούν ήγάλλετο. καί διενοειτο καί τοϊς λοιποϊς Αίώσιν άνακοινώσασδαι 
τό μέγε&ος τού Πατρός, ήλίκος τε καί δσος ύπήρχεν, καί ώς ήν άναρ
χος τε καί άχώρητος καί ου καταληπτός ίδεϊν κατέσχεν δε αυτόν ή 

ίο Σιγή βονλήσει τού Πατρός διά τό ΰέλειν πάντας αυτούς εις έννοιαν 
καί πό&ον ζημήσεως τού προειρημένου Προπάτορος αυτών άναγαγεϊν. 
καί οΐ μέν λοιποί ομοίως Αιώνες ήσυχη πως έπετιό&ουν τον προβολέα 
τού σπέρματος αυτών Ιδεϊν καί την άναρχον ρίζαν ίστορήσαι.

2. Προήλατο δέ ό πολύ τελευταίος καί νεότατος τής δωδεκάδος τής 
15 υπό τού * Ανθρώπου καί τής 9 Εκκλησίας προβεβλημένης Αίόον τουτέ-

στιν ή Σοφία καί έπα&ε πάδος άνευ τής επιπλοκής τού  < σ υ }ζνγ ο υ  
τού Θε?.ητού· δ ένήρξατο μέν εν τοϊς περί τον Νούν καί την 9 Αλήθειαν 
άπέσκηψε δέ εις τούτον τον παρατραπέντα, προφάσει μέν αγάπης, τόλ
μης δέ, διά τό μη κεκοινωνήσΰαι τώ Πατρί τώ τελείω, κα&ώς καί ό 

20 Νούς. τό δέ πά&ος είναι ζήτησιν τού Πατρός* ήϋελε γάρ, ώς λέγουσι, 
τό μέγεθος αυτού καταλαβεϊν. έπειτα μη δυνηϋέντα διά τό άδυνάτω 
έπιβαλεϊν πράγματι καί έν πολλω πάνυ άγίονι γενόμενον διά τε τό 
μέγεθος τού βά&ους καί τό άνεξιχνίαστον τού Πατρός καί την προς 
αυτόν στοργήν, έκτεινόμενον αεί επί τό πρόσ&εν υπό τής γλυκύτητος 

25 αυτού τελευταϊον αν καταπεπόσ&αι καί άναλελύσΰαι εις την δλην 
ουσίαν, εί μη τή στηριζούση καί έκτος τού άρρήτου μεγέθους φυλασ- 
σούση τά δλα συνέτυχε δυνάμει, ταυτήν δέ τήν δύναμιν καί "Ορον κα- 
λούαιν, νφ9 ής έπεσχήσ&αι καί έστηρίχ&αι καί μόγις έπιστρέψαντα 
εις εαυτόν καί πεισδέντα, δτι ακατάληπτος έστιν δ Πατήρ, απο&έσϋαι 1 * * * V

1 έν πλή&ει] < lat. άυνη&είη] Holl vermutet dahinter eine Lücke <&**- 
a&tti είς τούτο, βούλονται}. 5 f. cf. eine verwandte origenistische Aus
sage über den Logos: ovx äv μείνας &εός. εί μη παρέμενε τη ά ό ι α λ ε ϊ π τ φ  
& έα τ ου  π α τ ρ ι κ ο ύ  βά&ους  (Joh. Co. II, S. 55, 7 f. Pr.). 10 &έλειν]
+  ζαυτόν}  Holl. 11 άναγαγεϊν) άγαγεϊν V., Harv. 12 ομοίως Α/Θνες]
Aeones omnes lat. 14 ό πολύ\ valde ultimus lat., πολύ ό VM. Harv.
15 προβεβλημένης] Holl, emissa fuerat lat., προβεβλημένος V. Harv. 16 <σι/>- 
ζύγου] Holi, coniugis lat., ζυγού VM. ' i8 f. τόλμης] temeritatis lat., 
τόλμη M. Holl. 21 άυνη&έντα] Holl, όυνη&ήναι VM., Harv. 24 έχτεινό· 
μενον χτλ.] cf. Phil. 3, 13. 28 έπεσχήσ&αι] abstentum lat.; 29 πει-
ο&έντα] +  iam lat.

V δ I k e r  , Gnosis. 'J'
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τήν προτέραν έν&νμησιν συν τώ έπιγενομένω πά&ει έκ τοϋ έκπληκτου 
εκείνου θαύματος.

3. νΕνιοι δε αυτών ούτως το πά&ος τής Σοφίας και την επιστροφήν 
μυ&ολογοϋσιν άδυνάτω και άκαταλήπτω πράγματι αυτήν έπιχειρή- 

5 σασαν τεκεϊν ουσίαν άμορφον, οιαν φύσιν είχεν ζήλεια τεκεϊν ήν και 
κατανοήσασαν πρώτον μέν λνπηϋήναι διά το άτελές τής γενέσεως, 
έπειτα φοβη&ήναι μψι και αυτό το είναι τέλος έχηΛ είτα έκστήναι και 
άπορήσαι, ζητούσαν τήν αιτίαν και δντινα τρόπον απόκρυψη το γεγο
νός. έγκαταγενομένην δε τοϊς πά&εσι λαβεϊν επιστροφήν καί επί τον  

ίο Πατέρα άναδραμεΐν πειρα&ήναι καί μέχρι τίνος τολμήσασαν έξασ&ενή- 
σαι καί Ικέτιν τοϋ Πατρός γενέσ&αι. συνδεη&ήναι δε αυτή καί τονς  
λοιπούς Αιώνας, μάλιστα δε τον Νουν, έντεϋ&εν λέγουσι πρώτην 
αρχήν έσχηκέναι τήν ουσίαν τής ύλης, έκ τής άγνοιας καί τής λύπης καί 
τοϋ φόβου καί τής έκπλήξεως.

is 4. 'Ο δε Πατήρ τον προειρημένον “Ορον έπί τούτοις διά τοϋ Μονο- 
γενοϋς προβάλλεται έν είκόνι ιδία, άσύζυγον, ά&ήλυντον. τον γάρ  
Πατέρα ποτέ μέν μετά συζυγίας τής Σιγής, ποτέ δέ καί υπέρ άρρεν 
καί υπέρ &ήλυ είναι ΰέλουσι. τον δέ “Ορον τοϋτον καί Σταυρόν καί 
Λυτρωτήν καί Καρπιστήν καί 'Ορο&έτην καί Μεταγωγέα καλοϋσι. διά 

20 δέ τοϋ “Ορου τούτου φασί κεκα&άρ&αι καί έστηρίχ&αι τήν Σοφίαν καί 
άποκαταστα&ήναι τή συζυγία, χωρισ&είσης γάρ τής 9 Εν&υμήσεως άπ 
αυτής συν τώ έπιγενομένω πά&ει, αυτήν μέν έντός Πληρώματος μεϊναι, 
τήν δέ ένϋύμησιν αυτής συν τώ πά&ει υπό τοϋ “Ορου άφορισ&ήναι καί 
άποσταυρω&ήναι καί έκτος αύτοϋ γενομένην είναι μέν πνευματικήν 

ΐό ουσίαν, <ώς> φυσικήν τινα Αίώνος ορμήν τυγχάνουσαν, άμορφον δέ 
καί άνείδεον διά τό μηδέν καταλαβειν. καί διά τοϋτο καρπόν άσ&ενή 
καί &ήλυν αυτήν λέγουσι.

5. Μετά δέ τό άφορισ&ήναι ταύτην έκτος τοϋ Πληρώματος τοόν Α ιώ 
νων τήν τε Μητέρα αυτής άποκαταστα&ήναι τή ιδία συζυγία, τον Μονο- 

30 γενή πάλιν έτέραν προβαλέσ&αι συζυγίαν κατά προμή&ειαν τοϋ Πατρός,

3 όντως] Holl, huiusmodi lat., πώς VM. Harv. 5 &ήλεία] Holl, foemina
lat., &rjλείαν VM. Harv. cf. zu diesem ganzen Abschnitt Hippolyt, Refu
tatio VI, 30, 6 —8; § 8 : Iv Sh τοΐς γεννητοΐς τό μεν S-ήλύ Ιστιν ουσίας προβλητι- 
χόν, τό Se άρρεν μορφωτικόν τής υπό τού χλήλεως προβαλλόμενης ουσίας. Excerpta 
ex Theodoto 32, 1 . 7 μψι χτλ] Text etwas verderbt, nach Holl ver
bessert, ne hoc ipsum finem habeat lat. 1 0  f. ϊςασ&ενήσαι] +  tamen
lat.; cf. Hipp. Refut. VI, 31, 2 : εχλαιε γάρ χαϊ χατω$ύρετο . . 16 ά&ήλνντον]
masculo-foemina lat. 16 ff. cf. Hipp. Refut. VI. 29, 3 f. 18 f. χαϊ Σταυ
ρόν χτλ.] et Stauron et Lytroten lat., χαϊ σνλλυτρωτήν VM. 2 1  συζυγία]
coniugi lat., coniugio Tert. 22 μeΐvat] perseverasse lat., remansisse Tert. 
24 άποσταυρω&ήναι] crucifixam lat., άποστερη&ήναι VM.; 25 <ώς·>
-4- Holl, ut lat. 27 αυτήν] Holl, eius lat., αυτόν VM. Harv. 29 ff. cf.
Hipp. Refut. VI, 31, 2 .



ίνα μή ομοίως τούτη πά&η τις των Aicovcov, Χριστόν και Πνεύμα άγιον, 
εις πήξιν και στηριγμόν τού Πληρώματος, ύφ ών καταρτισϋήναί < φα- 
σιν)  τούς Αιώνας. τον μέν γάρ Χριστόν διδάξαι αυτούς συζυγίας 
φύσιν, f  αγέννητου κατάληψιν γινώσκοντας ικανούς είναι άναγορεύσαί 
τε εν αντοις την τού Πατρός έπίγνωσιν, δτι τε άχώρητός έστι και άκατά- 
ληπτος καί ονκ εστιν ούτε ίδεϊν ούτε άκονσαι αυτόν ή διά μόνου τού 
Μονογενούς γινώσκεται. καί το μέν αίτιον της αιωνίου διαμονής τοϊς 
λοιποϊς το άκατάλητντον ύπάρχειν τού Πατρός, τής δε γενέσεως αυτών 
καί μορφώσεως το καταληπτον αυτού, δ δη υιός εστιν. καί ταύτα μέν 

ίο δ άρτι προβλη&είς Χριστός εν αύτοϊς έδημιούργησε.
6 . Το δέ [εν] Πνεύμα το άγιον έξισωϋ'έντας αυτούς πάντας εύχαρι- 

στεϊν έδίδαξεν καί την άληϋινήν άνάπαυσιν (είσ}ηγήσατο. ούτως τε 
μορφή καί γνώμη ίσους κατασταύήναι τούς Αιώνας λέγουσι, πάντας 
γενομένους Νόας καί πάντας Λόγους καί πάντας 9Ανθρώπους καί 

ΐ5 πάντας Χριστούς, καί τάς ϋηλείας ομοίως πάσας 3 Αληϋείας καί πάσας 
Ζωάς καί Πνεύματα καί 9 Εκκλησίας, στηριχϋέντα δέ επί τούτω τα 
δλα καί άναπαυσάμενα τελέως μετά μεγάλης χαράς φησιν ύμνήσαι τον 
Προπάτορα, πολλής εύφρασίας μετασχόντα. καί υπέρ τής εύποιίας ταύ- 
της βουλή μια καί γνώμη τό παν Πλήρωμα τών Αιώνων, συνευδοκούν- 

20 τος τού Χριστού καί τού Πνεύματος, τού δέ Πατρός αυτών συν επισφρα
γιζόμενου, ένα έκαστον τών Αιώνων, δπερ εΐχεν έν έαυτώ κάλλιστον 
καί άνϋηρότατ ον, συν εν εγκαμένους καί συνερανισαμένους καί ταύτα 
άρμοδίως πλέξαντας καί έμμ&λώς ένώσαντας, προβαλέσ&αι πρόβλημα 
εις τιμήν καί δόξαν τού Βυύού, τελειότατον κάλλος τι καί αστρον τού 

•25 Πληρώματος, τέλειον καρπόν τον 9Ιησούν, δν καί Σωτήρα προσαγο- 
ρευ&ήναι καί Χριστόν καί Λόγον πατρωνυμικώς καί τά Πάντα, διά τό 
από πάντων είναι’ δορυφόρους τε αύτώ εις τιμήν f  τήν αυτών ομο
γενείς αγγέλους σνμπροβεβλήσϋαι. 1
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1 ϊνα—Αιώνων] < lat., Tert. hat: ne qua eiusmodi rursus concussio incu
teret. 2 dg πήξιν—Πληρώματος] < lat., Tert: pleromati muniendo
iamque figendo. 2 f. +  Holi, dicunt lat. 4 f  αγέν
νητου κτλ] verderbte Stelle, auch lat. nicht durchsichtig, Holl schlägt vor: 
<πQÖgy αγέννητου κατάληψιν γεννητονς <μ η> ικανούς είναι. 8  τό άχατά-
ληπτον] Holi, incomprehensibile lat., πρώτον καταληπτόν VM. Harv. αυτών] 
Holl, < lat., illorum Tert, αυτού VM. Harv., zum Gedanken cf. Exc. ex 
Theod. 7, 3. 1 1  &/] < lat 1 1  ff. cf. Origenes, de principiis II, 9, 6 ,
S. 169, 27 if. Koetschau: aequales creavit omnes ac similes, quos creavit, quippe 
cum nulla ei causa varietatis. ..  existeret. 17 φησιν] dicunt lat 20 f. 
τού άε—σννεπισφραγιζομένον] < lat., Tert. 22 συνερανισαμένους] collatio
nem fecisse lat. 26 t« Πάντα] omnia lat., Tert., κατά Πάντα VM. 27 την
αυτών] ipsorum lat, Holl schlägt vor: [την] αυτού.
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Cap. III.
1 . Αντί7 μεν ovv έστιν ή εντός Πληρώματος νπ αυτών λεγομένη 

πραγματεία, καί ή τοϋ πεπον&ότος Αίώνος καί μετά μικρόν δπολο>- 
λότος, ώς έν πολλή f  νλη διά ζήτησιν τον Πατρός *, συμφορά καί η 
τον "Ορον καί Στανροϋ καί Λντρωτοϋ καί Καρπιστοϋ καί 'Ορο&έτον 

5 καί Μεταγωγέως έξ άγώνος σύμπηξις καί ή τοϋ πρώτον Χρίστον σύν 
τω Πν εν μάτι τω άγίω εκ μετάνοιας νπό τον Πατρός αυτών μεταγενέ
στερα τών Αιώνων γένεσις καί ή τοϋ δευτέρου Χριστοϋ, δν καί Σω 
τήρα λέγουσιν, έξ εράνου σύνθετος κατασκευή, ταϋτα δε φανερώς μεν 
μή είρήσ&αι διά τό μή πάντας χωρεϊν την γνώσιν αντών, μυστηριωδώς 

ίο δε νπό τοϋ Σωτήρος διά παραβολών μεμηνϋσ&αι τοϊς συνιεϊν δυνα- 
μένοις όντως· τονς μέν γάρ τριάκοντα Αιώνας μεμηνϋσ&αι διά τών 
τριάκοντα ετών, ώς προέφαμεν, εν οίς ονδέν έν φανερώ φάσκουσι πε- 
ποιηκέναι τον Σωτήρα, καί διά τής παραβολής τών έργατών τοϋ  
άμπελώνος. καί τον Παϋλον φανερώτατα λέγουσι τονσδε Αιώνας όνο- 

15 μάζειν πολλάκις, ετι δε καί την τάξιν αντών τετηρηκέναι όντως είπόντα 
»εις πάσας τάς γενεάς τών αιώνων τοϋ αίώνος«. αλλά καί ήμας έπί τής 
ευχαριστίας λέγοντας »εις τονς αιώνας τών αιώνων« έκείνους τονς  
Αιώνας σημαίνειν καί δπου äv αιών ή αιώνες όνομάζωνται, την ανα
φοράν εις έκείνους είναι &έλουσιν.

20 2 . Την δέ τής δωδεκάδος τών Αιώνων προβολήν μηννεσ&αι διά τον
δωδεκαετή δντα τον κύριον διαλεχ&ήναι τοϊς νομοδιδασκάλοις καί διά 
τής τών αποστόλων έκλογής· δώδεκα /άρ απόστολοι. καί τονς λοιπούς 
δεκαοκτώ Αιώνας φανεροϋσ&αι διά τοϋ μετά την νεκρών άνά-
στασιν δεκαοκτώ μησίν λέγειν διατετριφέναι αυτόν σνν τοϊς μα&ηταϊς' 

25 αλλά καί διά τών προηγουμένων τοϋ ονόματος αντοϋ δύο γραμμάτων, 
τοϋ τε ιώτα καί τοϋ ήτα, τονς δεκαοκτώ Αιώνας ενσήμως μηνύεσ&αι. 
καί τούς δέκα Αιώνας ωσαύτως διά τοϋ ιώτα γράμματος, δ τιροηγειται 
τοϋ ονόματος αντοϋ, σημαίνεσ&αι λέγουσιν. καί διά τοϋτο είρηκέναι τον 
σωτήρα »ιώτα έν ή μία κεραία ον μή παρέλ&η, έως αν πάντα γένηται«. 

so 3. Τό δέ περί τον δωδέκατον Αιώνα γεγονός πά&ος νποσημαίνεσ&αι 
λέγουσι διά τής αποστασίας Ιούδα, δς δωδέκατος ήν τών αποστόλων, 
καί δτι τω δωδεκάτω μηνί επα&εν ένιαυτώ γάρ ένί βούλονται αυτόν

3 vXy\ materia lat., Holl verbessert λύπη. *,] Holl fügt ein (έγένετo>. 
9 cf. Mt. 19, 1 1 . 1 1  ff. cf. c. I, 3. * 16 Ephes. 3, 21. 16 f. inl
τής ευχαριστίας] in gratiarum actionibus lat. 17 ifc] < lat. 2 2  απόστολοι]
apostolos elegit lat. 23 a mortuis lat. 28 σημαίνεσθ-αι
λέγουσιν] significari dicunt lat., σημαίνουσι λέγεσ&αι VM. 29 Mt. 5, 18.
3l diux τής αποστασίας Ίούάα] per apostasiam ludae lat., τής αποστασίας Λα 
* Ιούδαν VM. 32 f cf. Irenaeus II, 20, 1; 2 2 , 1 . 5; Tertullian, adv. Jud. 8
(II, 8 . 719 Oehler); Clemens Alex. Strom. I, 145, 3; S. 90, 9 ff. Stählin.



μετά το βάπτισμα αντοϋ κεκηρνχέναι. ετι τε έπί τής αίμορροονσης 
σαφέστατα τοϋτο δηλοϋσ&αι* δώδεκα γάρ έτη παρούσαν αυτήν υπό τής 
τοϋ σωτήρος παρουσίας τεϋεραπεϋσ&αι, άψαμένην τον κρασπέδου αν- 
τον, καί διά τοντο είρηκέναι τον σωτήρα »τις μου ήψατο;« διδάσκοντα 

ότούς μα&ητάς το γεγονός έν τοϊς Αίώσι μυστήριον καί την ιασιν τοϋ  
πεπον&ότος ΑΙώνος. ή γάρ παϋονσα δώδεκα έτη εκείνη ή δνναμις, 
εκτεινόμενης αυτής καί εις άπειρον ρεονσης τής ουσίας, ώς λέγουσιν, 
εΐ μη έψαυσε τον φορήματος τον υΐοϋ, τοντέστιν τής 9 Αλη&είας τής 
πρώτης τετράδος, ήτις διά τον κρασπέδου μεμήνυται, άνελνϋη άν εις 

ίο την < δλην )  ουσίαν [αυτής], άλλα έστη και έπανσατο τοϋ πάϋους’ ή γάρ 
εξελ&οϋσα δνναμις τοϋ υίοϋ (είναι δέ ταντην τον *Ορον ϋέλουα ιν}  
έ&εράπευσεν αυτήν και το πάϋος εχώρισεν άπ αυτής.

4. Το δέ <τόν> Σωτήρα, τον εκ πάντων δντα, το Παν είναι διά 
τοϋ λόγου τοϋ  »παν αρρεν διανοϊγον μήτραν« δηλοϋσϋαι λέγουσιν' δς

15 το Παν ών διήνοιξε τήν μήτραν τής 9 Ενδυμήσεως τοϋ τιεπονΰότος 
Αίώνος f  καί έξορισ&είσης εκτός τοϋ Πληρώματος. ήν δή καί δεντέραν 
9Ογδοάδα καλοϋσι, περί ής μικρόν ύστερον έροϋμεν. και υπό τοϋ Παύ
λου δέ φανερώς διά τοϋτο είρήσ&αι λέγουσι »καί αυτός έστι τά πάντα«, 
καί πάλιν »πάντα εις αυτόν και έξ αντοϋ τά πάντα«, και πάλιν »έν αντώ 

20 κατοικεί παν το πλήρωμα τής ΰεότητος«' και το »άνακεφαλαιώσασ&αι 
δέ τά πάντα εν τώ Χριστώ διά τοϋ &εοϋ«, <όντως'} έρμηνενουσιν 
ειρήσ&αι και εϊ τινα άλλα τοιαϋτα.

5. νΕπειτα περί τοϋ *Ορου αυτών, δν δή καί πλείοσιν όνόμασιν κα- 
λοϋσι, δυο ένεργείας έχειν αυτόν άποφαίνονται, τήν τε έδραστικήν καί

2ότήν μεριστικήν· καί κα&ά μέν εδράζει καί στηρίζει, Σταυρόν είναι, 
καϋό δέ μερίζει καί διορίζει, *Ορον. τον δέ σωτήρα όντως λέγουσι με- 
μψυκέναι τάς ένεργείας αντοϋ* καί πρώτον μέν τήν έδραστικήν έν τώ  
είπεϊν »δς ον βαστάζει τον σταυρόν αντοϋ καί άκολου&εϊ μοι, μαϋητής 
έμός ον δνναται είναι« καί < πάλιν )  »άρας τον σταυρόν άκολον&ει μοι«' 

30 τήν δέ διοριστικήν αντοϋ έν τώ είπεϊν »ονκ ήλ&ον βαλειν είρήρην, αλλά

3 άψαμένην] cum tetigisset lat., άιραμένης VM. 4 Mark. 5, 30.
6 ή . . . .  δύναμις] Stelle etwas dunkel, Holl verbessert: ίχείνη ήν δνναμις 
ζήης)· 8 τον υιού] illius filii lat., αντοϋ VM. Harv. 9 άνελύ&η]
advenisse lat. 1 0  (δλην) -|- Holl, in omnem substantiam lat., cf.
die ähnliche Wendung in 2 , 2 . [αύτ»;?] Jülicber. 11 τον νίοϋ] Holl, filii
lat., τούτου VM. Harv. 13 -f- Holl. 14 Luk. 2 , 23 (Exod.
13, 1 2 ). 16 x«i] et lat., Holl ändert um in: της. 18 cf. Kol. 3, 11.
19 Röm. 1 1 , 36. 19 f. Kol. 2 , 9. 20 f. Epbes. 1, 10. 21 δε] < lat.
ζοΰτως> sic lat.,-|-Holl. ‘24 άποφαίνονται] Holl, ostendunt lat., άποφαι-
νόμενοι VM. Harv. 26 χαϊ διορίζει] < lat., δε] autem lat., μεν VM.
Harv. σωτήρα] salvatorem lat., Σταυρόν VM., λέγουσι] ζ lat. 28 f.
Luk. 14, 27. 29 <7ιάλιν} f- Holl, iterum lat., σταυρόν] crucem lat.,
+  αυτού VM. Harv.; vgl. Mark. 10, 21. 30 f. Matth. 10, 34.
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μάχαιραν«. καΐτόν Ίωάννην δέ λέγονσιν αυτό τοϋτομεμηνυκέναι, ειπόντο 
»το Tcxvov έν xfj χειρί αύτοϋ* διακα&αριεϊ χήν άλωνα καί συνάξει xcn 
σϊχον εις χήν άπο'&ηκην ανχοϋ, χό δε αχνρον κατακαύσει πνρί άσβέστω«. 
καί διά τούτου χήν ενέργειαν χοϋ “Ορου μεμηνυκέναι* τντύον γάρ εκείνο 

5 χόν Σχαυρόν έρμηνεύουσιν είναι, δν δή καί άναλίσκειν χά υλικά πάντα 
ώς άχυρα πυρ, κα&αίρειν δέ χούς σωζομένους ώς χό πτύον χόν σϊχον. 
Παϋλον δέ χόν απόστολον καί αυτόν έπιμιμνήσκεσ&αι τούτου χοϋ Σ ταύ
ρον λέγουσιν όντως »ο λόγος γάρ δ χοϋ σταυρόν τοϊς μέν άπολλυμένοις 
μωρία έστί, τοϊς δέ σωζομένοις δύναμις ΰεοϋ«, καί πάλιν »έμοί δέ μή 

ίο γένοιτο έν μηδενί καυχάσϋαι, εΐ μή έν τώ στανρώ τοϋ Χριστοϋ, δι ου 
έμοί κόσμος έσταύρωται κάγώ κοσμώ«.

6 . Τοιαϋτα μέν οΰν περί χοϋ Πληρώματος αυτών καί τοϋ πλάσματος 
πάντων λέγουσιν, έφαρμόζειν βιαζόμενοι χά καλώς είρημένα τοϊς κακώς 
έπινενοημένοις νπ αυτών, καί ον μόνον έκ τών ευαγγελικών καί των  

15 άποστολικών πειρώνται τάς αποδείξεις ποιεισ&αι, παραχρέποντες τάς 
ερμηνείας καί ραδιουργοϋντες τάς έξηγήσεις, άλλά καί έκ νόμον καί 
προφητών, ατε πολλών παραβολών καί αλληγοριών είρημένων καί εις 
πολλά έλκεσ&αι δυναμένων f  το αμφίβολον διά τής έξηγήσεως, * δεινο- 
τέρως τώ πλάσματι αυτών καί δολίως έφαρμόζοντες αιχμαλωτίζονσιν 

2ο από τής άληϋείας τούς μή έδραίαν τήν πίστιν εις ένα &εόν πατέρα παν
τοκράτορα καί εις ένα κύριον 5Ιησοϋν Χριστόν τον υιόν τοϋ &εοϋ δια- 
φυλάσσοντας.

Cap. IV.
1 . Τά δέ έκτος τοϋ Πληρώματος λεγάμενα νπ* αυτών έστιν τοιαϋτα ’ 

τήν Ένϋνμησιν τής άνω Σοφίας, ήν καί 9Αχαμώ& καλοϋσιν, άφορι- 
25 σϋεϊσαν τοϋ < άνω )  Πληρώματος συν τώ πά&ει λέγουσιν έν σκιάς καί 

κενωματος τόποις έκβεβράσ&αι κατά ανάγκην, έξω γάρ φωτός έγένετο 
και Πληρώματος, άμορφος καί άνείδεος ώσπερ έκτρωμα, διά το μηδέν 
κατεώηφέναι. οίκτείραντα δέ αυτήν τον < άνω > Χριστόν καί διά τοϋ  
Σταυροϋ έπεκταάέντα τή ιδία δυνάμει μορφώσαι μόρφωσιν, τήν κατ 

30 ουσίαν μονον άλΧ ον τήν κατά γνώσιν’ καί πράξαντα τοϋτο άναδρα-

2 f. Luk. 3, 17. 8 f. I. Kor. 1,18. 9 ff. Gal. 6,14. 13 τταν
των] universorum lat., πάντως VM., τοϋ παντός Harv. 16 f. cf. cap. 7, 3
und den Brief des Ptolemaeus an die Flora. 18 ϊλχεσ&αι\ trahi lat.,
έλχειν VM. Harv. f  τό αμφίβολον . , *] ambiguum per expositionem lat.,
verderbte Stelle, Holl schlägt vor: Sta το αμφίβολον της Ιξηγήσεως. ( τ α  αντοΐς 
οοχοϋντα/. 25 (Μ νω) -f- Harv., Holl, superiore lat. lv οχιάς] in. umbra
lat., cf. zu dieser Lesart Harv., S. 31, 4. 26 χενώματος] vacuitatis lat.,
σχηνώματος VM. 28 Λ] Holl, autem lat., «  VM. Harv. supe
riorem lat , (  VM. 30 roöro] haec lat. K. Müller (Beiträge. S. 232, 22)
erinnert hier an das πλατννεσ&αι und συστέλλεσ&αι der Gottheit bei Marcell v. Ancyra.
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μεΐν, σνστείλαντa αντοϋ τήν δύναμιν, και καταλιπεϊν (α υ τή ν } , όπως 
αίσ&ομένη τον περί αυτήν πάϋους διά την απαλλαγήν τον Πληρώ
ματος όρεχ&ή των διαφερόντων, έχουσά τινα δδμήν άφ&αρσίας έγκατα- 
λειφϋεισαν αυτή (  νπ ό}  τον Χρίστον και τοϋ άγιον Πνεύματος, διό 

5 και αυτήν τοϊς άμφοτέροις όνόμασι καλεϊσ&αι, Σοφίαν τε πατρωνυμι- 
κώς ( ό γάρ πατήρ αυτής Σοφία κλήζεται)  και Πνεύμα άγιον από τον 
περί τον Χριστόν πνεύματος, μορφω'&εϊσαν δε αυτήν και εμφρονα γενη- 
ϋεϊσαν, παραυτίκα δε κενω&εϊσαν τον άοράτως αυτή σννόντος Αόγον, 
τοντέστιν τοϋ Χριστού, επί ζήτησιν όρμήσαι τοϋ καταλιπόντος αντήν 

ίο φωτός καί μή δυνη&ήναι καταλαβεϊν αυτό διά τό κωλυ&ήναι νπό τοϋ 
"Ορον, και ένταϋϋα τον *Ορον κωλύοντα αυτήν τής εις τονμπροσ&εν 
ορμής είπεϊν »’ /αώ«· δ&εν τό 1 * * 4 * * * * 9 Ιαώ όνομα γεγενήσϋαι φάσκονσι. μή 
δννη&εϊσαν δε διοδεϋσαι τον "Ορον διά τό σνμπεπλέχϋαι τω πά&ει και 
μόνην άπολειφ&εϊσαν έξω, παντί μέρει τοϋ πάδους νποπεσεϊν, πολυ- 

15 μεροϋς καί πολυποίκιλου νπάρχοντος, και πα&εϊν λύπην μεν, ότι ον 
κατέλαβεν, φόβον δέ, μή καϋάπερ αντήν τό φως οντω και τό ζήν επι- 
λίπη, απορίαν τε επι τούτοις * έν άγνοια δε τά πάντα* και ον κα&άπερ ή 
μήτηρ αυτής, ή πρώτη Σοφία Αιών, έτεροίωσιν έν τοϊς πάϋεσιν εϊχεν, 
αλλά εναντιότητα, έπισνμβεβηκέναι δ9 αυτή και έτέραν διά&εσιν, τήν 

20 τής επιστροφής επί τον ζωοποιήσαντα.
2 . Ταύτην σύνταξιν και ουσίαν τής νλης γεγενήσΰαι λέγονσιν, έξ 

ής δδε ό κόσμος σννέστηκεν. εκ μέν γάρ τής επιστροφής τήν τοϋ κό
σμον καί τοϋ Δημιουργού πάσαν ψυχήν τήν γένεσιν είληφέναι, έκ δέ 
τοϋ φόβου καί τής λύπης τά λοιπά τήν αρχήν έσχηκέναι. από γάρ των 

25 δακρύων αυτής γεγονέναι πάσαν εννγρον ουσίαν, από δέ τοϋ γέλωτος 
τήν φωτεινήν, από δέ τής λύπης και έκπλήξεως τά σωματικά τοϋ κό
σμου στοιχεία, ποτέ μέν γάρ έκλαιε καί έλυπειτο, ώς λέγονσι, διά τό 
καταλελεϊφ&αι μόνην έν τω σκότει και τω κενώματι, ποτέ δέ είς έννοιαν 
ήκουσα τοϋ καταλιπόντος αντήν φωτός διεχεϊτο καί έγέλα, ποτέ δ9αϋ 

30 πάλιν έφοβεϊτο, άλλοτε δέ διηπόρει και έξίστατο.
3—4. Bemerkungen des Irenaeus, ζ. Τ. ironischen Inhalts.

1 (α υ τή ν } illam lat, Dind., Holl. 3 όΰμήν αφθαρσίας] cf. c. 6, 1;
πνοήν αφθαρσίας, Ignatius, Ephes. 17, 1: d χνριος, ϊνα πνέγ rr ίχχλησία αφθαρ
σίαν. Über das Verhältnis von Ignatius undlren. I, 4, Γ cf.* H. Schlier, ßeli- 
gionsgeschichtliche Untersuchungen zu den Ignatiusbriefen, 1929, S. 82 ff.
4 ( ν π ό }  a lat. 7 <Ji] Holl, autem lat., τε VM. Harv. 11 f. τής είς
τοϋμπροσθεν ορμής] cf. cap. 2, 2: Ιχτεινόμενον άεϊ έπϊ τό πρόσθεν (galt von der 
1. Sophia). 12 zu */«ώ cf. K. Möller, Beiträge, S. 194; 200, A. 40; in
teressante Parallele in einem ägyptischen Zauberpapyrus, cf. A. Dieterich,
Abraxas, 1891, S. 17 17 «J autem lat. &/] (  lat. 21 σύνταξιν]
collectionem lat., σύστασιν V. Harv. 27 ff. cf. den Anfang des Naasse-
ner-Psalms, bei Hipp. Refut. V, 10, 2. (S. 26, Z. 6 ff.).
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5 . Διοδεύσασαν ούν πάν πάθος τήν Μητέρα αυτών και μόγιζ υπέρ- 
κύγασαν έπί ικεσίαν τραπήναι τον καταλιπόιτος αυτήν φοπός, τοντέ- 
στιν τον Χρίστον, λέγουσιν δς άνελθών είς το Πλήρωμα αυτός μεν 
είκός δτι ώκνησεν εκ δευτέρου κατελθειν, τον Παράκλητον δέ έξέπεμ- 

5 γεν < προς > αυτήν, τοντέστι τον Σωτήρα,
(§ 43, 2) καί δόντος πάσαν την εξου
σίαν του Πατρός, συναινέσαντος δέ 
και τον Πληρώματος, έκπέμπεται 
»ο τής βουλής άγγελος«. και γίνε- 

ιο ται κεφαλή των όλων μετά τον Πα
τέρα* (3) »πάντα γάρ έν αύτώ έ- 
κτίσθη τα δρατά και τα αόρατα, 
θρόνοι, κυριότητες, βασιλεΐαι, θεό
τητες, λειτουργίαι ·« 

ΐ5 (§ 4 4 , 1) *Ιδονσα δέ αυτόν ή Σοφία 
δμοιον τώ  καταλιπόντι αυτήν φωτΐ 
έγνώρισεν καί προσέδραμεν και 
ήγαλλιάσατο καί προσεκννησεν, 
τούς δέ άρρενας αγγέλους τούς σύν 

20 αύτώέκπεμφθένταςθεασαμένη,κατ- 
ηδέσθη και κάλυμμα έτιέθετο. 
(2 ) διά τούτου τον μυστηρίου ό 
Παύλος κελεύει τάς γυναίκας »φο- 
ρεϊν εξουσίαν έπί τής κεφαλής διά 

25 τούς άγγέλους«. ευθύς ούν ό Σω- 
τήρ έπιφέρει αυτή μόρφωσιν τήν 
κατά γνώσιν και ϊασιν των παθών, 
(§ 45, 1 ) δείξας από Πατρός άγεν- 
νήτου τά έν Πληρώματι και τά μέ- 

30 χρι αυτής · άποστήσας δέ τά πάθη 
τής πεπονθυίας αυτήν μέν απαθή 
κατεσκεύασεν, τά πάθη δέ διακρί- 
νας έφύλαξεν, (2 ) και ούχ ώσπερ

ένδόντος αύτώ πάσαν τήν δύναμιν 
του Πατρός και πάν νπ εξουσίαν 
παραδόντος και τών Αιώνιον δέ 
ομοίως, δπως »έν αύτώ τά πάντα 
κτισθή, τά ορατά και τά  αόρατα, 
θρόνοι, θεότητες, κυριότητες«.

έκπέμπεται δέ προς αυτήν μετά τών 
ήλικιωτών αυτόν τών αγγέλων. τήν 
δέ Ά χαμώ θ έντραπεΐσαν αυτόν λέ- 
γουσιν πρώτον μέν κάλυμμα έπι- 
θέσθαι δι αιδώ, μετέπειτα δέ ίδον- 
σαν αυτόν σύν όλη τή καρποφορία 
αύτοϋ προσδραμεϊν αύτώ, δύναμιν 
λαβοϋσαν έκ τής έπιφανείας αύτοϋ.
(cf. Iren. 1,8, 2 —  Irenaeus reißt also die bib
lischen Belegstellen aus ihrem Zusammenhang 
heraus und vereinigt sie in einem besonderen 
Kapitel).
κάκεινον μορφώσαι αύτήν μόρφω- 
σιν τήν κατά γνώσιν και ιασιν τών 
παθών ποιήσασθαι αύτής, χωρί- 
σαντα αύτά αύτής, μή άμελήσαντα 
δέ αυτών ( ού γάρ ήν δυνατόν άφα- 
νισθήναι <αΰτά> ώς τά τής προ- 
τέρας, διά το έκτικά ήδη και δυνα
τά είναι), άλΧ αποκρίναντα χωρί
σει συγχέαι και πήξαι

5 (πρός)  ad lat., tlg Harv. Von hier ab cf. Excerpta ex Theodoto §§43 
bis 65, wo die gleiche valentinianiscbe Quellenschrift zu Grunde liegt (Δ. Lip- 
eius, Valentin und seine Schule, Jahrh. f. prot. Theol. 13, 1887, S. 601, 0. Di- 
belius, ZNW 9, 1908, S. 230 ff., C. Barth, Tü 37,3, 1911, S. 12 ff., K. Müller, 
Beiträge, S. 229, 4). 6 f. cf. Mt. 28, 18. 7 πάν] omnia lat. 9 Jes.
9, 6. 9 ff. Kol. 1, 16. 16 (linke Spalte) cf. Iren. I, 4, 1: του χαταλι-
πόντος αυτήν φωτός. 23 ff. I. Kor. 11, 10. 29 δυνατόν] Holl,
possibile lat., δυνατά VM. Harv. 30 <αοτ«> +  Holl, eas lat. 32f.
χωρίσει] verbessert Holl, separatim lat., χωρήσει του Μ., χωρίς, είτα Harv.
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<τά> τής ένδον διεφορή&η, άλλ9 
εις ουσίαν ήγαγεν αυτά τε και 
<τά> της δεντέρας δια&έσεως. όν

τως διά τής τοϋ Σαπήρος έπιφα- 
5 νείας ή Σοφία < άπα&ης > γίνεται 

και τα έξω κτίζεται. (3 ) »πάντα 
γάρ δι αυτόν γέγονεν καί χωρίς 
αυτόν γέγονεν ούδέν«.

Πρώτον ονν εξ άσωμάτον πά- 
ιο ΰους καί σνμβεβηκότος είς άσώ- 

ματον έτι την ύλην αυτά μετήντλη- 
σεν και μετέβαλεν, (46, 1) εΙ& 
όντως εις συγκρίματα και σώματα· 
άϋρόως γάρ ουσίαν ποιήσαι τά πά- 

15 &η ονκ ένήν · (2 ) και τοΐς σώμασι 
κατά φνσιν έπιτηδειότητα ένεποίη- 
σεν.

Zu den δυο ονσίαι cf. Exc. 45, 2.

20

cf. Exc. 53, 3: δι αγγέλων ονν 
25 των άρρένων τά σπέρματα υπηρε

τείται τά εις γένεσιν προβλη&έντα 
υπό τής Σοφίας . . . 1

1 <τά> +  Bernays, Stähl. 2f. τι 
xal <τά> Heinrici, Stähl. 5 ζά π α · 
&ης) -|-Bernays, Stähl. 6 ff. Joh. 
1, 3.

και έξ άσωμάτον πάϋονς εις 
άσώματον [την] ύλην μεταβαλεϊν 
αυτά · εΙ{Ρ ούτως έπιτηδειότητα 
και φνσιν έμπεποιηκέναι αντοΐς, 
ώστε είς συγκρίματα καί σώματα 
έλ&εϊν, προς το γενέσ&αι δυο ου
σίας, την φαύλην <εκ> των πα- 
ΰών, την τε < > τής επιστροφής
έμπα&ή · και διά τούτο δυνάμει τον 
Σωτ ήρα δεδημιουργηκέναι φά- 
σκονσι. την δε 9Αχαμώ& εκτός τοϋ 
πάγους γενομένην, [καί] συλλα- 
βονσαν τή χαρά των συν αύτω φώ
των την ϋεωρίαν (τοντέστιν των 
αγγέλων των μετ αυτόν) και έγ- 
κισσήσασαν αυτούς κεκυηκέναι 
καρπούς κατά την εικόνα < αυτών > 
διδάσκουσι, κύημα πνευματικόν 
κα&9 δμοίωσιν γεγονός των δορυ
φόρων τοϋ Σωτήρος.

9 f. ιΙς άσώματον \τψ/]ϋλην\ in incor
poralem maieriam lat., τήν streicht 
Holl. 15 f. την . . .  τήν re] una qui
dem, . . .  altera autem lat. 15 ζέχ}  
-f- Dind., Holl, ex lat. lßrifc Ιπιστρο- 
φης] Holl ergänzt <£x>, cf. cap. 5, 1. 
19 τήν <fc] Holl, hanc autem lat., τήν 
τε V. Harv. 20 xai] ζ Holl,
< lat 21 τηχαρα] de gratulatione, 
lat., iv χαρ<£ (?) Soll. συν] Holl, cum 
lat-, Iv VM. Harv. 25 (  αυτώνy -|- 
Holl, illius lat.
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Cap. V.
1 . Τριών ovv ήδη τούτων υποκειμένων κατ αυτούς, τοϋ μεν έκ τον  

πάϋους, δ ήν ύλη* τοϋ δέ έκτης επιστροφής, δ ήν το ψυχικόν · τοϋ δέ 
δ άπεκύησεν, τουτέστιν το πνευματικόν, ούτως έτράπη έπι την μόρφωσιν 
αυτών, άλλα το μεν πνευματικόν μη δεδυνήσϋαι αυτήν μορφώσαι, 

5 επειδή όμοούσιον ύπήρχεν αυτή. τετράφ'&αι δέ έπι την μόρφωσιν της 
γενομένης έκ τής έπιστροφής αυτής ψυχικής ουσίας προβαλειν τε τά  
παρά τοϋ Σωτήρος μαδήματα.
(§ 47, 1) και πρώτον πάντων προ
βάλλεται εικόνα τοϋ Πατρός ΰεόν, 

ίο δι οϋ έποίησεν τον ουρανόν και την 
γήν, (2) τουτέστι »τά ουράνια και 
τά έπίγεια«, τά δεξιά και τά αρι
στερά.

15

(§ 49, 1) έπεί δέ ούκ έγίνωσκεν 
την δΐ αύτοϋ ένεργοϋσαν. . . .

20

25

οϋτος ώς είκάνν Πατρός πατήρ 
30 γίνεται και προβάλλει πρώτον τον 

ψυχικόν Χριστόν υίοϋ εικόνα, (3 ) 11

11 f. Phil. 2,10.

και πρώτον (μ έν } μεμορφωκέναι 
αυτήν έκ τής ψυχικής ουσίας λέ- 
γουσι τον Πατέρα και βασιλέα πάν
των, τών τε δμοουσίων αύτώ, τουτ- 
έστιν τών ψυχικών, α δή δεξιά 
καλοϋσι, και τών έκ τοϋ πά&ους 
και τής ύλης, ά δή αριστερά λέ- 
γουσι. πάντα γάρ τά μεν αυτόν 
φάσκουσι ( αυτόν} μεμορφωκέναι, 
λεληϋότως κινούμενον υπό τής Μη- 
τρος* δ&εν και Μητροπάτ ο ρα και 
Άπάτορα και Δημιουργόν αυτόν 
και Πατέρα καλοϋσι, τών μέν δε
ξιών πατέρα λέγοντες αυτόν, τουτ- 
έστιν τών ψυχικών, τών δέ αρι
στερών, τουτέστιν τών υλικών, δη
μιουργόν, συμπάντων δέ βασιλέα, 
τήν γάρ *Ενϋνμησιν ταύτην βου- 
ληϋεϊσαν εις τιμήν τών Αιώνων 
τά πάντα ποιήσαι, εικόνας λέγουσι 
πεποιηκέναι αυτών, μάλλον δέ τσν 
Σωτήρα δι αυτής, και αυτήν μέν 
f  έν εΐκόνι τοϋ αοράτου Πατρός 
τετηρηκέναι, μή γινωσκομένην υπό

8 ( μ έ ν }  +  Holi, quidem lat. 10 τον 
Πατέρα] deum patrem et salvatorem 
lat., Holl verbessert nach Theodoret 
haer. fab. comp. I, 7: τον (  &tov xal }  
Πατέρα, cf. cap. 5, 2. 14 f. λέγουσι]
χαλονσιν V. Harv. 16 (α ν τ ο ν )
+  Holl, eum lat. 30 f  έν είχσνι] 
in imagine lat., Holl verbessert: την 
fixova.
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έπειτα τούς αρχαγγέλους Αιώνων 
εικόνας, είχα αγγέλους <αρ%> 
αγγέλων έκ τής ψυχικής και φω
τεινής ουσίας, ήν φησιν ό προφη- 

5 τικός λόγος »και πνεύμα &εού έπε- 
φέρετο επάνω των νδάτων«, κατά 
την συμπλοκήν των δύο ουσιών 
των αύτώ πεποιημένων το ειλικρι
νές »έπιφέρεσ&αι« είπών, το δέ έμ- 

ιο βρι&ές και υλικόν ύποφέρεσ&αι, το 
δολερόν και παχνμερές' (4 ) άσώ- 
ματον δέ και ταυτήν έν αρχή αίνίσ- 
σεται τω φάσκειν »αόρατον«* ούτε 
γάρ άν&ρώπω τω μηδέπω δντι 

ΐδ αόρατος ήν ούτε τω $εώ · έδημιούρ- 
γει γάρ· άλλα το αμορφον και άνεί- 
δεον καί άσχημάτιστον αυτής ώδέ 
πως έξεφώνησεν.

20

(§ 48, 1) Διακρίνας δέ 6 Δη
μιουργός τα κα&αρά από του εμ
βριθούς, ώς αν ένιδών την έκα- 

25 τέρου φύσιν, φως έποίησεν, τουτ- 
έστιν έφανέρωσεν καί εις φως καί 
ιδέαν προσήγαγεν, έπεί τό γε ηλια
κόν καί ουράνιον φως πολλώ ύστε
ρον εργάζεται.

30

του Δημιουργού, τούτον δέ τού μο
νογενούς υιού, των δέ λοιπών Αιώ
νων τούς υπό τούτου γεγονότος 
αρχαγγέλους τε καί αγγέλους.

Irenaeus läßt das Schriftzitat seiner 
Vorlage wieder unberücksichtigt (cf.
0. Dibelius, a. a. 0., S. 233, 1).

2 ) Πατέρα ούν καί θεόν λέγου- 
σιν αυτόν γεγονέναι τών έκτος τού 
Πληρώματος, ποιητήν δντα πάν
των ψυχικών τε καί υλικών, δια- 
κρίναντα γάρ τάς δύο ουσίας συγ
κεχυμένος καί έξ άσωμάτων σω- 
ματοποιήσαντα, δεδημιουργηκέναι 
τά τε ουράνια καί τά γήινα, καί 
γεγονέναι υλικών καί ψυχικών, 
δεξιών καί αριστερών δημιουργόν, 
κούφων καί βαρέων, ανωφερών καί 
κατωφερών, επτά γάρ ουρανούς 
κατεσκευακέναι, ών επάνω τον Δη
μιουργόν

είναι λέγουσιν. καί διά τούτο 'Εβδομάδα καλούσιν αυτόν, τήν δέ Μη
τέρα τήν Ά χαμώ θ Όγδοάδα, άποσφζουσαν τον αριθμόν τής άρχε-

3 f. cf. Iren. I, 4, 2: άπο άε του γέλω- 3 τούτου] ab hoc lat., τούτων VM. 
τος τήν φωτεινήν . . .  5 f. Gen. 1, 2. 21 6ντα] esse lat.
8 αύτ(£ πεποιημένων] Rubeo, Stählin, 
αυτύύν πεπεισμένων L., ούτως πεπιεσμέ
νων Bernays. 12 ταύτην] -f- τήν
γήν Bernays. 14 τώ] Rüben, Stäh
lin, το L. 25 cf. Gen. 1, 3.
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γόνον καί πρώτης τον Πληρώματος 9Ογδοάδος. τους δέ επτά ούρα· 
νους [ούκ] είναι νοητούς φασιν, άγγέλονς δέ αυτούς ύποτί&ενται, κα 
τον Δημιονργόν δέ καί αυτόν Άγγελον, ’&εω δέ έοικότα,

(51, 1) . . . δΰεν έν τω  παρα- ώς και τον παράδεισον, υπέρ τρί
ο δείσω, τω τετάρτω ούρανω, δη- τον ουρανόν δντα, τέταρτον άρχάγ- 

μιονργεϊται* ('scii, ο ανϋρωπος) γελον λέγονσι δυνάμει υπάρχει
καί από τούτον τι είληφέναι τά 
9Αδάμ διατετριφότα έν αύτω.

(49, 1) 9ΕπεΙ δέ ούκ έγίνωσκεν 3. Ταϋτα δέ τον Δημιουργοί 
ίο την δι αυτόν ένεργοϋσαν οίόμένος φάσκονσιν αφ9 έαντοϋ μέν ωήσϋα 

ιδία δυνάμει δημιονργειν φιλερ- < κατά πάντα > κατασκενάζειν, πε- 
γός ών φύσει, διά τοϋτο είπεν ο ποιηκέναι δ9αυτά της 9Αχαμώί 
απόστολος* »νπετάγη τη ματαιότητι προβαλλούσης. 
τοϋ κόσμον, ονχ έκών, αλλά διά Irenaeus läßt die Bibelstellen seine] 

is τον ύπστάξαντα έπ9 έλπίδι, δτι καί Vorlage fort, 
αΰτος έλεν&ερωϋησεται% όταν σνλ- 
λεγη τά σπέρματα τοϋ ϋεοϋ. (2 ) 
τεκμηρνον δέ μάλιστα τοϋ ακουσίου 
τό εύλογεϊν το σάββατόν καί την ;

20 άπο των πόνων άνάπανσιν ύπερα- 
σπάζεσ&αι.
ουρανόν < γάρ > πεποιηκέναι μη είδότα ουρανόν ' καί αν&ρωπον πέπλα 
κέναι, άγνοοϋντα [τον] αν&ρωπον γην τε δεδειχέναι, μη έπιστάμενο; 
[τήν~\ γη ν  καί επί πάντων ούτως λέγονσιν ήγνοηκέναι αυτόν τάς Ιδέα 

25 ών έποίει και αυτήν την Μητέρα, αυτόν δέ μόνον ώήσ&αι πάντα είναι 
αιτίαν δ9αύτω γεγονέναι την Μητέρα της ποιήσεως τ  αυτής φάσκονσι 
την ου τω βονληϋεισαν προαγαγεϊν αυτόν, κεφαλήν μέν καί αρχήν τή 
ιδίας ουσίας, κύριον δέ τής όλης πραγματείας. τ  αυτήν δέ την Μψέρι 
καί 9Ογδοάδα καλοϋσι καί Σοφίαν καί Γην καί 'Ιερουσαλήμ καί αγω 

30 Πνεϋμα καί Κύριον άρσενικώς' έχειν δέ τον τής Μεσότητος τόπο 
αυτήν καί είναι ύπεράνω μέν τοϋ Δημιουργοϋ, υποκάτω δέ ή έξω το 
Πληρώματος μέχρι συντέλειας.

4. 9Επεί οϋν τήν υλικήν ουσίαν εκ τριών παϋών συστήναι λέγονσι * 11

2 [ουχ] ζ  Harv., Holl, quos lat. ( =  ονς, D oppelschreibung, daraus ον 
— Holl), < Tert. 3 »] < lat. 9 ff. cf. auch Hipp. Ref. VI, #
11 rechte Spalte) ζκατά πάνταy +  Holl, in totum  lat. 13 ff. Ron
8, 20 f. 16 f. cf. Matth. 13.30. 19 f. cf. Gen. 2 ,3 . 20 f. ύπεραΰπο
ζεσΟαι] Sy., Stählin, νπερασπίζεσ&αι L. 22 ^ /ά ρ )  -4- Dind., Holl, euir
tat·» 23 [τόν] Holl. δεδειχέναϊ] ostendisse lat., ζάνα'}άεάειγέναι Bol
τετενχέναι Jülich er. 24 (τι)ν] Holl. 26 ποιήσεως] Holl, opera
tionie lat., οΐήσεως VM. Hary. (S. 45, 4 Harv.).
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φόβον τε καί λύπης καί απορίας, εκ μεν τον φόβον και της επιστροφής 
τα ψνχικά την σύστασιν είληφέναΓ εκ μεν τής επιστροφής τον Δημιονρ- 
γόν βούλονται την γένεσιν έσχηκέναι,

(48, 3) τό δέ εκ τοϋ φόβον τα 
5 θηρία,

ίο
(48, 2)
και ποιεί [εκ] των υλικών τό μέν 
εκ τής λύπης, ούσιωδώς κτίζων 
»πνευματικά τής πονηριάς, προς α  

15 ή πάλη ήμϊν« ' διό καί λέγει δ από
στολος' »καί μη λνπεϊτε τό ττνενμα 
τό άγιον τον θεόν, εν ώ έσφραγί- 
σθητε ·«

20

εκ δέ τοϋ φόβον την λοιπήν πάσαν 
ψυχικήν νπόστασιν ώς ψνχάς άλο
γων ζώων και θηρίων καί ανθρώ
πων. < καί > διά τούτο άτονώτερον 
αυτόν υπάρχοντα προς τό γινώ- 
σκειν τα πνευματικά αυτόν νενο- 
μικέναι μόνον είναι θεόν καί διά 
των προφητών είρηκέναι »εγώ θεός, 
πλήν έμοϋ ον δ εις«, εκ δέ τής λύπης 
»τά πνευματικά τής πονηριάς« διδά- 
σκονσι γεγονέναι·

δθεν <καί> τον Διάβολον την 
γένεσιν έσχηκέναι, δν καί Κοσμο
κράτορα καλοϋσι, και τά δαιμόνια 
καί τούς αγγέλους καί

πάσαν την πνευματικήν τής πονηριάς νπόστασιν. αλλά τον μέν Δη
μιουργόν υιόν ψυχικόν τής Μητρός αυτών λέγουσι, τον δέ Κοσμοκρά- 

25 τορα κχίσμα τοϋ Δημιονργοϋ. καί τον μέν Κοσμοκράτορα γινώσκειν τά 
υπέρ αυτόν, δτι πνεϋμά έστι τής πονηριάς, τον δέ Δημιουργόν άγνοειν, 
άτε ψυχικόν υπάρχοντα, οίκεϊν δέ τήν Μητέρα αυτών είς τον ύπερου- 
ράνιον τόπον, τουτέστιν έν τή Μεσότητι, τον Δημιουργόν δέ είς τον

1 In cap. 2, 3 und 4,1 andere Reihen
fo lge : λύπη, φόβος, απορία, die sich 
mit der in Excerpe. 4rt, 2 t*. deckt und 
wohl die ursprüngliche ist (cf. 0 . Di- 
belius, a. a. 0 ., S. 2:13, 2). 12 [ix]
Stählin. 13 οϋσιωόώς] Usenet*,
Stählin, ούσιώάες L. χτίζων| Bunsen, 
Stählin, χτίζον L. 14 f. Ephes. 6,12. 
16 ff. Ephes. 4, 30.

5 ώς ψνχάς] ^ lat. Einschub ? (so 
Harv. 46, 4 ; 0 . Dibelius, 233, 5). 6 xcu 
£i}mW ] < lat. 7 (xaiy  Holl, 
et lat. άτονώτερον] superiorem lat., 
άνώτερον (? Holl), άνοώτερον (? Harv., 
S. 46, 5). 8 f. προς το γινώσχειν] prae
scire lat. 9 τά| Holl, τινά VM. Harv. 
l l f .  Jes. 45, 5 ; 46, 9. 13 Ephes. 6,12.
19 4" Holl, et lat. 20 cf.
Ephee. 6, 12. 22 xal τους αγγέλους]
< lat., angelorum  Tert. 24 αυτών) 
suae lat. 26 πνεϋμά] πνευματιχά
Harv. (S. 48. 1). 27 <ft] < lat.
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έπουράνιον τόπον, τοντέστιν εν τή ' Εβδομάδι, τον < όέ) Κοσμοκρά
τορα έν τω καθ9 ημάς κοσμώ.
(§ 48, 3) το δέ εκ τής < εκ > πλή- εκ δε τής έκπλήξεως καί αμηχανίας 
ξεως καί απορίας τα στοιχεία τοϋ ώς εκ τον (έκ}στασιμωτέρον τα  

5 κόσμον. σωματικά, καθώς προείπαμεν, τοϋ
κόσμον στοιχεία γεγονέναι' γην 
μεν κατά την έκπλήξεως στάσιν, 
νδωρ δέ κατά την φόβον κίνησιν, 
αέρα δέ κατά την λύπης π ήξιν το  

ίο (48, 4 ) έν δέ τοίς τρισί στοιχείοις δέ πνρ άπασιν αντοίς έμπεφνκέναι 
το πνρ έναιωρείται καί ένέσπαρται θάνατον καί φ&οράν, ώς καί την 
καί έμφωλενει καί νπό τούτων άγνοιαν τοίς τρισί πάθεσιν έγκε- 
έξάπτεται καί τούτοις έπαποθνή- κρύφθαι διδάσκονσι. 
σκει, μη εχον τόπον απότακτόν 

is έαυτοϋ ώς καί τά άλλα στοιχεία, 
έξ ών τά σνγκρίματα δημιονργείται.

(50, 1) »Λαβών χοϋν από τής 5. Δημιονργήσαντα δη τον κό- 
γής«, ον τής ξηρας, αλλά τής πολν- σμον πεποιηκέναι καί τον άνθρωπον 
μεροϋς καί ποικίλης νλης μέρος, τον χοϊκόν, ονκ από ταύτης δέ τής 

20 ψνχήν γεώδη καί νλικήν έτεκτή- ξηρας γής, αλλά από τής αοράτου 
νατό άλογον καί τή των θηρίων ονσίας, από τοϋ κεχνμένον καί 
όμοούσιον' οντος <ο> »κατ εΐκό- ρευστοϋ τής νλης λαβόντα' καί εις 
να« άνθρωπος. (2) 6  δέ »καθ3 * τοϋτον έμφνσήσαι τον ψυχικόν διο- 
δμοίωσιν« την αντοϋ τοϋ Δημιονρ- ρίζονται. καί τοϋτον είναι τον κατ3 

25 γοϋ έκείνός έστιν, δν εις τοϋτον εικόνα καί δμοίωσιν γεγονότα, καί 
>>ένεφύσησέν« τε καί ένέσπειρεν, κατ5 εικόνα μέν τον νλικόν νπάρ- 
δμοούσιόν τι αντω δι άγγέλιον έν- χειν, παραπλήσιον μέν, αλΧ ονχ 
θείς · (3) καθό μέν αόρατός έστι όμοούσιον δντα τω θεω% καθa όμοί- 
καί άσώματος, την ονσίαν αντοϋ ωσιν δέ τον ψυχικόν, δθεν καί 

30 >)7ϋνοήν ζωής« προσείπεν, μορφωθέν »πνεϋμα ζωής« την ονσίαν αντοϋ

31. (ζχ^πληξεως] Bernays, Stähl., 1 έπονράνιον] νπερονράνιον V . (cf. 
πλήξίως L. 4 f .  Kol. 2, 8.20. 14 τό- Harv. S. 48, 2). +  H arv.,
πον] Sy., Stähl., τύπον L. 16 über Holl, vero lat. 3 αμηχανίας] ap oria  
das Verhältnis von Exc. 48 zu Iren. I, lat., Harv. verbessert darnach: άπο-
5, 4 cf. besonders O. Dibelius, S. 233, 5. ρίας, was durch die Parallele in E xc. 
17 f. Gen. 2, 7. 18 cf. Gen. 48, 3 wahrscheinlich ist. 4 Ix τοϋ
l> 9 f . 21 τη] Bernays, Usener, ( έχ^στασιμωτέρον] Holl, ix οτααιμωτέ-
Stähl., i ^ L .  22 -f- Bunsen, ρου M, ix τοϋ άοημοτέυον V. H arv.
Stähl. 22 ff. Gen. 1, 26. 26 Gen. 6 Kol. 2, 8. 20. 9 <Jf] Holl, vero
2 ,7 . 30 Gen. 2, 7. lat., τε VM. Harv. λύπης] m ateriae

( =  νλης) lat. 23 έμφνσήσαι] c f.
Gen. 2, 7. 25 Gen. 1, 26. 28 övra]
esse lat. 30 Gen. 2, 7.
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δέ »ψυχή ζώσα« έγένετο, δπερ είναι 
και αυτός έν ταΐς προφητικαϊς γρα- 
φαϊς ομολογεί.

(55, 1) τοΐς τρισίν άσωμάτοις 
5 έπί τον 3Αδάμ τέταρτον επενδύειαι 

6 χοϊκός τους »δερμάτινους χιτώ
νας«.

(53, 2) εσχεν δε δ 3 Αδάμ αδή- 
λως αύτω υπό της Σοφίας ένσπα- 

ιο ρέν το σπέρμα το πνευματικόν εις 
την ψυχήν »διαταγείς«, φησί, »δι 
αγγέλων έν χειρ i μεσίτου' ό δε 
μεσίτης ενός ούκ έστιν' ό δε ΰεός 
εις έστιν«. (3) δι αγγέλων ονν 

ΐ5 των άρρένων τα σπέρματα υπηρε
τείται τα εις γένεσιν προβληϋέντα 
υπό τής Σοφίας, κα&ό έγχωρεϊ γί- 
νεσ&αι.

20

είρήσϋαι, έκ πνευματικής απόρ
ροιας ον σαν.

ύστερον δέ περιτεϋεϊσϋαι λέγουσιν 
αύτω τον δερμάτινον χιτώνα' τού
το δέ το αισ'&ητόν σαρκίον είναι 
ΰέλουσι.

6 . Τό δέ κύημα τής Μητρός αυ
τών τής 3 Αχαμώ& δ κατά την 
ρίαν τών περί τον Σοπήρα αγγέ
λων άπεκύησεν, όμοούσιον ύπάρ- 
χον τή ΜητρΙ πνευματικόν, καί αυ
τό ήγνοηκέναι τον Δημιουργόν λέ- 
γουσι και λεληύότως κατατεϋεϊ- 
σϋαι εις αυτόν μη είδότος αυτού, ινα 
δι αυτού εις την σπ αυτού ψυχήν 
σπαρέν και είς τό υλικόν τούτο σώ
μα, κυοφορηϋέν <τε> έν τούτοις 
και ανξηϋέν έτοιμον γένηται προς 
υποδοχήν τού τελείου (  Λόγου y. 
ελα&εν οϋν, ως φασι, τον Δημιουρ
γόν ό συγκατασπαρείς τώ έμφυσή- 
ματι αυτού υπό τής Σοφίας πνευ
ματικός ανϋρωπος άρρήτω < δυνά
μει και y προνοία. ώς γάρ τήν Μη
τέρα ήγνοηκέναι, οΰτω καί τό σπέρ
μα αυτής' δ δή και αυτό 3Εκκλη
σίαν είναι λέγουσιν, άντίτυπον τής 
άνω 3Εκκλησίας.

25

30 καί τόνδε είναι τον έν αύτοϊς αν&ρωπον άξιούσιν' ώστε εχειν αυτούς τήν 
μέν ψυχήν από τού Δημιουργού, τό δέ σώμα από τού χοός καί τό

6 δ χοϊίχδς] Schw., Stähl., τον χοϊκόν 
L. 6 f. Gen. 3, 21. 11 ff. cf.
Heracleon, Fr. 36 (S. 79, Z. 9 ff ). Gal. 
3, 19 f.

5 Gen. 3, 21, cf. zu der gnostiscben
Auslegung Philo, de posteritate Caini 
§ 137. Gegen diese Auslegung die K ir 
chenväter: Clemens Al., Strom. III, 
95, 2 u. Origenes, c. Ceis. IV, 40, 
Sei. in Gen. (VIII, 58 Lo.), Lev. H. 6, 2.
7 &έλουσι] λέγουσιν V. Harv. 18 tc] 
+  Holl, quoque lat. 20 ( Aoyovy 

Harv. (S. 51, 1), H oll, perfectae ra
tionis lat. 24 f. (δυνάμει xceiy +  
Harv., Holl, virtute et lat.
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σαρκικόν από τής ύλης, τον δε πνευματικόν άνθρωπον από τής Μητρός 
τής 9 Αχαμώθ.

(56, 3) το μεν οϋν τννενματικόν 
φύσει σωζόμενον, τό δε ψυχικόν 

5 αυτεξούσιον δν επιτηδειότητα έχει 
πρός τε πίστιν και αφθαρσίαν και 
τιρός απιστίαν και φθοράν κατά, την 
οίκείαν αΐρεσιν, τό δε υλικόν φύσει 
άπόλλυται. (4) όταν οϋν τα ψυχι- 

ιο κά »έγκεντρισθή τή καλλιελαίω« 
εις πίστιν και αφθαρσίαν και μετά- 
σχη »τής πιότητος τής ελαίας«, και 
δταν »είσέλθη τα έθνη«, τότε »ουτω 
πας 9 Ισραήλ < σωθησεται)  «. (5) 

15 9Ισραήλ δε άλληγορεϊται δ πνευ
ματικός ό δψόμενος τον θεόν ό του 
πιστού 9Αβραάμ υιός γνήσιος δ »εκ 
τής έλευθέρας«, ούχ δ »κατά σάρ
κα«, ο εκ τής δούλης τής Αίγυ- 

20 πτίας.
(57) Γίνεται οϋν εκ των γενών 

των τριών του μεν μόρφωσις τοϋ 
πνευματικού, τοϋ δε μετάθεσις τοϋ 
ψυχικού εκ δουλείας εις έλευθε- 

25 ρίαν.
(58, 1 ) Μετά τήν τοϋ θανάτου 

τοίνυν βασιλείαν μεγάλην μέν και 
ευπρόσωπον τήν επαγγελίαν πε- 6

6 Tt] Stählin. την Bunsen. 10 Rom. 
11,24. 12 Rom. 11, 17. 13 Röm.
11, 25 f. 15 f. für die allegorische 
Deutung des Namens Israel (ό θυόμε
νος τον &εόν) cf. Philo, qui9 rer. αιν. 
her. 78, de Abrah. 57 u. ö., Clemens 
A le x , Strom. I, 31,4, Origenes, sehr 
häufig (z. B. Num. H. 1 2 ,2 ; 1 5 ,2 ; 
17, 3). 17 ff Gal. 4, 23; cf. Gen.
16, 1 ff. 26 θανάτου] &εοϋ oder
δημιουργού ? Stähl.

Gap. VI.
1 . Τριών οϋν δντων τό μέν ύλι- 

κόν, δ και αριστερόν καλοϋσι, κατά 
ανάγκην άπόλλυσθαι λέγουσιν, δτε 
μηδεμίαν έπιδέξασθαι πνοήν αφθαρ
σίας δυνάμενον * το δε ψυχικόν, 
δ και δεξιόν προσαγορεύουσιν, δτε 
μέσον δν τοϋ τε πνευματικού και 
τοϋ υλικού, έκεϊσε χωρεϊν, δπου &ν 
καί τήν πρόσκλισιν ποιήσηται· το 
δε πνευματικόν έκπεπέμφθαι, δπως 
ενθάδε τω ψυχικω συζυγέν μορφών 
θή, συμπαιδευθέν αϋτω έν τή ανα
στροφή. και τοϋτ είναι λέγουσι τό 
άλας και τό φώς τοϋ κόσμου, εδει 
γάρ τών ψυχικών και αισθητών 
παιδευμάτων· διό και κόσμον κατε 
σκευάσθαι λέγουσι. και τον Σω· 
τήρα δε έπι τούτο παραγεγονέναί 
τό ψυχικόν, έπεί και αυτεξούσιοι 
έστιν, δπως αυτό σώση.

11 πρόσκλισιν] Harv., Holl, πρόσκλι 
σιν VM., declinaverit lat. 12 ff. Dies 
Syzygie zwischen Psychischem un 
Pneumatischem hat ihre Parallele i 
der Christologie und in der Fassun 
des ’ jExxlijOi«-Begriffes (cf. K. M ülle 
Beiträge, 8. 200 ff.), 15f. Matt!
5, 13 f. 17 τών ψυχικών] VM., an 
m ali lat., τφ ψυχικώ Harv., Holl, c 
zur richtigen Lesart K. Müller, S. 23 
56. 17 ff. Zum Gedanken cf. Or
genes, de prine. 1, 6 ,3 :  quadam  en 
ditionum specie, u. δ. 18 &ό] Hol 
ob quam causam lat., δί ών V .c°'
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τιοιημένην, ούδέν δέ ήττον διακονί
αν θανάτου γεγενημένην, πάσης 
άπειπούσης αρχής και ΰεότητος ό 
μέγας αγωνιστής 9 Ιησοϋς [Χρι- 

5 στος] εν έαντώ δυνάμει την εκκλη
σίαν άναλαβών, τό εκλεκτόν και τό 
κλητόν, τό μεν παρά τής τεκον- 
σης τό πνευματικόν, τό δε εκ τής 
οικονομίας τό ψυχικόν, [δ] άνέσωσεν 

ίο καί άνηνεγκεν απερ άνέλαβεν, και 
δι αυτών και τα τοντοις όμοονσια. 
(2 ) »εί γάρ ή απαρχή άγια, καί τό 
φύραμα · εί ή ρίζα αγία, καί οι 
κλάδοι«.

15 (59, 1) στιέρμα μεν ονν πρώτον
<τδ> παρά τής τεκονσης ένεδν- 
σατο, ού χωρηϋείς, αλλά χωρήσας 
αυτό δυνάμει, δ κατά μικρόν μορ- 
φοϋται διά γνώσεως ' (2) κατά δε 

20 τον Τόπον γενόμενος εύρεν 9Ιησοϋς 
Χριστόν ένδύσασϋαι τον προκεκη- 
ρυγμένον, δν κατήγγελλον οι προ- 
φήται καί ό νόμος, όντα εικόνα τοϋ 
Σωτήρος. (3) αλλά καί ούτος δ 

25 ψυχικός Χριστός, δν ένεδύσατο, 
άόρατος ήν, εδει δέ τον εις κόσμον 
άφικνονμενον, έφ* ωτε όφϋήναι, 
κρατηϋήναι, πολιτενσασϋαι, καί 
αίσ&ητοϋ σώματος άνέχεσΰαι. (4) 

30 σώμα τοίννν αύτώ ύφαίνεται εκ τής 
αφανούς ψυχικής ουσίας, δυνάμει

4 f . [Χ^στό?] Bernays, Stähl. 6 f. cf. 
Matth. 2*2, 14; ein bei den Gnostikern 
beliebter Vers. 9 [o] Bim
sen, Stähl. 11 όμοονσια] Kuben,
Stähl., όμοιούσια Bunsen, ομοιοϋσα L., 
όμοιουντα Potter. 1*2 tf. Köm. 11, 16. 
16 <τό>  Kuben, Stähl. 17 χωρη- 

Kuben, Stählin, χωρια&είς L. 
20 Ίησοΰς] Bunsen, Stähl., Ίησούν L. 
30 νφαίν(ται\ Stähl., νφάναι της L., 
vrfüvui φησι Bern., νφάνατο Usener.

V ö l k e r ,  Gnosie.

ών γάρ ήμελλε σώζειν, τάς άπαρ- 
χάς αυτόν είληφέναι φάσκουσιν,

(I, 8 , 3 : τον Παύλον είρηκέναι 
»καί εί ή απαρχή άγια, καί τό φύ
ραμα«, . . .)

από μέν τής Ά χαμώ ΰ τό πνευ
ματικόν,

από δέ τοϋ Δημιουργού ένδεδύσϋαι 
τον ψυχικόν Χριστόν,

οπό δέ τής οικονομίας περιτε- 
ϋεισ&αι σώμα, ψυχικήν εχον ου
σίαν, κατεσκευασμένον δέ άρρή^ω 
τέχνη προς τό καί ορατόν καί ψη
λαφητόν καί πα&ητόν γενέσϋαι.

10 αυτόν] Holl, αυτών Hary., eorum 
lat. 13 i. Röm . 11, 16, von Irenaeus 
aus dem Zusammenhang gerissen.

8
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δέ θείας έγκατασκενής εϊς αίσθη- 
τόν κόσμον άφιγμένον.

και υλικόν δέ ονδ3 ότιοϋν είληφέναι 
λέγονσιν αυτόν · μη γάρ είναι την 

5 ύλην δεκτικήν σωτηρίας. την δέ
συντέλειαν εσεσθαι, όταν μορφωθη 
καί τελειωθή γνώσει παν τό πνευ
ματικόν, τοντέστιν οι πνευματικοί 

άνθρωποι οι την τελείαν γνώσιν έχοντες περί θεοϋ καί <τά> της 9Αχα
ιό μαχθ μεμυημένοι μυστήρια· είναι δέ τούτους <εαυτούς) υποτίθενται.

Exku rs .  E x c e r p t a  § 60—62 (christologische Ausführungen mit ein
gehendem Schriftbeweis, den Irenaeus auch hier wieder übergeht).

(60) To ovv »πνεϋμα άγιον <( έπελενσεται > επί σέ« την τοϋ σώ
ματος τοϋ κυρίου <γένεσιν> λέγει, »δύναμις δέ ύψίστου επισκιάσει 
σοι« την μόρφωσιν δηλοι τοϋ θεοϋ, ήν ένετύπωσεν τω σώμαζτι') εν 
τή παρθένω.

is (61, 1 ) *Οτι μέν οϋν αυτός έτερος ήν ών άνείληφεν, δήλον έξ ών 
ομολογεί · »εγώ ή ζωή, εγώ ή αλήθεια, εγώ καί ό πατήρ εν έσμεν«. (2 ) 
τό δέ πνευματικόν, δ άνείληφεν, καί τό ψυχικόν ούτως εμφαίνει* »τό δέ 
παιδίον ηϋξανεν καί προέκοτιτεν <εν> σοφία«, σοφίας μέν γάρ τό  
πνευματικόν δειται, μεγέθους δέ τό ψυχικόν. (3) διά δέ των έκρνέν- 

20 των εκ τής πλευράς έδήλου ταις έκρύσεσι των παθών άπό των εμπα
θών άπαθεϊς γενομένας τάς ουσίας σεσώσθαι. (4) καί όταν λέγη »δει 
τον υιόν τοϋ άνθρώπου άποδοκιμασθήναι, ύβρισθήναι, σταυρωθήναι«, 
ώς περί άλλου φαίνεται λέγων, δηλονότι τοϋ έμπαθοϋς. (5) καί 
»προάξω υμάς« λέγει »τή τρίτη τών ημερών εις την Γαλιλαίαν«* αυτός 

25 γάρ προάγει πάντα, καί την άφανώς σωζομένην ψυχήν άναστήσειν 
ήνίσσετο καί άποκαταστήσειν οϋ νϋν προάγει. (6 ) άπέθανεν δέ άπο- 
στάντος τοϋ καταβάντος έπ αύτώ επί τω Ιορδάνη πνεύματος, ούκ 
Ιδία γενομένου, άλλα συσταλέντος, ΐνα καί ένεργήση ό θάνατος, έπεί 1

1 έγχατασκευής] Bern., έχγατασχευής Stähl., ix χατασχευής L. 9
-j- Jülicher. 10 μεμυημένοι— υποτίθενται] Holl, initiati eunt m ysteria,
esse autem hos semetipsos dicunt lat., μεμυημένους άε μυστήρια είναι τούτους 
υποτίθενται V .corr , Μ., Harv. 11 ff. Luk. 1,35. s 11 (Ιπελεύσε-
Tf«> -4- Sy., Stählin, τήν] Stähl., τό Bernays. 12 < γένεσιν> St.,
-f- ουσίαν Rüben, -|- ϋφανσιν H ilgenfeld, -j-  σύλληψιν Sy. 13 τω σώ-
μα(τι')] St., τό σΘμα L. 16 Joh. 14, 6 ;  10, 30. 17 f. Luk. 2, 4U; 52,
18 -f- Zahn, Stähl. 19 dimw] Bernays, Stähl., δεϊξαι L. 19 f. cf.
Joh. 19, 34. 20 ταΐς ίχρύσεσι] Stähl., Schwartz, Ιχρύσεις L. 21 f. cf.
Luk. 9, 22; 18, 32; 24, 7 ; Mark. 8, 31. 24 Matth. 26, 32. 27 cf. M ark.
1, 10. 28 γενομένου] ού άκιγενομένου Stähl.



πώς τής ζωής παρούσης έν αντώ άπέθανεν τό σώμα; οντω γάρ αν 
καί αύτοϋ τον σαπήρος δ θάνατος έκράτησεν αν, δπερ ατοπον. δόλω δε 
ό θάνατος κατεστρατηγήθη * (7) άποθανόντος γάρ τοϋ σώματος καί 
κρατήσαντος αντό τον θανάτου, άναστείλας την έπελθοϋσαν ακτίνα τής 

5 δννάμεως ό σωτήρ άπώλεσε μεν τον θάνατον, το δε θνητόν σώμα άπο- 
βαλών πάθη άνέστησεν. (8 ) τα ψυχικά μεν ονν όντως άνίσταται καί 
άνασώζεται, πιστενσαντα δε τά πνευματικά νπέρ εκείνα σώζεται, »ενδύ
ματα γάμων« τάς ψυχάς λαβόντα.

(62, 1 ) Κάθηται μεν ονν ό ψυχικός Χριστός εν δεξιά τοϋ Δημιουρ- 
ίο γον, καθό και ό Δαβίδ λέγει »κάθου εκ δεξιών μου« και τά εξής. (2 ) 

κάθηται δε μέχρι συντέλειας, »ΐνα ΐδωσιν εις δν έξεκέντησαν«. έξε- 
κέντησαν δε τό φαινόμενον, δ ήν σάρξ τον ψυχικόν, »δστοϋν γάρ αύτοϋ 
ον συντριβήσεται« ψησί · καθάπερ έπί τοϋ 9Αδάμ την ψυχήν δστοϋν 
ήλληγόρησεν ή προφητεία. (3) αντή γάρ ή ψυχή τοϋ Χριστοϋ πάσχοντος 

15 τοϋ σώματος έαυτήν εις τάς χεϊρας τοϋ πατρός παρακατέθετο. τό δ4 5 

έν τώ δστέω πνευματικόν ονκέτι παρακατατίθεται, άλλ9 αντός σώζει.
Irenaeus

2 . 9Επαιδεύθησαν δε τά ψυχικά οι ψυχικοί άνθρωποι, οι δι έργων 6 , 2 

καί πίστεως ψιλής βεβαιονμενοι καί μή τήν τελείαν γνώσιν έχοντες'
20 είναι δε τούτους από τής εκκλησίας ημάς λέγουσι. διό καί ήμϊν μεν άναγ- 

καών είναι τήν αγαθήν πραξιν άποφαίνονται (άλλως γάρ αδύνατον 
σωθήναι) , αντονς δε μή διά πράξεως, αλλά διά τό φύσει πνευματικούς 
είναι πάντη τε καί πάντως σωθήσεσθαι δογματίζουσιν. ώς γάρ τό 
χοϊκόν αδύνατον σωτηρίας μετασχεϊν (ον γάρ είναι δεκτικόν αυτής 

25 λέγουσιν αντό) , όντως πάλιν τό πνευματικόν, δ αυτοί είναι θέλουαιν, 
αδύνατον φθοράν καταδέξασθαι, καν δποίαις συγκαταγένωνται πρά- 
ξεσιν. δν γάρ τρόπον χρυσός έν βορβόρω κατατεθείς ονκ αποβάλλει 
τήν καλλονήν αύτοϋ, αλλά τήν ίδιαν φύσιν διαφυλάττει, τοϋ βορβόρου 
μηδέν άδικήσαι δυναμένου τον χρυσόν, οντω δε καί αντονς λέγουσι,

30 καν έν δποίαις νλικαϊς πράξεσι καταγένωνται, μηδέν αντονς παραβλά- 
τπεσθαι μηδέ άποβάλλειν τήν πνευματικήν νπόστασιν.

3. Διό δή καί τά άπειρημένα πάντα άδεώς οι τελειότατοι πράττουσιν 
αντών, περί ών αι γραφαί διαβεβαιοϋνται τούς ποιοϋντας αντά βασι-

4 αύτο\ Usener, Stähl., αντον L , αύτοϋ Bunsen. 5 άπώλεοε] S tä h l,
απλεσε L·., απείλησε Sy., απήλασε Bernays, απέκλεισε Usener. 6 πά&η]
Stähl., ^τάy πά&η Rüben, (τήν ψνχήν ά^πα&ή Schwartz. 7 cf. Exc. 9,
bes. 9, 3 (ot μάλλον πιστένσαντες). 7 f. cf. Matth. 22, 12; Exc. 63, 1. 10 Ps.
110, 1. 11 Joh. 19, 37, Apc. 1, 7. 12f. Joh. 19, 36. 13 cf. Gen. 2 ,23.
14 f. cf. Luk. 23, 46; cf. Exc. 1. 17 di] Dind., Holl, autem lat., γάρ Y .corr,
Harv. ‘20 τούτους] -f- (τούς^Ί Holl. 25 αυτό] Holl, αυτοί VM.,
Harv., illum  lat. 6] Harv., Holl, quod lat., oi VM. 29 (Tf] Harv.,
Holl, $ή Jül., < lat. 33 f. cf. Gal. 5, 21.
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λείαν ϋεοϋ μή κληρονομήσειν. καί γάρ είδωλόϋυτα άδιαφόρως έσϋίουσι, 
μηδέν μολύνεσϋαι νπ αυτών ηγούμενοι, και επί πάσαν έορτάσιμον των 
έ&νών < και > τέρψιν εις τιμήν των ειδώλων γινομένην πρώτοι συνίασιν, 
ώς μηδέ τής παρά ϋεώ και άν&ρώποις μεμισημένης [τής] των ϋηριομάχων 

5 καί μονομαχίας άνδροφόνον ΰέας άπέχεσϋαι ένίονς αυτών · οι δε καί 
ταΐς τής σαρκός ήδοναις κατακόρως δουλεύοντες, τα σαρκικά τοις σαρ- 
κικοϊς, τά πνευματικά τοΐς ττνευματικοΐς άποδίδοσϋαι λέγονσιν. καί οι 
μέν αυτών λά&ρα τάς διδασκομένας νπ αυτών την διδαχήν ταύτην 
γυναίκας διαφ&είρονσιν, ώς πολλάκις νπ ένίων αυτών έξαπατηϋ είσαι, 

ίο έπειτα έπιστρέψασαι γυναίκες εις τήν εκκλησίαν τοϋ &εοϋ συν τή λοιπή 
πλάνη καί τοϋτο έξωμολογήσαντο* οι δε καί κατά το φανερόν άπερυ- 
ΰριάσαντες, ών äv έρασϋώσι γυναικών, ταντας άπ άνδρών άποσπάσαν- 
τες ιδίας γαμετάς ήγήσαντο. άλλοι δ9 αϋ πάλιν σεμνώς κατ άρχάς, ώς 
μετά αδελφών προσποιούμενοι συνοικεϊν, προωντος τον χρόνου ήλέγ- 

15 χϋησαν, εγκύμονος τής αδελφής υπό τοϋ αδελφόν γενηϋείσης.
4. Καί άλλα δε τιολλά μυσαρά καί ά&εα πράσσοντες ημών μέν, διά 

τον φόβον τοϋ ϋεοϋ φυλασσόμενων καί μέχρις έννοιας καί λόγου άμαρ- 
τειν, κατατρέχουσιν ώς ιδιωτών καί μηδέν έπισταμένων, εαυτούς δέ 
νπερυψοϋσι, τελείους άποκαλοϋντες καί στιέρματα εκλογής. ημάς μέι> 

20 γάρ εν χρήσει τήν χάριν λαμβάνειν λέγουσι, διό καί άφαιρεΰήσεσϋαι 
αυτής· αυτούς δέ ιδιόκτητον άνωΰεν από τής άρρητου καί άνονομάστον 
συζυγίας κατεληλυ&υΐαν εχειν τήν χάριν, καί διά τοϋτο »προστε&ήσε- 
σ&αι« αυτοΐς· διό καί έκ παντός τρότιου δεΐν αυτούς αεί το τής συζυγίας 
μελετάν μυστήριον. καί τοϋτο πείϋουσι τούς άνοήτους, αύταις λέξεσι 

25 λέγοντες ούτω ςβ δς άν έν κοσμώ γενόμένος γυναίκα ούκ έφίλησεν, 
ώστε αυτήν κρατη&ήναι, ούκ έστιν εξ άληϋείας καί ου χωρήσει εις 
αλήθειαν* δ δέ από κόσμου ών [μή] κρατηϋείς γυναικί ου χωρήσει 
εις αλήθειαν διά το έν έπιϋυμία κρατη&ήναι γυναικός. διά τοϋτο ονν 
ήμϊν, ονς ψυχικούς όνομάζουσι καί έκ κόσμου είναι λέγουσι, [καί] 

30 άναγκαίαν είναι τήν εγκράτειαν καί άγα&ήν πράξιν, ινα δι αυτής 
ελΰωμεν εις τον τής Μεσότητος τόπον, αυτοΐς δέ, πνευματικοις τε καί 
τελείοις καλουμένοις, μηδαμώς. ού γάρ πράξις εις Πλήρωμα εισάγει, 
αλλά το σπέρμα το έκεϊϋεν νήπιον μέν έκπεμπόμενον, έν&άδε <όέ> 
τελειούμενον.

1 άδιαφόρως] Hary., Holl, indifferenter lat., Sϊαφόοως VM. 3
+  Harv. (S. 55, 2). 4 [τής] Holl. 18 f. cf. hierzu Iren. TU, 15, 2.
22 f. Matth. 6, 33, cf. auch Luc. 19, 26. 25 cf. Joh. 17, 11. 26 αυτήν]
ei coniungatur lat., αυτής Holl. 27 cf. Joh. 17, 14— 16, [μή] H arv.,
Holl < lat. Zum Verständnis der ganzen Stelle cf. Harv., S. 57, 3 u nd  
K. Müller, Beiträge, S. 236, 59. 29 ήμϊν] Harv., H oll, nobis lat., ήιιας
VM. oft?] Harv., Holl, quos lat., χαλούς VM., [xal] Harv., H oll ^ lat. 
30 civiu] Holl, < lat., ήμϊν VM. 33 +■ Holl, autem lat., fv&a Sh H arv.
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(63, 1) ή μέν ovv τών πνευματι
κών άνάπανσις εν κυριακή, εν 2 * * * * * * 9 Ογ- 
δοάδι, ή κυριακή ονομάζεται, παρά 
τή Μητρί, έχόντων τάς ψυχάς, τα 

5 ενδύματα, αχρι συντέλειας, αί δε 
αλλαι πισταί ψυχαί παρά τω Δη
μιουργώ, περί δε την συντέλειαν 
άναχωροϋσι και ανται εις9 Ογδοάδα. 
(2 ) είτα το δεΐπνον τών γάμων 

ίο κοινόν πάντων τών σωζομένων, α - 
χρις αν άπισωΰή πάντα και αλληλα 
γνωρίση.

15

20

25

(64) το δε έντεϋ&εν άποϋέμενα 
τά πνευματικά τάς ψυχάς άμα τη 
Μητρί κομιζομένη τον νυμφίον, κο- 
μιζόμενα καί αυτά τους νυμφίους 

30 τους αγγέλους έαυτών, εις τον νυμ
φώνα εντός τοϋ ”Ορου εϊσίασι καί 
7ΐρός την τοϋ Πατρός δψιν έρχονται,

Cap. VII.
1 . "Οταν δε παν το σπέρμα τε

λείωση, την μέν 9Αχαμώ& την Μη
τέρα αυτών μεταστήναι τον της 
Μεσάτητος τόπου λέγουσι καί εντός 
Πληρώματος είσελ9εϊν καί άπολα- 
βεϊν τον νυμφίον αυτής τον Σωτήρα, 
τον εκ πάντων γεγονότα, ινα συζυ
γία γένηται τοϋ Σωτήρος καί τής 
Σοφίας τής 9Αχαμώΰ. καί τοϋτο 
είναι νυμφίον καί νύμφην, νυμφώνα 
δε τό παν Πλήρωμα.

τούς δέ πνευματικούς άποδυσα- 
μένους τάς ψυχάς καί πνεύματα 
νοερά γενομένους, άκρατήτως καί 
άοράτως εντός Πληρώματος είσελ- 
σόντας, νύμφας άποδοϋήσεσσαι 
τοΐς περί τον Σωτήρα άγγέλοις.

2 iv xvQutxr\\ < Bernays. 2 f. iv 24 cf. Joh. 3, 29. 28 f. cf. Iren.
’Ογΰοάάί] cf. Ölern. Al., Strom .VII, 57 ,5 : I, 13, 6 und dazu K. Müller, Beiträge,
Λά της άγιας εβδομάδος Ιπείγεται, und S. 195 ff . ; auch in kirchlichen Kreisen
als Ziel wird angegeben: inl την x v  findet sich eine verwandte Vorstellung,
ριαχην . . . .  μονήν. 3 η χνριαχή όνο- ζ. Β. Ascensio Jesaiae, c. 6— 11, Ju- 
μάζεται] (  Bernays. Rüben. 4 ϊχόν- stin, dialogus c. 105, Origenes, Richter
των] Bernays, Stähl., εχοντα L. 4 f. τά H. 7, 2 u. ö.
Μύματα] cf. Exc. 61,'8, S. 115, Z. 7 f.
9 ff. cf. Matth. 22, 2 ff. 32 πατρός]
Bernays, Stähl., πνεύματος L.
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Αιώνες νοεροί γενόμενα, εις τους 
νοερούς και αιωνίους γάμονς τής 
συζυγίας.

(65, 1) 'Ο  δε τον δείπνου μέν Irenaeus übergeht auch hier wieder 
5 »άρχιτρίκλινος«, των γάμων δε πα- den Schriftbeweis seiner Vorlage. 

ράνυμφος, »τον νυμφίου δε φίλος, 
έστώς εμπροσ&εν τον νυμφώνος, 
άκούων τής φωνής τον νυμφίον, 
χαρά χαίρει«. (2) τούτο αυτού »rd 

ίο πλήρωμα τής χαράς« και τής άνα- 
παύσεως.
τον δέ Δημιουργόν μεπαβήναι και αντόν εις τον τής Μητρός Σοφίας 
τόπον, τοντέστιν εν τή Μεσότητι. τάς τε των δικαίων ψυχάς άναπαύ- 
σεσ&αι καί αντάς εν τω τής Μεσότητος τόπω · μηδέν γάρ ψυχικόν έντός 

15 Πληρώματος χωρειν. τούτων δέ γενομένων όντως το έμφωλεύον τω  
κοσμώ πϋρ έκλάμψαν καί έξαφϋέν καί κατεργασάμενον πάσαν ύλην 
συναναλω&ήσεσΰαι αυτή καί εις το μηκέτ3 είναι χωρήσειν διδάσκουσι. 
τον δέ Δημιουργόν μηδέν τούτων έγνωκέναι άποφαίνονται προ τής τον 
Σωτήρος παρουσίας.

20 2. Είσί δέ οι λέγοντες προβαΜσ&αι αντόν καί Χριστόν, υιόν ίδιον,
άλλα καί < αντόν > ψυχικόν, < καί> περί τούτου διά των προφητών 
λελαληκέναι. είναι δέ τούτον τον διά Μαρίας διοδεύσαντα, κα'&άπερ 
νδωρ διά σωλήνος οδεύει, καί εις τούτον επί τού βαπτίσματος κατελ&εϊν 
εκείνον τον από τού Πληρώματος έκ πάντων Σωτήρα έν εΐδει τιερι- 

25 στεράς' γεγονέναι δέ έν αντώ καί το άπό τής Άχαμώ& σπέρμα πνευ
ματικόν. τον οϋν κύριον ημών έκ τεσσάρων τούτων σύνϋετον γεγονέναι 
φάσκουσιν, άποσώζοντα τον τύπον τής άρχεγόνου καί πρώτης τετρά-  
κτύος, εκ τε τού πνευματικού, δ ήν άπό τής 3 Αχαμώϋ, καί έκ τού ψυχι
κού, δ ήν άπό τού Δημιουργού, καί έκ τής οικονομίας, δ ήν κατεσκευα- 

30 σμένον άρρήτω τέχνη, καί έκ τού Σωτήρος, δ ήν < ή ) κατελύούσα εις 
αυτόν τιεριστερά. καί τούτον μέν άπαϋή διαμεμενηκέναι (ον γάρ ένε- 
δέχετο παϋεϊν αντόν, άκράτητον καί άόρατον υπάρχοντα) καί διά 
τούτο ήρ&αι, προσαγομένου αυτού τω Πιλάτω, το εις αυτόν κατατεϋέν 
πνεύμα Χριστού. άλλ3 ουδέ το άπό τής Μητρός σπέρμα πεπονύέναι

5 cf. Joh. 2, 9. 6 ff. cf. Joh. 3, 29. 12— 14 cf. Exc. 63, 1.
21 <avrovy +  H o ll ; cf. Exc. 47, 3. Harv., H oll, et lat. 22 f. c f.
Iren. III, 1 1 ,3 ; noch Chrysostomus bekäm pft diese Ansicht (Matth. H om . 
4, 3 ; MSG 57, S. 43). 26 ff. cf. Exc. 59, das vierte Glied, das Irenaeus
anführt, und das auf eben Ausgeführtes zurückweist, findet eine Parallele in  
Exc. 16 und 22, 6. 30 +  Holl, illa lat. 32 αόρατον] cf.
die Praxis der Marcosier, Iren. 1, 13, 6 (S. 137, Z. 30 ff ).



λέγονσιν * απα&ές γάρ και αυτό, f  τό πνευματικόν και άόρατον και αύτώ 
τω Δημιουργώ. έπαϋεν δε λοιπόν ό κατ αυτούς ψυχικός Χριστός και 
ό εκ τής οικονομίας κατεσκευασμένος μυστηριωδώς, ιν επίδειξη < δι > 
αύτού ή Μήτηρ τον τύπον τον άνω Χριστού, εκείνου τού έπεκταύέντος 

5 τω σταυρώ και μορφώσαντος την 9 Αχαμώΰ μόρφωσιν την κατ ουσίαν · 
πάντα γάρ ταϋτα τύπους εκείνων είναι λέγουσι.

3. Τάς δε έσχηκυίας το σπέρμα τής 9 Αχαμώ& ψυχάς άμείνους λέγουσι 
γεγονέναι των λοιπών * διό και πλέον τών άλλων ήγαπήσϋαι υπό τού 
Δημιουργού, μη είδότος την αιτίαν, άλλα παρ αυτού λογιζομένου είναι.

ίο τοιαύτας. διό και εις προφήτας, φασίν, έτασσεν αντάς και ιερείς και 
βασιλείς, και πολλά υπό τού σπέρματος τούτου είρήσΰαι διά τών προ
φητών εξηγούνται, ατε ύψηλοτέρας φύσεως ύπάρχοντος. πολλά δε και 
την Μητέρα περί τών ανωτέρω είρηκέναι λέγουσιν, αλλά και διά τούτου 
και τών υπό τούτου γενομένων ψυχών, και λοιπόν τέμνουσι τάς προ- 

is φηζείας, το μέν τι από τής Μητρός είρήσ&αι ϋέλοντες, το δέ τι από τού 
σπέρματος, το δέ τι από τού Δημιουργού, αλλά και τον 9Ιησούν ωσαύ
τως το μέν τι από τού Σοπήρος είρηκέναι, το δέ τι από τής Μητρός, τό 
δέτι άπότού Δημιουργού, καϋώς έπιδείξομεν προϊόντος ήμϊν τού λόγου.

4. Τον δέ Δημιουργόν, ατε αγνοούντα τά υπέρ αυτόν, κινεϊσ&αι μέν 
20 επί τοϊς λεγομένοις, καταπεφρονηκέναι δέ αυτών, άλλοτε άλλην αιτίαν

νόμισαντα, ή τό ττνεύμα τό προφητεύον, έχον και αυτό ιδίαν τινά κίνησιν, 
ή τον άν&ρωπον ή την προσπλοκήν τών χειρόνων. και ούτως αγνοούντα 
διατετελεκέναι άχρι τής παρουσίας τού Σωτήρος' έλϋόντος δέ τού Σω- 
τήρος μαϋεϊν αυτόν παρ9 αυτού πάντα λέγουσιν και άσμενον αύτώ 

25 προσχωρήσαι μετά πάσης τής δυνάμεως αυτού, και αυτόν είναι τον έν 
τω ευαγγελία) εκατόνταρχον, λέγοντα τω σωτήρι »καί γάρ εγώ υπό 
την έμαυτού εξουσίαν έχω στρατιώτας και δούλους, και δ εάν προσ- 
τάξω, ποιούσκτ τελέσειν δέ αυτόν την κατά τον κόσμον οικονομίαν 
μέχρι τού δέοντος καιρού, μάλιστα δέ διά την τής εκκλησίας έπιμέλεαν 

30 και διά την έπίγνωσιν τού έτοιμασ&έντος αύτώ έά&λου, δτι εις τον 
τής Μητρός τόπον χωρήσει.

1 f  τό] Textverderbnis, quippe lat., «rt Harv., 6v H oll. 3 +
Harv., Holl, per lat. 12 νπάρχοντος] Holl, νπκρχονσας V .corr-, Harv.,
esset (scii, semen) lat. 13 άιά τούτον] VM. Harv., per hunc lat., άιά
του Δημιονργοϋ Holl. 14 ψνχβν] hinter ψνχΐον verm utet Holl Lücke:
πολλά εϊρήσάαί φάοχουαιν. 22 χπρόνων] Harv., Holl, peiorum lat., χειρίον
YM. 23 &uatτελεχέναϊ] conservasse lat. ( =  διατετηρηχέναί) 2ο ff. cf.
Heracleon, Fragment 40 (S. 80, 15 ff. bes. S. 81, 23 ff.). 23 f. Ζωτηρος]
< M., salvatoris lat., χνρίον Y .corr-, Harv. 25 προσχώρησαν] Holl, (cf.
Harv. S. 64, 2), cessisse lat., προσχωρήσαντα YM . Harv. 26 ff. Matth.
8, 9 ; Luk. 7, 8. 28 τήν χατά τον κόσμον οικονομίαν] eam, quae
secundum ipsum est mundi creationem  lat. ( =  tjjv κατ αντον κόσμον οϊκονο- 
μίαν).
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(54, 1) 9 Από δέ τοϋ 9Αδάμ 5. 9Ανθρώπων δέ τρία γένη νφί- 
τρεις φύσεις γεννώνται, πρώτη μέν στανται, πνευματικόν, χοϊκόν, ψυ- 
ή άλογος, ής ήν Κάϊν, δεύτερα δέ χικόν, καϋώς έγένοντο Κάϊν, νΑβελ, 
ή λογική και ή δίκαια, ής ήν νΑβελ' Σήά, < ϊνα δείξωσι > και εκ τον- 

5 τρίτη δέ ή πνευματική, ής ήν Σήϋ. των τάς τρεις φύσεις, ονκέτι κα&9 
(2) και δ μέν χοϊκός έστι »κατ ένα άλλα κατά γένος. 
εικόνα«, 6 δέ ψυχικός »κα#3 δμοίω- 
σιν« ϋεον, δ δέ πνευματικός κατ9 
ιδίαν, έφ9 οΐς τρισ'ιν άνευτών άλλων 

ιοπαίδων τον 9Αδάμ εϊρηται9 »αντη 
ή βίβλος γενέσεως άν&ρώπων«. (3) 
δτι δέ πνευματικός δ Σή&, οντε 
ποιμαίνει οντε γεωργεϊ, άλλα παϊδα 
καρποφορεί, ως τα πνευματικά. καί 

15 τούτον, δς ήλπισεν »έπικαλεϊσ&αι 
τό άνομα κυρίου«, άνω βλέποντα, 
ον »το πολίτευμα έν ονρανω«, τού
τον δ κόσμος ον χωρεϊ.
και τό μέν χοϊκόν εις φ&οράν χωρεϊν καί τό ψυχικόν, εάν τα βελτίονα 

20 έληται, έν τω τής Μεσότητος τόπω άναπαύσεσϋαΓ εάν δέ τά χείρω, 
χωρήσειν και αυτό προς τά δμοια. τά δέ πνευματικά, ä εγκατασπείρει 
ή 9Αχαμώδ, έκτοτε έως τοϋ νϋν δικαίαις ψυχαϊς παιδευϋέντα έν&άδε 
και έκτραφέντα, διά τό νήπια έκτιέμπεσ&αι, ύστερον τελειότητος άξιω- 
ΰέντα νύμφας άποδοϋήσεσΰαι τοϊς τοϋ Σωτήρος άγγέλοις δογματίζουσι, 

25 των ψυχών αυτών κατ άνάγκην έν Μεσότητι μετά τοϋ Δημιουργοϋ 
άναπανσαμένων εις τό παντελές. καί αντάς μέν τάς ψνχάς πάλιν νπο- 
μερίζοντες λέγουσιν, δς μέν φύσει άγαάάς, ας δέ φύσει πονηράς. και 
τάς μέν άγα&άς ταύτας είναι τάς δεκτικάς τοϋ σπέρματος γινομένας, 
τάς δέ φύσει πονηράς μηδέποτε άν έπιδέξασ&αι έκεϊνο τό σπέρμα.

Cap. VIII.
30 1. Bemerkungen des Irenaeus, z. T. ironischen Inhaltes.

2. Kal δσα μέν τοϊς έντός τοϋ Πληρώματος έφαρμόζουσιν, εΐρήκαμεν.

4 ζΐνα ά€ίξωσ^ +  Holi, ut ostendant lat, cf. Harv. S. 65, 1. 6 χοϊκός]
Stähl., υλικός Buns., Rüben. 6 ff. Gen. 1,26. 9 i$Cav] Stähl.,
Ιδέαν Höschel, cf. Hary. S. 65, 2. 10 f. Gen. 5, 1. 13 cf.
Gen. 4, 2. 15 f. Gen. 4, 26 (I. Kor. 1, 2). 17 Phil. 3, 20. Wohl
Verwechslung von Enos und Enoch (Gen. 5, 24). 21 a έγκατασπείρίϊ]
Dind., Holl, έγκατασπεϊρπ (kein «) Μ., « άν κατασπεϊρτ} V .corr-, Harv. 22 &- 
καίαις] propter quod et lat. ( =  δώ καϊ at...). 23 Ικπέμπεσ&αι] M., Holl,
ίκπεπέμφ&αι V. Harv., vielleicht vorzuziehen. 24 f. cf. Exc. 64.
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όσα δέ καί τοϊς έκτος τοϋ Πληρώματος αυτών προσοικειοϋν πειρώνται 
έκ των γραφών, έστιν τοιαϋτα9 τον κύριον έν τοις έσχάτοις τοϋ κόσμον 
χρόνοις διά τοϋτο έληλυθέναι έπι το πάθος λέγονσιν, Ιν επίδειξη το 
περί τον έσχατον τών Αιώνων γεγονός πάθος και διά τούτου τοϋ τέλους 

5 έμψήνη το τέλος της περί τους Αιώνας πραγματείας. την δέ δωδεκαετή 
τιαρθένον εκείνην, την τοϋ άρχισυναγώγου θυγατέρα, ήν έπιστάς ό 
κύριος έκ νεκρών ήγειρεν, τύπον είναι διηγούνται τής 9 Αχαμώθ, ήν 
έπεκταθείς δ Χριστός αυτών έμόρφωσεν και εις αϊσθησιν ήγαγε τοϋ 
καταλιπόντος αυτήν φωτός, ότι δέ αυτή έπέφανεν < εαυτόν > δ Σωτήρ, 

ίο έκτος οϋση τοϋ Πληρώματος έν έκτρώματος μοίρα, τον Παϋλον λέγου- 
σιν είρηκέναι έν τή πρώτη προς Κορινθίους »έσχατον δέ πάντων ώσπε- 
ρεί τώ έκτρώμάτι ώφθη κάμοί«. την τε μετά τών ήλικιωτών τοϋ Σωτή- 
ρος παρουσίαν προς την 9 Αχαμώθ ομοίως πεφανερωκέναι αυτόν έν τή  
αυτή έπιστολή είπόντα »δει την γυναίκα κάλυμμα έχειν έπι τής κεφαλής 

15 διά τούς αγγέλους«· καί ότι ήκοντος τοϋ Σωτήρος προς αυτήν δι αιδώ 
κάλυμμα έπέθετο ή 9Αχαμώθ < έπι το πρόσωπον αυτής > , Μωσέα πε- 
ποιηκέναι φανερόν, κάλυμμα θέμενον έπι το πρόσωπον αύτοϋ. καί τά  
πάθη δέ αυτής, α έπαθεν, έπισεσημειώσθαι τον κύριον φάσκουσιν έν 
τώ σταυρώ. και έν μέν τώ είπεϊν »6 θεός μου, είς τ ί  έγκατέλιπές με« 

20 μεμηνυκέναι αυτόν ότι άπελείφθη από τοϋ φωτός ή Σοφία καί έκω- 
λύθη υπό τοϋ “Ορου τής είς τοϋμπροσθεν ορμής, την δέ λύπην αυτής 
έν τώ είπεϊν »περίλυπος έστιν ή ψυχή μου«, τον δέ φόβον έν τώ είπεϊν 
»πάτερ, εί δυνατόν, παρελθέτω άπ έμοϋ τό ποτήριον« καί τήν απορίαν 
δέ ωσαύτως έν τώ είρηκέναι »καί τ ί εϊπω ούκ οϊδα«.

25 3. Τρία δέ γένη ανθρώπων ούτως δεδειχέναι διδάσκουσιν αυτόν τό
μέν υλικόν έν τώ αποκριθήναι τώ λέγοντι* ακολουθήσω σοι »ούκ έχει δ 
υιός τοϋ ανθρώπου ποϋ τήν κεφαλήν κλίνη«9 τό δέ ψυχικόν έν τώ είρη
κέναι τώ είπόντι9 ακολουθήσω σοι, έπίτρεψον δέ μοι πρώτον αποτά- 
ξασθαι τοϊς οίκείοις »ούδείς έπ αροτρον τήν χεϊρα έπιβαλών καί είς τά  

30 όπίσω βλέπων εύθετός έστιν έν τή βασιλεία τών ουρανών« (τούτον γάρ 
λέγουσι τον μέσον είναι9 κάκεϊνον δέ ωσαύτως τον τά πλεϊστα μέρη τής

2 χύριον] χριστόν Μ. 4 <JV« τοίχοι;] Holl, per hunc lat., άι ηντοΰ
VM. Harv. 5 ff. cf. Luk. 8, 41 ff. 9 (envrovy +  Dind., Holl, semet-
ipsum lat. 11 f. I. Kor. 15, 8. 14 f. 1. Kor. 11, 10. 16 < Ini. . .
αύτης> +  Holl, in faciem suam lat. 16 f. cf. II. Kor. 3, 13. 18 £πα#«ΐ']
dahinter vermutet Holl Lücke, die er nach lat. ausfüllt: (lv  τζ μίν änoXu- 
y&rjvcu αυτήν uno τοϋ φωτός). Der griechische Text ist aber auch ohne diesen 
Zusatz verständlich. 18 f. iv τα . . . .  ttnslv] VM. Harv., in eo cum
dicit in cruce lat., darnach verbessert Holl: xal iv uiv τφ tinuv iv τω σταυρώ. 
19 Matth. 27, 46; Mark. 15, 34. 22 Matth. 26, 38. 23 Matth.
26, 39. 24 Joh. 12, 27. 26 f. Matth. 8, 19 f.; Luk. 9, 57 f.
28 f. Luk. 9, 61. 29 f. Luk. 9, 62. 31 τον μέσον] VM. Harv., de
mediis lat,, τΰν μέσων Dind., Holl. 31 ff. cf. Matth. 19,16 ff.
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δικαιοσύνης όμολογήσαντα πεποιηκέναι, έπειτα μη θελήσαντα άκολου- 
θήσαι, αλλά υπό πλούτον ήττηθέντα προς το μη τέλειον γενέσϋαι, και 
τούτον τοϋ 'ψυχικόν γένους γεγονέναι θέλουσι)  * το δε πνευματικόν έν 
τω είπειν »αφες τους νεκρούς θάψαι τούς εαυτών νεκρούς* σύ δε πόρεν- 

5 θείς διάγγελλε την βασιλείαν τον θεού«, και επί Ζακχαίου τοϋ τελώ
νου είπών »σπεύσας κατάβηθι, δτι σήμερον έν τω οϊκω σου δει με 
μεϊναι«· τούτους γάρ πνευματικού γένους καταγγέλλουσι γεγονέναι. 
και την τής ζύμης παραβολήν, ήν ή γυνή έγκεκρυφέναι λέγεται εις 
αλεύρου σάτα τρία, τα τρία γένη δηλοϋν λέγονσι. γυναίκα μεν γάρ την 

ίο Σοφίαν λέγεσθαι διδάσκουσιν, αλεύρου δε σάτα τρία τά τρία γένη τώτ 
ανθρώπων, πνευματικόν ψυχικόν χοϊκόν ζύμην δε αυτόν τον Σωτήρα 
είρήσθαι διδάσκουσι. και τον Παύλον <<5έ>  διαρρήδην είρηκέναι χοϊ
κούς ψυχικούς πνευματικούς· όπου μεν »οίος ό χοϊκός, τοιούτοι και οι 
χοϊκοί«, δπου δε »ψυχικός δε άνθρωπος ον δέχεται τά τοϋ πνεύματος«, 

15 δπου δε »πνευματικός ανακρίνει τά πάντα«, το δε »ψυχικός δε ον δέχεται 
τά τοϋ πνεύματος« έπϊ τοϋ Δημιουργού φασιν είρήσθαι, ον ψυχικόν 
δντα μη έγνωκέναι μήτε την Μητέρα ττνευματικήν ονσαν μήτε το σπέρμα 
αυτής μήτε τούς εν τω Πληρώματι Αιώνας, δτι δε ών ήμελλε σφζειν ό 
Σωτήρ, τούτων τάς άπαρχάς άνέλαβεν τον Παύλον είρηκέναι »καί εί ή 

20 άπαρχή αγία, και το φύραμα«, απαρχήν μέν το πνευματικόν είρήσθαι 
διδάσκοντες, φύραμα δε ημάς, τουτέστιν την ψυχικήν εκκλησίαν, ής το 
φύραμα άνειληφέναι λέγουσιν αυτόν και έν αύτώ συνανεστάλκέναι, 
επειδή ήν αυτός ζύμη.

4. Και δτι έπλανήθη ή 5Αχαμώθ έκτος τοϋ Πληρώματος και έμορ- 
25 φώθη υπό τοϋ Χριστού και άνεζητήθη υπό τοϋ Σωτήρος, μηνύειν αυτόν 

λέγουσιν έν τω είπειν αυτόν έληλπδέναι έπϊ το πέπλανημένον < πρό- 
βατον >. πρόβατον μέν γάρ πεπλανημένον τήν Μητέρα αυτών έξηγοϋν- 
ται λέγεσ&αι, έξ ής τήν ώδε ΰέλουσιν έσπάρϋαι έκκλησίαν πλάνην δέ 
τήν έκτος Πληρώματος έν < πάσι)  τοϊς πά&εσι διατριβήν, έξ ών γε- 

30 γονέναι τήν ύλην υποτίθενται, τήν δέ γυναίκα τήν σαροϋσαν τήν οικίαν 
καί εύρίσκουσαν τήν δραχμήν τήν άνω Σοφίαν διηγούνται λέγεσθαι, 
ήτις άπολέσασα τήν * Ενϋύμησιν αυτής, ύστερον καθαρισϋέντων πάν
των διά τής τοϋ Σοπήρος παρουσίας ευρίσκει αυτήν, διό καί ταύ- 
την άποκαθίστασθαι κατ αυτούς έντός Πληρώματος. Συμεώνα < < 5 έ>

4 f. Matth. 8, 22; Luk. 9, 60. 6 f. Luk. 19, 5. 8 f. cf. Matth.
13, 33. 12 <cff > +  Holl, autem lat. 13 f. I. Kor. 15, 48. 14 I.
Kor. 2, 14. 15 I. Kor. 2, 15. 15 f. I. Kor. 2, 14. 18 eff
fhv] Harv., Holl, eorum quos lat., iSojv VM. 19 f. Rom. 11, 16. 22 iv
αντώ] Holl, cum semetipso lat., αύτώ Harv. σννανεσταλχέναι] V., erexisse 
lat., Text unsicher, cf. Harv. S. 73, l .4 26 f. < πρόβατον > +  Hary., Holl,
ovem lat. cf. Matth. 18, 12 ff., Luk. 15, 3 ff. 29 +  Harv., Holl,
omnibus lat. 30 ff. cf. Luk. 15, 8 ff. 34 <<f§> 4“ Hind., Holl, autem lat.
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τον είς τάς άγκάλας λαβόντα τον Χριστόν καί εύχαριστήσαντα τω &εώ 
και ειπόντα »νύν απολύεις τον δοϋλόν σον, δέσποτα, κατά το ρήμά σον 
εν είρήνι/« τύπον είναι τοϋ Δημιουργού λέγουσιν, δς έλϋόντος τού Σω- 
τήρος έμαϋε την μετάϋεσιν αυτού καί ηύχαρίστησε τω Βν&ω. καί διά 

5 <τ??ς νΑννας y τής εν τω εύαγγελίω κηρνσσομένης προφήτιδος, επτά 
έτη μετά άνδρός έζηκυίας, τον δε λοιπόν άπαντα χρόνον χήρας μεμενη- 
κυίας, άχρις ον τον σωτήρα Ιδούσα έπέγνω αυτόν καί έλάλει περί αυτού 
πάσι, φανερότατα την 3 Αχαμώ'δ μηνύεσ&αι διορίζονται, ήτις προς ολίγον 
ιδούσα < τότε > τον Σωτήρα μετά των ήλικιωτών αυτού, τω λοιπω χρόνω 

ίο παντί μένουσα έν τή Μεσότητι προσεδέχετο αυτόν, πότε πάλιν έλεύσεται 
καί αποκαταστήσει αυτήν τή αυτής συζυγία. καί το δνομα δε αυτής 
μεμηνύσΰαι υπό τού σωτήρος έν τω είρηκέναι »καί έδικαιώϋη ή σοφία 
από των τέκνων αυτής«, καί υπό Παύλου δε ούτως »σοφίαν δε λαλούμεν 
έν τοϊς τελείοις«. καί τάς συζυγίας δε τάς εντός Πληρώματος τον Παύλον 

15 είρηκέναι φάσκουσιν έπί ενός δείξαντα· περί γάρ τής περί τον βίον συζυ
γίας γράφων έφη »τό μυστήριον τούτο μέγα έστίν, έγώ δε λέγω είς 
Χριστόν καί την έκκλησίαν«.

Text nach der Epiphanias-Ausgabe von K. H o ll I, 1915, S. 401—425 (Pana- 
rion haer. 31, 10, 5—31, 26, 7 =  Irenaeus, adversus haeresee I, 1, 1—I, 8, 4) 
und W. W. Harvey, Sancti Irenaei . . .  libros Y adversus Haereses I, Canta- 
brigiae 1857, S. 8—75. H o ll  bevorzugt, wie der beigegebene Apparat zeigt, 
an vielen Stellen die Lesarten der alten lateinischen Übersetzung und korri
giert darnach das griechische Original, während H a r v e y dem Lateiner 
gegenüber im allgemeinen zurückhaltender ist. Im Apparat bedeuten Y. =  
Yaticanus 503, M. =  Marcianus 125, lat. =  lateinische Übersetzung (abge
druckt bei H a rvey ).

Für die Excerpta ex Theodoto 43—65 liegt die Ausgabe von 0. Stähl in , 
Clemens Alexandrinus III, 1909, S. 120, 10—128,23 zu Grunde. L. =  Laur. Y 3.

Deutsche Übersetzung von E. K leb b a (in Bibi. d. Kirchenväter, Irenaeus L 
1912, S. 3—27), abgedruckt bei H. L e i s e g a n g ,  Die Gnosis, 1924, S. 309 
bis 324 (Kröners Taschenausgabe, Bd. 32). Ferner \Y. S c h u lt z ,  Dokumente 
der Gnosis, 1910, S. 164—183 (gekünstelt, nicht frei von Fehlern, mit höchst 
eigenartigem Kommentar).

b) Das v a l e n t i n i a n i s c h e  S ystem  nach  den E x c e r p t a  
ex T h e o d o t o  (§ 29—42; S. 116, 23—120, 7 Stählin).

§ 29.
'Η  Σιγή, φασί, μήτηρ ούσα πάντων των προβλη&έντων υπό τού 

Βάϋους, δ μέν ούκ έσχεν είπεϊν, περί τού άρρητου σεσίγηκεν, δ δε 
20 κατέλαβεν, τούτο άκατάλητττον προσηγόρευσεν.

1 rcf Holl, deo lat.. Χρίστο) VM., αντφ Harv. 1 ff. Luk. 2. 28 f.
δ ζτής “Ανναςy -f- Stieren, Holl, Annam lat., Einschub unnötig (cf. Harv. S. 74,2). 
προφήτιδος] < lat., da er ia dafür den Namen eingesetzt hat. 5 ff. cf. Luk. 
2, 36 ff. 9 < το« > +  Holl, tune lat. 12 f. Luk. 7,35. 13 f. I. Kor. 2, 6.
16 f. Ephes. 5, 32. 19 Βά&ους] L., Stähl., ßu&ov Bunsen, Lipsius.
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§30.
1. Εΐτα έκλα&όμενοι τής δόξης τον ϋεοϋ παϋειν αυτόν λέγουσιν 

ά&έως. δ γάρ συνεπάϋησεν ο Πατήρ, στερεός ών τή φύσει, φησ'ιν ό 
Θεόδοτος, καί ανένδοτος, ένδόσιμον εαυτόν παρασχών, ινα ή Σιγή τοντο 
καταλάβη, πάδος έστίν. 2. ή γάρ συμπά&εια πάδος τίνος διά πά&ος 

5 έτερον, ναι μήν και τοϋ πά&ους γενομένου το δλον συνεπάϋησεν και 
αυτό είς διόρϋωσιν τοϋ παϋόντος.

§31.
1. 9Αλλά και εϊ δ κατελϋόνν ευδοκία τοϋ δλον ήν (»έν αύτω γάρ παν 

το πλήρωμα ήν σωματικά)ς«) , επα&εν δε οϋτος, δήλον δτι και τά b  
αύτω σπέρματα συνέπαϋεν, δι ών το δλον και το παν ενρίσκεται πάσχον. 

. ίο 2. αλλά καί διά τής τοϋ δωδεκάτου ΑΙά>νος πείσεως τά δλα παιδευϋέντα, 
ως φασι, συνεπάϋησεν. 3. τότε γάρ έπέγνωσαν δτι <δ'> είσιν, χάριτι 
τοϋ Πατρός είσιν, όνομα άνωνόμαστον, μορφή και γνώσις. δ δε βουλή- 
ϋείς Αιών το υπέρ τήν γνώσιν λαβεϊν b  αγνωσία καί άμορφία έγένετο. 
4. δϋεν καί κbωμa γνώσεως εϊργάσατο, δπερ έστί σκιά τοϋ ονόματος' 

15 δπερ έστίν νιος, μορφή των Αιώνων, ούτως το κατά μέρος όνομα των 
Αιώνων απώλεια έστί τοϋ ονόματος.

§32.
1. 9Εν Πληρώματι οϋν ενδτητος οϋσης έκαστος των Αιώνων ίδιοι 

έχει πλήρωμα, τήν συζυγίαν, όσα οϋν έκ συζυγίας, φασί, προέρχεται, 
πληρώματα έστιν, δσα δε από ενός, εικόνες. 2. δϋεν δ Θεόδοτος τόι 

so Χριστόν έξ έννοιας προελϋόντα τής Σοφίας εικόνα τοϋ Πληρώματος 
έκάλεσεν. 3. οϋτος δε καταλείψας τήν μητέρα άνελϋών είς το Πλήρωμί 
έκράϋη, ώσπερ τοϊς δλοις, οϋτω δε καί τω Παρακλήτω.

§33.
1. Υιόϋετος μέντοι γέγονεν δ Χριστός ώς προς τά πληρώματα έκλε 

κτός γ  εν ό μένος καί »πρωτότοκος« των bϋάδε πραγμάτων. 2. έστιν οϋ\ 
25 δ λόγος οϋτος παράκουσμα τοϋ ήμετέρου, έκ τοϋ υποκειμένου »πρωτό 

τοκον« λέγοντος τον σωτήρα, καί έστιν ώσπερεί ρίζα καί κεφαλή ημών 
ή δε έκκλησία καρποί αύτοϋ. 3. Χριστοϋ, φασί, το ανοίκειον φυγόντο 
< καί)  συσταλέντος είς το Πλήρωμα, έκ τής μητρωας γενομένου έννοιας

5 f. χαϊ «i/ro] Wächter, Stähl., xal αυτούς L., χατ αυτούς Bern. 7 f. Ko!
2, 9. 11 <δ> +  Usener, Stähl. 11 f. cf. I. Kor. 15, 10. 15 όντως
Lipeius, Stähl., οντος L. 16 απώλεια] Schwartz, Stähl., άμ,έλει I
18 f. cf. Strom. IV, 90,2; S. 287, 30 f. Stähl. 22 έχρά&ι?] Bernays
Stähl., Ιχρατή&η L. 24 cf. Kol. 1, 15. 25 f. cf. Kol. 1 ,1Σ
26 λέγοντος] Stähl., λέγων L .; zu xtφαλη] ct. Ephes. 4, 15. 27 φνγόντοί
Sylburg, Stähl., φνγόντες L. 28 +  Stähl.
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ή Μήτηρ ανδις τον τής οικονομίας προηγάγετο Άρχοντα είς τύπον τον  
φνγόντος αυτήν κατ επιπόδησιν αυτόν, κρείττονος ύπάρχοντος, δς ήν 
τύπος του Πατρός των όλων. 4. διό και ήττων γίνεται, ώς &ν εκ πάδους 
τής επιθυμίας σννεστώς. έμυσάχδη μέντοι ένιδοϋσα την άποτομίαν 

5 αυτού, ως φασιν αυτοί.

§ 34.
1. 9Αλλα, και <αί> εύώνυμοι δυνάμεις, τζρώται προβληδεΐσαι των 

δεξιών ύπ αυτής, υπό τής τού φωτός παρουσίας ού μορφοϋνται, κατε- 
λείφδησαν δε ai άριστεραί υπό τού Τόπου μορφωϋήναι. 2. τής Μητρός 
ούν μετά τού υιού και των σπερμάτων είσελδούσης είς το Πλήρωμα, 

ίο τότε ό Τόπος την εξουσίαν τής Μητρός και την τάξιν άπολήψεται, ήν 
νϋν εχει ή Μήτηρ.

§ 35.
1. 9 0  9Ιησούς »το φως« ημών, ώς λέγει ό απόστολος, εαυτόν »κενώ- 

σας«, τουτέστιν εκτός τού “Ορου γενόμενος κατά Θεόδοτον, έπεϊ άγ
γελος ήν τού Πληρώματος, τούς αγγέλους τού διαφέροντος σπέρματος 

is συνεξήγαγεν έαυτώ' 2. και αυτός μεν την λύτρωσιν ώς από Πληρώ
ματος προελδών είχεν, τούς δε αγγέλους εις διόρϋωσιν τού σπέρματος 
ήγαγεν 3. ώς ^άρ υπέρ μέρους δέονται και παρακαλούσι και δι ημάς 
κατεχόμενοι, σπεύδοντες είσελϋειν, άφεσιν ήμιν αΐτούνται, ΐνα συνεισ- 
έλδωμεν αύτοις · 4. σχεδόν γάρ ημών χρείαν έχοντες, ΐνα εϊσέλδωσιν, 

so έπεϊ ανευ ημών ούκ επιτρέπεται αύτοις ( διά τούτο γάρ ουδέ ή Μήτηρ 
συνελήλυδεν ανευ ημών, φασιν), εικότως υπέρ ημών δέονται.

§ 36.
1. 9Εν ένότητι μέντοι γε προεβλήδησαν οι άγγελοι ημών, φασιν, είς 

δντες, ώς από ενός προελδόντες. 2. έπει δέ ημείς ήμεν, οι μεμερισμένοι, 
διά τούτο έβαπτίσατο ό 9 Ιησούς, το άμέριστον μερισδήναι, μέχρις 

25 ημάς ένώση αύτοις εις το Πλήρωμα, ΐνα ήμεϊς, οι πολλοί εν γενόμενοι, 
[οι] πάντες τώ ένΐ τώ δι ημάς μερισδέντι άνακραδώμεν.

§37.
01 από 9Αδάμ έξελδόντες οι μέν δίκαιοι διά τών έκτισμένων την οδόν 

ποιούμενοι παρά τώ Τόπω κατείχοντο κατά τούς Ούαλεντινιανούς, οί 
δέ έτεροι εν τώ τού σκότου έκτισμένω έν τοϊς άριστεροϊς, έχοντες συν- 

30 αίσδησιν τού πυρός.
3t. ήττων—σννεστώς\ Bernays, Stähl., ήττον—συνεστίυσκ L. 6 (aty

4" Stähl. 77οώται] L·., πρότ^οον Stähl. 12 cf. Joh. 1, 4. 9; 8, 12.
12 f. Phil. 2, 7. 22 f. είς δντες] Schwartz, Stähl., £v δντες Bernays, οί

πάντες Usener, εϊσιόντες L. 24 το άμέριστον μερισΟήνκι] L., ^καΐ)> το
άμέριστον Ιμερίσ&η Stähl. 25 cf. Joh. 17,11. 21. 26 [οί] Stähl.
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§38.
1. Ποταμός εκπορεύεται πνρός υποκάτω τον θρόνου τοϋ Τόπον, 

και ρεΐ εις το κενόν τον έκτισμένον, δ έστιν ή γέεννα, από κτίσεως τοϋ 
πνρός ρέοντος μη πληρονμένη' και αυτός δε ό Τόπος πύρινος έστι.
2. διά τούτο, φησί, καταπέτασμα εχει, ΐνα μη εκ τής προσόψεως άνα- 

5 λωΰή τα πνεύματα' μόνος δε δ αρχάγγελος εισέρχεται προς αυτόν, οϋ
κατ εικόνα και ό άρχιερεύς άπαξ τοϋ ένιαντοϋ είς τα αγία τών αγίων 
είσήει. 3. έν&εν και δ 'Ιησούς παρακλήσεις συνεκασέσϋη τω Τόπω, 
ΐνα μένη τα πνεύματα και μη προαναστή αύτοϋ, καί ΐνα τον Τόπον ήμε- 
ρώση καί τω σπέρματι δίοδον είς Πλήρωμα παράσχη.

§ 39.
ίο *Η Μήτηρ προβαλοϋσα τον Χριστόν ολόκληρον καί ύπ αυτού κατα- 

λειφϋεΐσα τοϋ λοιποϋ ούκέτι ούδέν προέβαλεν ολόκληρον, αλλά τά 
δυνατά παρ αυτή κατέσχεν, ώστε καί τοϋ Τόπον καί των κλητών 
\οϋν] τά άγγελικά αυτή προβαλοϋσα παρ* 5 αυτή κατέχει, των εκλε
κτών των αγγελικών υπό τοϋ αρρενος έτι πρότερον προβεβλημένων.

§ 40.
15 Τά μέν γάρ δεξιά προ τής τοϋ φωτός αίτήσεως προηνέχϋη υπό τής 

Μητρός, τά δε σπέρματα τής εκκλησίας μετά την τοϋ φωτός αϊτησιν, στε 
υπό τοϋ αρρενος τά άγγελικά των σπερμάτων προεβάλ < λ > ετο.

§41.
1. Τά διαφέροντα σπέρματά φησι μήτε ώς πάϋη, ών λυομένων σννε- 

λύΰη αν καί τά σπέρματα, μήτε ώς κτίσιν προεληλυϋέναι, άλΧ ώς 
20 τέκνα. 2. άπαρτιζομένης γάρ τής κτίσεως συναπηρτίσϋη αν καί τά σπέρ

ματα* διό καί την οικειότητα έχει προς τό φως, δ πρώτον προήγαγεν, 
τουτέστι τον Ίησοϋν, ο αίτησάμενος τούς Αιώνας Χριστός, εν ω συν- 
δινλίσ$η κατά δύναμιν καί τά σπέρματα <τά> σννελϋόντα αντώ είς 
τό Πλήρωμα* διό\τι\ προ καταβολής κόσμον εικότως λέγεται ή εκκλησία 

25 έκλελέχϋαι. εν αρχή τοίννν σννελογίσ$ημεν, φασί, καί έφανερώ&ημεν.
3. διά τούτο δ σωτήρ λέγει »?>.αμψάτω τό φώς υμών«, μηνύων περί τοϋ  
φοπός τοϋ φανέντος καί μορφώσαντος, περί οϋ δ απόστολος λέγει' »δ 
φωτίζει πάντα ανδρωπον ερχόμενον είς τον κόσμον«, τον τοϋ διαφόρου

1 cf. Daniel 7, 9f. 3 πληρονμένη] Potter, Stählin, πληρονμένης L.
5 πνεύματα] Schwartz, Stähl., πράγματα L.; cf. Z. 8. 6 cf. Hebr. 9, 7.
7 cf. Psalm 110, 1; cf. Exc. 62, 1. 12 χατέσχεν] Bernays, Stähl., παοέσχεν L.
κλητών] Bernays, Stähl., κλήρων L. 13 \ovv] Stähl., au Bernays.
προβαλοϋσα] Lipsius, Stähl., προβάλλουσα L. 17 προεβάλλετο] Rüben,
Stähl., προεβάλετο L. 23 <̂t«> -|- Usener, Stähl. 24 (ftol Usener,
Stähl., dVdTi L. 26 Mt. 5, 16. 27 f. Joh. 1, 9.
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σπέρματος. 4. δτε γάρ έφωτίσθη δ άνθρωπος, τότε εις τον κόσμον ήλθεν, 
τουτέστιν έαυτόν έκόσμησεν, χωρίσας αύτοϋ τά έπισκοτοϋντα και σνν- 
αναμεμιγμένα αντώ πάθη. και τον 9Αδάμ ό Δημιουργός 9Εννοια προ- 
σχών επί τέλει της δημιουργίας αυτόν προήγαγεν.

§ 42.
5 1. '0  Σταυρός τον εν Πληρώματι "Ορου σημεΐόν έστιν  χωρίζει γάρ

τους απίστους των πιστών ως εκείνος τον κόσμον τον Πληρώματος*
2. διό και τά σπέρματα ό 9Ιησούς διά τοϋ σημείου επί των ώμων βαστά- 
σας εισάγει εις τό Πλήρωμα. ώμοι γάρ τον σπέρματος δ 9 Ιησούς λέγεται, 
κεφαλή δε δ Χριστός. 3. δθεν ειρηται· »δς ονκ αίρει τον σταυρόν αν- 

ίο τοϋ και ακολουθεί μοι, ονκ έστι μου αδελφός.« ήρεν ονν τό σώμα τοϋ 
9 Ιησού, δπερ δμοονσιον ήν τή εκκλησία.

Text nach der Clemens·Ausgabe von 0. S t ä h l in  III, 1909, S. 116,23 bis 
120,7. L. =  Laur. V 3.

c) Das v a l e n t i n i a n i s c h e  S y s t e m  nach  dem B e r i c h t
H i p p o l y t s .

(Refutatio V I29,1-36,4; S. 155,15-166,14 Wendland.) 

cap. 29.
1. Τοιαντη τις, ώς έν κεφαλαίοις είπειν έπελ'&όντα, ή Πυϋαγόρου 

και Πλάτωνος σννέστηκε δόξα, άφ9 ής Οναλεντϊνος, ονκ άπό τών ευαγ
γελίων, την αίρεσιν την εαυτού συναγαγών, ώς έπιδείξομεν, δικαίως 

is Πυ&αγορικός και Πλατωνικός, ον Χριστιανός λογισϋείη. Οναλεντϊνος 
τοίννν και fΗρακλέων και Πτολεμαίος και πάσα ή τούτων σχολή, οι 
Πυ&αγόρου καί Πλάτωνος μαϋηταί, άκολονϋήσαντες τοϊς καϋηγησα- 
μένοις, αριθμητικήν τήν διδασκαλίαν τήν εαυτών κατεβάλοντο. 2. καί 
γάρ τοντοις έστιν αρχή τών πάντων μονάς αγέννητος, άφθαρτος, άκατά- 

20 λητττος, άπερινόητος, γόνιμος καί πάντων τής γενέσεως αιτία τών γενο- 
μένων καλείται δε νπ αυτών ή προειρημένη μονάς Πατήρ. 3. διαφορά 
δέ τις ενρίσκεται πολλή παρ9 αντοϊς· οι μέν γάρ αυτών, ιν ή παντάπασι 
καθαρόν τό δόγμα τοϋ Οναλεντίνου Πυθαγορικόν, άθηλυν καί άζυγον 
καί μόνον τον Πατέρα νομίζουσιν είναι* οι δέ αδύνατον νομίζοντες δύνα- 

25 σθαι εξ άρρενος μόνου γένεσιν δλως τών γεγενημένων γενέσθαι τίνος, * 11

2 αύτοϋ] Stähl., αύτοϋ L. 6 πιοτών] Pearse bei Potter, Stähl., άπίοτων
L. 9 ν.εφαλη'. cf. Ephes. 1, 22. 4, 15. 5, 23. Kol. 1, 18. 9 f. Mt.
10, 38; Lc. 14, 27. 10 roö] L., Stählin, < Bernays, αύτοϋ Rüben.
11 *Ιησοϋ] L., Stähl., Ίησοϋζς'} Bernays. 14 δικαίως] -|- äv Wend
land, oder λογιοθ-ήοεται. 19 τοντοις] Gö., Wendland, τούτων P. 21 ff. cf. 
Iren. I 11,5. 24 f. δύναο&αι] Wendland.
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καί τώ Πατρί τών δλων, ϊνα γένηται πατήρ, Σιγήν εξ ανάγκης συν- 
αριθμούσι την σύζυγον. 4. άλλα περί μεν Σιγής, πότερόν ποτέ σύζυγός 
έστιν ή ούκ εστιν, αυτοί προς εαυτούς τούτον έχέτωσαν τον αγώνα. τα 
δε νυν αυτοί ημείς φυλάττοντες την Πυθαγόρειον αρχήν, μίαν ονσαν 

5 και άζυγον άθηλυν, άπροσδεή, μνημονεύσαντες δσ εκείνοι διδάσκουσι 
έρούμεν δ. f  τε δλως, φησί, γεννητόν ούδέν, Πατήρ δε ήν μόνος αγέν
νητος, ον τόπον έχοον, ον χρόνον, ον σύμβουλον, ούκ άλλην τινά κατ 
ονδένα των τρόπων νοηθήναι δυναμένην ουσίαν* άλλα ήν μόνος, ήρε
μων, ως λέγουσι, και άναπαυόμενος αυτός εν έαυτώ μόνος, έπεί δέ 

ίο ήν γόνιμος, εδοξεν αύτώ ποτέ το κάλλιστον και τελεώτατον, δ εΐχεν εν 
έαυτώ, γεννήσαι καί προαγαγεϊν· φιλέρημος γάρ ονκ ήν. άγάπη γάρ, 
φησίν, ήν δλος, ή δέ άγάπη ονκ εστιν άγάπη, εάν μή ή το άγαπώμενον. 
6. προέβαλεν ονν και έγέννησεν αυτός δ Πατήρ, ώσπερ ήν μόνος, Νουν 
και3Αλήθειαν, τουτέστι δυάδα, ήτις κυρία και άρχή γέγονε καΐμήτηρ πάν- 

15 των των εντός πληρώματος καταριθμούμενων αιώνων νπ αυτών. 7. προ
βληθείς δέ ό Νους καί ή 9 Αλήθεια από τού Πατρός, άπό γονίμου γόνι
μος, προέβα?.ε και αυτός Λόγον καί Ζωήν, τον Πατέρα μιμούμενος9 δ 
δέ Λόγος καί ή Ζωή προβάλλουσιν *Ανθρωπον καί 9Εκκλησίαν, δ 
δέ Νους καί ή 9Αλήθεια, έπεί είδον τον Λόγον καί τήν Ζωήν, τα ίδια 

20 γεννήματα, γόνιμα γεγενημένα, ηύχαρίστησαν τώ Πατρί των δλων καί 
προσφέρουσιν αύτώ τέλειον άριθμόν, αιώνας δέκα. 8. τούτου γάρ, φησί, 
τελειότερον άριθμοϋ δ Νους καί ή 9Αλήθεια τώ Πατρί προσενεγκεΐν 
ούκ ήδυνήθησαν. εδει γάρ τέλειον δντα τον Πατέρα άριθμώ δοξάζεσθαι 
τελείω· τέλειος δέ εστιν δ δέκα, δτι πρώτος τών κατά πλήθος γινομένων 

25 ούτός έστι τέλειος, τελειότερος δέ δ Πατήρ, δτι άγέννητος ών μόνος διά 
πρώτης τής μιας συζυγίας τού Νοϋ καί τής 9Αλήθειας πάσας τάς τών 
γενομένων πρόβαλεϊν ευπόρησε ρίζας.

cap. 30.
1. 9Ιδών ούν καί αυτός δ Λόγος καί ή Ζ(οή, δτι δ Νους καί ή 9Αλή

θεια δεδόξακαν τον Πατέρα τών δλων εν άριθμώ τελείω, δοξάσαι καί 
30 αυτός δ Λόγος μετά τής Ζωής ήθέλησε τον εαυτού πατέρα καί τήν 

μητέρα, τον Νούν καί τήν 9Αλήθειαν. 2. έπεί δέ γεννητός ήν δ Νούς 
καί ή 9Αλήθεια καί ούκ είχε το πατρικόν τέλειον, τήν άγεννησίαν, ούκ- 
έτι τελείω άριθμώ δ Λόγος καί ή Ζωή δοξάζουσι τον εαυτών πατέρα

4 ούσαν] Wendl., ουσίαν Ρ. 5 δσ*] Cruice, Wendl., ώς Ρ. 6 f  ιέ] Ρ .; 
ζτ}ν χρόνος δ)τε Wendl. 12 δΑο?] Wendl., ολως Ρ. ?j] Wendl., rv Ρ.
13 ώσπερ] Ρ., δσπερ Wendl. 19 τον Λόγον xal την Ζωήν] Wendl., τού
λόγον χαϊ τής ζωής Ρ. 24 f. πρώτος—τέλειος Wendl., πρώτον—τέλος Ρ.
33 τον] Wendl., τ&ν Ρ.
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τον Νοϋν, άλλα γάρ άτελεϊ' δώδεκα γάρ αιώνας προσφέρονσιν ό Λόγος 
καί ή Ζωή τώ Not και τή 1 * * * * * * * 9 Αληΰεία. 3. αϋται γάρ πρώται κατά Οναλεν- 
τϊνον ρίζαι των αιώνων γεγόνασι, Νους κ α ι9 Αλή&εια, Λόγος και Ζωή, 
νΑν&ρωπος και 9 Εκκλησία, δέκα δε οι τον Νοός καί τής 9Αληϋείας, 

5 δύο και δέκα δε οι τον Λόγου και τής Ζωής, είκοσι και οκτώ οι πάν- 
τες. 4. οϊς <<5έ τούς δέκα> καλοϋσιν, ονόματα ταϋτα* Βύ&ιος και 
Μϊξις, 9Αγήρατος και "Ενωσις, Αυτοφυής και 'Ηδονή, 9Ακίνητος και 
Σύγκρασις, Μονογενής και Μακαρία. οντοι οι δέκα αιώνες, οΰς τινές 
μέν νπό τον Νοϋ και τής 9Αληϋείας λέγονσι, τινές δε νπό τον Λόγον 

ίο καί τής Ζωής. 5. έτεροι δε τούς δώδεκα νπό τον 9 Ανϋρώπου καί τής 
9Εκκλησίας, έτεροι δε νπό τοϋ Λόγου και τής Ζωής, οϊς ταϋτα τα 
ονόματα χαρίζονται· Παράκλητος και Πίστις, Πατρικός καί 9Ελπίς, 
Μητρικός και 9Αγάπη, 9Λείνους και Σννεσις, 9Εκκλησιαστικός και 
Μακαριστής, Θελητός και Σοφία. 6. έπεί δε τών δεκαδνο δ δωδέκατος 

15 και νεώτατος πάντων τών είκοσιοκτώ αιώνων, ϋήλυς ών και καλού
μενος Σοφία, κατενόησε το πλήϋος και τήν δύναμιν τών γεγεννηκότων 
αιώνων καί άνέδραμεν είς το βά&ος το τοϋ Πατρός και ένόησεν, δτι οι 
μέν άλλοι πάντες αιώνες γεννητοί υπάρχοντες κατά συζυγίαν γεννώσιν, 
ό δέ Πατήρ μόνος άζυγος έγέννησεν, 7. ή&έλησε μιμήσασ&αι τον Πατέρα 

20 και γεννήσαι καίV έαυτήν δίχα τοϋ συζύγου, Ινα μηδέν ή εργον υπο
δεέστερον τοϋ Πατρός είργασμένη, άγνοοϋσα δτι δ μέν άγέννητος, υπάρχουν 
άρχή τών δλων και ρίζα και βάϋος και βυδός, δυνατώς έχει γεννήσαι 
μόνος, γεννητή δέ οϋσα ή Σοφία και μετά πλείονας γενομένη τήν τοϋ  
άγεννήτου δύναμιν ον δύναται έχειν. 8. έν μέν γάρ τώ άγεννήτω, φησίν, 

25 έστί πάντα δμοϋ, έν δέ τοΐς γεννητοΐς το μέν ΰήλύ έστιν ουσίας προβλη- 
τικόν, το δέ άρρεν μορφωτικόν τής νπό τοϋ 'δήλεως προβαλλόμενης ου
σίας. προέβαλεν ονν ή Σοφία τοϋτο μόνον δπερ ήδύνατο, ουσίαν άμορ- 
φον και άκατασκεύαστον. 9. και τοϋτο έστι, φησίν, 5 λέγει Μωϋσής' 
))ή δέ γή ήν άόρατος και άκατασκεύαστος«. αντη έστί, φησίν, ή άγα&ή, 

30 »ή έπουράνιος 'Ιερουσαλήμ«, εις ήν έπηγγείλατο δ ΰεός είσαγαγειν 
τούς υιούς 9 Ισραήλ, λέγων »είσάξω υμάς είς γήν άγα&ήν ρέουσαν 
μέλι και γάλα«.

1 «iriUi] Bernays, έν ατελή Wendl., ένατελεΐ Ρ. αιώνας] Bunsen, Wendl.,
αιώνων Ρ. προσφέρονσιν] Wendl., προφέρονσιν Ρ. 4 dVx«] Bunsen,
Wendl. icf. 29,7), άώ&εχα Ρ. 6 +  Cruice, Wendl. Βν&ιος]
Bunsen, Wendl. (nach Iren.), βν&ος Ρ. 8 Σύγχρασις] Iren., Wendl.,
σύγχρισις Ρ. οί df'x«] Bunsen, Wendl. (nach Iren.), ίώδεχα Ρ. 9 ζπρο- 
βεβλήσ&αι) λέγονσι Wendl. 13 ’Αείνονς] Bunsen. Wendl. (nach Iren ),
αϊώνος Ρ. 14 έπεϊ] Wendl., uno Ρ. 20 γεννήσαι] Roeper, Wendl.,
{γέννησε Ρ. η\ Wendl., ή Ρ. 25 ff. cf. Exc. 47,4. 27 προέβαλεν]
Wendl., προσέβαλεν Ρ. 27 f. όίμορφον] Iren., Scott, Bunsen, Wendl.,
εύμορφον Ρ. 28 άχατασχεναστον] Scott, Bunsen, Wendl., άχατάσβεστον Ρ.
29 Gen. 1, 2. 30 Hebr. 12, 22. 31 f. cf. Exod. 33, 3 und 3, 8.

V ö l k e r ,  Gnosie. 9
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cap. 31.
1. Γενομένης οϋν εντός πληρώματος άγνοιας κατά την Σοφίαν καί 

άμορφίας κατά το γέννημα της Σοφίας, 'θόρυβος έγενετό εν τώ πληρώ
ματα (έφοβονντο γάρ > οι αιώνες οΐόμενοι, δτι παραπλησίως άμορφα 
και άτελή γενήσεται των aicόνων τα γεννήματα και φθορά τις καταλή- 

5 ψεται ονκ εις μακράν ποτέ τους αΙώνας. 2. κατέφνγον οϋν πάντες οι 
αιώνες επί δέησιν τον Πατρός, ινα λνπονμένην την Σοφίαν άναπανση * 
έκλαιε γάρ και κατωδύρετο επί τώ γεγεννημένω νπ αυτής εκτρώματα 
οντω γάρ καλοϋσιν. έλεήσας οϋν ο Πατήρ τά δάκρυα τής Σοφίας καί 
προσδεξάμενος τών αίώνονν την δέησιν, έπιπροβαλεϊν κε?>ενεα ον γοιρ 

ίο αυτός, φησί’, προέβαλεν, άλλά 6 Νους και ή 3Αλήθεια Χριστόν και 
Πνεύμα άγιον εις μόρφωσιν καί διαίρεσιν τοϋ εκτρώματος και παραμυ
θίαν καί διανάπαυσιν τών τής Σοφίας στεναγμών. 3. καί γίνονται τριά
κοντα αιώνες μετά τοϋ Χρίστον καί τοϋ αγίου Πνεύματος, τινές μέν 
οϋν αυτών ταύτην είναι θέλουσι την τριακοντάδα τών αιώνων, τινές δε 

15 συνυπάρχειν τώ Πατρί Σιγήν καί συν αντοϊς καταριθμεϊσθαι τους 
αιώνας θέλουσιν. 4. έπιπροβληθείς οϋν δ Χριστός καί το άγιον Πνεϋμα 
υπό τοϋ Νοϋ καί τής 3Αλήθειας, ευθέως το έκτρωμα το άμορφον τοϋτο 
τής Σοφίας μονογενές καί δίχα συζύγου γεγεννημένον αποχωρίζει τών 
όλων αιώνων, ινα μή βλέποντες αυτό ταράσσωνται διά τήν άμορφίαν οι 

20 τέλειοι αιώνες. 5. Ιν οϋν μηδ3 δλως τοϊς αίώσι τοϊς τελείοις καταφανή 
τοϋ έκτρώματος ή άμορφία, πάλιν καί δ Πατήρ έπιπροβάλλει αιώνα 
ένα τον Σταυρόν, δς γεγεννημένος μέγας, ώς μεγάλου καί τελείου 
πατρός, εις φρουράν καί χαράκωμα τών αιώνων προβεβλημένος, όρος 
γίνεται τοϋ πληρώματος, εχων εντός έαυτοϋ πάντας δμοϋ τους τριά- 

25 κοντά αιώνας· <τοσ}οϋτοι γάρ είσιν οι προβεβλημένοι. 6. καλείται δέ 
*Ορος μεν οϋτος, δτι άφορίζει άπό τοϋ πληρώματος εξω το υστέρημα, 
Μετοχεύς δέ, δτι μετέχει καί τοϋ υστερήματος, Σταυρός δέ, δτι πέπηγεν 
άκλινώς καί άμετακινήτως, ώς μή δύνασθαι μηδέν τοϋ υστερήματος 
καταγενέσθαι εγγύς τών εντός πληρώματος αιώνων. 7. εξω οϋν τοϋ  

30 *Ορου, τοϋ Σταυροϋ, τοϋ Μετοχέως έστίν ή καλουμένη κατ3 αυτούς 
9 Ογδοός, ήτις έστίν ή έκτος πληρώματος Σοφία, ήν ο Χριστός έπιπρο
βληθείς υπό τοϋ Νοϋ καί τής 3Αλήθειας έμόρφωσε καί άπειργάσατο 
τέλειον αιώνα, ούδενί τών έντός πληρώματος χείρονα δυν (άμεν) ον

3 (φοβούντο γάρ') Η~ Miller, Wendl.; οίόμενοι] Bunsen, Wendl., oi γινό
μενοι P. 16 Σιγήν] Bernays, Wendl., είς γην P. 21 ίπιπρο-
βάλλει Wendl., inει προβάλλει P. 25 (τοσ)οϋτοι] Wendl., ούτοι P.
28 άμετακινήτως] Hoeper, Wendl., άμετανοήτως P., άμεταβλήτως Gö. 29 κατa- 
γενέσ&αι] Gö., Wendl., καϊ γενέσ&αι P. 32 vnö\ Gö., Wendl., άπό P.
33 χείρονα άννάμενον] Möller, Cruice, Wendl., χείρονονν. . .. ον Ρ·, χείρονα 
νενομισμενον Gö.
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γενέσ&αι. 8. επειδή δε μεμόρφωτο ή Σοφία έξω καί ονχ οϊόν τε ήν 
[ Ισον] τον Χριστόν και τό άγιον < Πνεϋμα> εκ τοϋ Νοός προβεβλημένα 
και τής *Αληΰείας εξω τοϋ πληρώματος μένειν, ανέδραμεν από τής 
μεμορφωμένης ό Χριστός και τό άγιον Πνενμα προς τον Νοϋν και 

5 την * Αλήθειαν, εντός τοϋ όρον [ή] μετά των άλλων αιώνων δοξάζων 
τον Πατέρα.

cap. 32.
1. 9 Επεί οϋν μία τις ήν ειρήνη καί συμφωνία πάντων των εντός πλη

ρώματος αιώνων, εδοξεν αύτοϊς μη μόνον κατά συζυγίαν δεδοξακέναι 
f  τον υιόν, δοξάσαι <<5έ> και διά προσφοράς καρπών πρεπόντων τώ  

ίο Πατρί. πάντες ονν ηνδόκησαν οι τριάκοντα αιώνες ένα προβαλειν αιώνα, 
κοινόν τοϋ πληρώματος καρπόν, Ιν ή χ χ χ  τής ένότητος αυτών και τής 
ομοφροσύνης καί ειρήνης. 2. και μόνος υπό πάντων αιώνων προβεβλη
μένος τώ Πατρί οϋτός έστιν δ καλούμενος παρ* αντοϊς κοινός τοϋ πλη
ρώματος Καρπός, ταϋτα μέν οϋν εντός πληρώματος ήν ούτως, καί 

15 προβέβλητο ό κοινός τοϋ πληρώματος Καρπός, δ 9Ιησοϋς — τοϋτο 
γόιρ άνομα αντώ —, ό άρχιερεύς δ μέγας* ή δέ εξω τοϋ πληρώματος 
Σοφία, έπιζητοϋσα τον Χριστόν τον μεμορφωκότα και τό άγιον Πνεϋμα, 
εν φόβω μεγάλω κατέστη, άτι άπολεϊται κεχωρισμένου τοϋ μορφώσαν- 
τος αυτήν και στηρίσαντος. 3. και έλυπήϋη και εν απορία έγένετο πολλή 

20 λογιζομένη, τις ήν δ μορφώσας, τι τό άγιον Πνεϋμα, ποϋ απήλ&ε, τις 
δ κωλύσας αυτούς συμπαρεϊναι, τις έφϋόνησε τοϋ καλοϋ και μακαρίου 
θεάματος εκείνου, έπί τούτοις κα&εστώσα τοϊς πά&εσι τρέπεται επί 
δέησιν και ίκετείαν τοϋ άπολιπόντος αυτήν. 4. δεομένης οϋν αυτής κατ- 
ηλέησεν δ Χριστός ό εντός πληρώματος ών καί οι άλλοι πάντες αιώνες, 

25 καί έκπέμπουσιν έξω τοϋ πληρώματος τον κοινόν τοϋ πληρώματος Καρ
πόν, σύζυγον τής έξω Σοφίας καί διορθωτήν πα&ών, ών έπα&εν έπιζη
τοϋσα τον Χριστόν. 5. γενόμενος οϋν έξω τοϋ πληρώματος Καρπός καί 
ευρών αυτήν έν πά&εσι τοϊς πρώτοις τέτρασι, καί φόβω καί λύπη καί 
απορία καί δεήσει, διωρ&ώσατο τά πά&η αυτής, διορ&ούμενος δέ έώρα, 

30 οτι άπολέσ&αι αυτά αιώνια οντα καί τής Σοφίας ϊδια ου καλόν, οϋτε 
έν πά&εσιν είναι τήν Σοφίαν τοιούτοις, έν φόβω καί λύπη, Ικετεία, απο
ρία. 6. έποίησεν οϋν, ώς τηλικοϋτος αιών καί παντός τοϋ πληρώματος 
έκγονος, έκστήναι τά πά&η απ αυτής, καί έποίησεν αυτά ύποστατάς 
ουσίας, καί τον μέν φόβον ψυχικήν έποίησεν ουσίαν, τήν δέ λύπην

2 [ϊσον] έ Cruice, Wendl. (Ίησοϋν? ) ;  (Πνίϋμα') -f- Miller, Wendl. 9 f  τον 
υιόν] Ρ, τ ον πατέρα ? Wendl.; Ί~ Miller, Wendl. 11 χχχ]

ίχμήριον'} Diele, Wendl.; ένότητος] Bernays, Wendl., νεότητος Ρ. 16 cf.
Hebr. 4. 14. 18 χίχωρισμένη Holl 22 ^ rt1] Wendl., iml P.
30 o#Tf] P., ovSt2 Wendl. 33 υποστατός] Wendl., ύποστατιχάς Gö„
υποστάτας P. 34 ουσίαν] Bernays, Wendl., έπυ&υμίαν P.

9*
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υλικήν, την δέ απορίαν δαιμόνων, την δε επιστροφήν και δέησιν και 
ικετείαν < αν > οδον καί μετάνοιαν και δύναμιν ψυχικής ουσίας, ήτις 
καλείται δεξιά. 7. δ δημιουργός από τοϋ φόβου· το£τ2 * * 5 * * * έστιν δ λέγει, 
φησίν, ή γραφή* »αρχή Σοφίας φόβος κυρίου«. αντ^ ^άρ αρχή των τής 

5 Σοφίας πα&ών έφοβήϋη γάρ, είτα έλυπήϋη, είτα ήπόρησε, καί ούτως 
έπΐ δέησιν και ικετείαν κατέφυγεν. έστι δέ πυρώδης, φησίν, ή ψυχική 
ουσία, καλείται δέ και τόπος < μεσότητος > ΰπ5 αυτών και έβδομός και 
παλαιός των ήμερων και δσα τοιαϋτα λέγουσι περί τούτου, ταϋτα είναι 
τοϋ ψυχικού, δν φησιν είναι τοϋ κόσμου δημιουργόν. 8. έστι δέ πυρώ- 

ιο δης* φησί, καί Μωϋσής' »κύριος ό ϋεός σου πϋρ έστι φλέγον καί
καταναλίσκον«* και γάρ τούτο ούτως γεγράφϋαι ϋέλει. διπλή δέ τις 
έστι, φησίν, ή δύναμις τοϋ πυρός· έστι γάρ πϋρ παμφάγον, κατασβε- 
σϋήναι μή δυνάμενον χ χ χ  κατά τούτο τοίνυν το μέρος ϋνητή τις έστιν ή 
ψνχή, μεσότης τις οϋσα* έστι γάρ έβδομάς και κατάπαυσις. 9. υποκάτω 

15 ^άρ έστι τής δγδοάδος, δπου έστίν ή Σοφία ή μεμορφωμένη και δ κοι
νός τοϋ πληρώματος Καρπός, ύτιεράνω δέ τής ύλης, ής έστι δημιουργός. 
έάν <ουν> έξομοιωϋή τοις άνω, τή όγδοάδι, ά&άνατος έγένετο και 
ήλ&εν εις τήν δγδοάδα, ήτις έστίν, φησίν, »'Ιερουσαλήμ έπουράνιος«' 
έάν δέ έξομοιωϋή τή ϋλη, τουτέστι τοΐς πάϋεσι τοις ύλικοϊς, φϋαρτή 

20 έσται και άπώλετο.

cap. 33.
"Ωσπερ οϋν τής ψυχικής ουσίας ή πρώτη και μεγίστη δύναμις γέ· 

γονεν χ χ χ  εΐκών διάβολος, δ αρχών τοϋ κόσμου τούτου* τής δέ των 
δαιμόνων ουσίας, ήτις έστιν έκ τής απορίας, δ Βεελζεβούλ χ χ χ  ή 
Σοφία άνωϋεν από τής δγδοάδος ένεργοϋσα έως τής έβδομάδος. ούδέν 

25 οίδεν, λέγουσιν, δ δημιουργός δλως, άλλ9 έστιν ανους καί μωρός κατ 
αυτούς, και τί πράσσει ή έργάζεται, ούκ οίδεν. άγνοοϋντι δέ αύτω, δ 
τι δή"ποιεί, ή Σοφία ένήργησε πάντα και ένίσχυσε, και έκείνης ένεργού- 
σης αυτός ωετο άφ5 εαυτού ποιεϊν τήν κτίσιν τοϋ κόσμου· δϋεν ήρξατο 
λέγειν »έγώ δ ϋεός, και πλήν έμοϋ άλλος ούκ έστιν«.

2 άνοδον] Gö., Wendl., όδον Ρ., όδον (ni μετάνοιαν Bunsen. 4 Ρβ. 111,
10; Prov. 1, 7; 9, 10. 7 (μεσότητος'} -j- Gö., Wendl. (nach Iren. 15, 3);
+  ύπερουράνιος Cruice (nach Iren. I 5, 4). 8 cf. Daniel 7, 9 ; 13; 22. 10 f. Deut.
4,24; Exod. 24, 17. 13 xxx] Lücke Gö.. Wendl. (cf. Clemens Alex.,
Ecl. proph. 26). 14 cf. Gen. 2, 2. 15 ή μεμορφωμένη] Scott,
Wendl. (cf. 31,8), ημέρα μορφωμένη Ρ. 16 ?;$·] Gö., Wendl.. η Ρ.
17 ζουνy *·}— Gö., Wendl. 18 Hebr. 12,22. 22 xxx] Lücke,
<ό δημιουργός, όντως Ix τής υλικής> Hilgenfeld, Ketzergeschichte. S. 468. 
cf. Job. 12, 31; 14, 3J. 23 xxx] Lücke, (εστι (Γ  ̂ ή Cruice, (ών -ηνy ή
Bunsen. 27 dq] Miller, Wendl., Sk P. 29 cf. Jes. 45, 5 f.
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cap. 34.
1. * Εστιν ovv ή κατά Ούαλεντϊνον τετρακτύς »πηγή τής άενάου 

φύσεως ριζώματα έχουσα« καί ή Σοφία, άφ ής ή κτίσις ή ψυχική και 
υλική συνέστηκε νυν. καλείται δε ή μέν Σοφία πνεύμα, δ δε δημιουργός 
ψυχή, δ διάβολος δε ό αρχών τού κόσμου, Βεελζεβούλ <ό9> ό των 

5 δαιμόνων. 2. ταντά έστιν & λέγουσιν έτι προς τούτοις, αριθμητικήν 
ποιούμενοι τήν πάσαν αυτών διδασκαλίαν, ως προεΐπον, τούς έντός 
πληρώματος αιώνας τριάκοντα πάλιν επιπροβεβληκέναι αύτοϊς κατά 
αναλογίαν αιώνας άλλους, Ιν ή το πλήρωμα εν αριθμώ τελείω συνη- 
θροισμένον. 3. ώς γάρ οι ΠυθαγορικοΙ διεϊλον εις δώδεκα και τριά- 

ιο κοντά και εξήκοντα και λετντά λετττών είσιν έκείνοις, < ώς > δεδήλωται, 
ούτως οϋτοι τά έντός πληρώματος ύποδιαιροϋσιν. ύποδιήρηται δε και 
τά έν τή όγδοάδι, καί προβεβλήκασιν ή Σοφία, ήτις έστί »μήτηρ πάν
των τών ζώντων« κατ αυτούς, και ό κοινός τού πληρώματος Καρπός ό 
λόγους, οΐτινές είσιν άγγελοι έπουράνιοι, πολιτευόμενοι έν 'Ιερουσαλήμ 

is τή άνω, τή έν ονρανοϊς’ 4. αΰτη γάρ έστιν 'Ιερουσαλήμ ή έξω Σοφία, 
και δ νυμφίος αυτής δ κοινός τού πληρώματος Καρπός, προέβαλε και 
δ δημιουργός ψυχάς· αϋτη γάρ ουσία ψυχών* ούτός έστι κατ αυτούς 
9Αβραάμ και ταντα τού 9Αβραάμ τά τέκνα, έκ τής υλικής ουσίας οϋν 
καί διαβολικής έποίησεν δ δημιουργός ταις ψυχαΐς τά σώματα. 5. τούτο 

20 έστι το είρημένον »καί επλασεν δ θεός τον άνθρωπον, χούν από τής 
γής λαβών, καί ένεφύσησεν εις το πρόσωπον αυτού πνοήν ζωής· καί 
έγένετο δ άνθρωπος εις ψυχήν ζώσαν«. ούτός έστι κατ9 αυτούς δ έσω 
άνθρωπος, δ ψυχικός, έν τώ σώματι κατοικίαν τώ  ύλικώ, δ έστιν υλικός, 
φθαρτός, τέλειος έκ τής διαβολικής ουσίας πεπλασμένος. 6. έστι δε ούτος 

25 δ υλικός άνθρωπος οίονεί κατ αυτούς πανδοχεΐον ή κατοικητήριον ποτέ 
μέν ψυχής μόνης, ποτέ δέ ψυχής καί δαιμόνοον, ποτέ δέ ψυχής καί 
λόγων, οΐτινές εϊσι λόγοι άνωθεν κατεσπαρμένοι από τού κοινού τού 
πληρώματος Καρπού καί τής Σοφίας εις τούτον τον κόσμον, κατοικούν- 
τες έν (σώμα)τι χοϊκώ μετά ψυχής, δταν δαίμονες μή συνοικώσι τή 

3° ψνχή. 7. τούτό έστι, φησί, το γεγραμμένον έν τή γραφή· »τούτου χάριν 
κάμπτω τά γόνατά μου προς τον θεόν καί πατέρα καί κύριον τού κυρίου

1 f. Pythagoreischer Vers (Diels, Vorsokratiker I3, S. 349, Nr. 15), cf. Refut. VI 
23, 4. 4 <<T > +  Roeper, Wendl. 5 f. cf. Refut. VI, 21—29. 6 αύτών]
Wendl., kvtQv P. 7 Ιπιπροβίβληχέναί] Gö.. Wendl., ίπιπροβ€βηχέναι Ρ·,
« ι>γοΓ?] Wendl., ccirrovg P. 10 +  Gö., Wendl.; cf. Refat. VI, 28, 3 f.
12 xal] P., Wendl.; ä Möller, Kosmolog. S. 436. 12 f. Gen. 3, 20. 13 ζών
των] Bemaye, Wendl., ζώων τών P. 13 f. ö λόγους] Gö., Wendl., ό
λόγος P. 14 f. Gal. 4, 26. 16 cf. Ape. 21, 2. 18 Joh. 8, 39.
20 ff. Gen. 2. 7. 22 f. cf. Clemens Alex., Exc. 51, 1 und Iren. 1 5, 5.
23 ο] P., φ Wendl. 24 xlfoto;] P·, φ&αρτός τε xcii ολος Wendl., τελέως
Miller. 25 f. cf. das Valentin-Fragment Nr. 2, S. 58, Z. 10 ff. 30 ff. Ephes. 
3, 14. 16—19 in freier Paraphrase.
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ήμ&ν 9 Ιησού Χριστού, ha δώη νμϊν ό ΰεός κατοικήσαι τον Χριστόν 
εις τον έσω άν&ρωπον«, τουτέστι τον ψυχικόν, ον τον σωματικόν, »Iva 
έξισχύσητε νοήσαι, τί το βά&ος«, δπερ έστϊν δ Πατήρ των όλων, »καί 
τί το πλάτος«, δπερ έστιν ό σταυρός, δ δρος τού πληρώματος, η »τί το 

5 μήκος«, τουτέστι το πλήρωμα των αιώνων. 8. διά τούτο »ψυχικός«, 
φησίν, »άνθρωπος ον δέχεται τα τού τννενματος τού ϋεού■ μωρία γάρ 
αντω έστι«. μωρία δέ, φησίν, έστϊν ή δνναμις τού δημιουργού' μωρός 
γάρ ήν και ανους καί ενόμιζεν αυτός δημιουργεϊν τον κόσμον, άγνοών, 
δτι πάντα ή Σοφία, ή μηζηρ, ή όγδοάς ενεργεί αντω προς την κτίσιν 

ίο τού κόσμου ονκ είδότι.

cap. 35.
1. Πάντες οϋν οι προφήται και δ νόμος έλάλησαν άπό τού δημιουργού, 

μωρού λέγει $εού, μωροί ονδέν είδότες. διά τούτο, φησί, λέγει δ σωτήρ'
»πάντες οι προ εμού έληλυ&ότες κλέτνται και λησταί είσι«, και δ απόστο
λος' »το μυστήριον δ ταϊς προτέραις γενεαις ονκ έγνωρίσ&η«. 2. ονδείς 

15 γάρ, φησί, των προφητών ειρηκε περί τούτων ονδέν, ών ημείς λέγομεν' 
ήγνοειτο γάρ πάντα δτε δη άπό μόνου τού δημιουργού λελαλημένα. δτε 
οϋν τέλος έλαβεν ή κτίσις καί έδει λοιπόν γενέσϋαι »την άποκάλυψιν 
των υιών τού ϋεού% τουτέστι τού δημιουργού, την έγκεκαλυμμένην, ήν, 
φησίν, εγκεκάλυπτο δ ψυχικός άνθρωπος, και είχε »κάλυμμα έπι την 

20 καρδίαν«' 3. δπότε οϋν εδει άρ&ήναι το κάλυμμα και όφ&ήναι ταύτα τά 
μυστήρια, γεγέννηται ο 9Ιησούς διά Μαρίας τής παρϋένου κατά το 
είρημένον' »Πνεύμα άγιον έπελεύσεται έπι σε« — πνεύμά έστιν ή Σο
φία — »και δνναμις νψίστον επισκιάσει σοι« — νψιστός έστιν ό δη
μιουργός — »διό το γεννώμενον εκ σού άγιον κλη&ήσεχαι«. 4. γεγέννηται 

25 γάρ ονκ άπό νψ ιστού μόνου, ώσπερ οι κατά τον 9 Αδάμ κχισΰέντες από 
μόνου έκτίσ&ησαν τού νψ ιστού, τουτέστι [τής σοφίας καί] τού δημιουρ
γού' δ δέ 9 Ιησούς δ καινός άνθρωπος, δ άπό Πνεύματος άγιου <καί 
τού νψ ιστού >, τουτέστι τής Σοφίας και τού δημιουργού, ΐνα την μέν 
πλάσιν καί κατασκευήν τού σώματος αντού ό δημιουργός καταρτίση, 

ζοτήν δέ ουσίαν αντού το Πνεύμα παράσχη το άγιον καί γένηται λόγος 
έπουράνιος άπό τής όγδοάδος γεννηθείς διά Μαρίας. 5. περί τούτον  
ζήτησις μεγάλη έστιν αντοΐς καί σχισμάτων καί διαφοράς άφορμή. καί 
γέγονεν έντεύϋεν ή διδασκαλία αυτών διηρημένη, καί καλείται ή μέν * 7

1 νμϊν] Wendl., ήμΐν Ρ. 4 fj] Ρ., xnl Wendl. 5 ff. I. Kor. 2, 14.
7 ff. cf. cap. 33 11 Mt. 11, 13; Lc. 16, 16. 13 Job. 10, 8. 14 cf. Rö.
16, 25; Ephes. 3, 4 f. 17 f. Rö. 8. 19. 19 f. II. Kor. 3, 15 f.
22 ff. Lc. 1 , 35. 25 μόνου] Gö., Wendl., μόνον P. 26 [τής
σοφίας καί] < Miller, Wendl. 27 cf. Ephes. 2, 15; 4, 24. 27 f. (xal
του υψίστου > +  Wendl., cf. cap. 35, 7, S. 135, Z. 10 ff.
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ανατολική τις διδασκαλία κατ αυτούς, ή δέ 3 * * * * * 9Ιταλιωτική. 6. οι μέν από 
τής 9Ιταλίας, ών έστιν Ήρακλέων και Πτολεμαίος, ψυχικόν φασι το 
σώμα τον 9 Ιησοϋ γεγονέναι, και διά τοϋτο επί τον βαπτίσματος το 
πνεύμα ώς τιεριστερά κατελήλυϋε, τοντέστιν ό λόγος ό τής μητρός 

5 ανωΰεν τής Σοφίας, και < έγ > γέγονε τώ ψυχικώ, και έγήγερκεν 
αυτόν εκ νεκρών, τούτό έστι, φησί, το είρημένον »ό έγείρας Χριστόν 
εκ νεκρών ζωοποιήσει και τα {hrpä σώματα υμών«, ήτοι ψυχικά, δ χονς 
γάρ νπό κατάραν έλήλυ&ε· 7. »γή γάρ«, φησίν, »εϊ, και εις γήν άπε- 
λεύση«. οι δ9 αν από τής ανατολής λέγουσιν, ών έστιν 9Αξιόνικος και 

ίο 9 Αρδησιάνης, ότι πνευματικόν ήν το σώμα τον σωτήρος· Πνεύμα γάρ 
άγιον ήλϋεν έπϊ την Μαρίαν, τουτέστιν ή Σοφία, και ή δύναμις τού 
νψίστου, ή δημιουργική τέχνη, ΐνα διαπλασ&ή το νπό τον πνεύματος 
τή Μαρία δοϋέν.

cap. 36.
1. Ταύτα ονν εκείνοι ζητείτωσαν κατ9 αντονς και εϊτινι αλλω γένηται 

15 φίλον ζητεϊν. άλλ9 επιλέγει* ώς διώρϋωτο μέν τά κατά τούς αιώνας 
έσω σφάλματα, διώρ&ωτο δέ και κατά την όγδοάδα, την έξω Σοφίαν, 
διώρ&ωτο δέ και κατά την εβδομάδα — 2. έδιδάχϋη γάρ νπό τής Σο
φίας ό δημιουργός, δτι ονκ έστιν αυτός &εός μόνος, ώς ένόμιζε, και 
πλήν αυτού έτερος ονκ έστιν, άλλ9 έγνω διδαχθείς νπό τής Σοφίας τον 

20 κρείττονα* κατηχή&η γάρ νπ αυτής και έμυή'&η και έδιδάχΰη το μέγα 
τού Πατρός και τών αιώνων μυστήριον, και έξεϊπεν αυτό ονδενί* τούτ 
έστιν, ως φησιν, δ λέγει προς Μωϋσήν »εγώ ό 6εός 9Αβραάμ και ό 
&εός 9 Ισαάκ και ό 6εός 9 Ιακώβ, και το όνομα $εού ονκ απήγγειλα 
αντοϊς«, τουτ έστι το μυστήριον ονκ είπα, ουδέ έξηγησάμην, τις έστιν δ 

25 6εός, άλλ9 έφύλαξα παρ9 έμαντώ έν άποκρνφω το μυστήριον, δ ήκουσα 
παρά τής Σοφίας —* 3. έδει ονν διωρϋωμένων τών άνω κατά την αυτήν 
άκολου&ίαν και τά ένΰάδε τυχειν διορ&ώσεως. τούτου χάριν έγεννήΰη 
9Ιησούς δ σωτήρ διά τής Μαρίας, ΐνα διορ&ώσηται <τά> έν&άδε, ώσπερ 
δ Χριστός, δ ανω&εν έπιπρο βληθείς νπό τού Νοός καί τής 9 Αλη&είας, 

30 διωρδώσατο τά πάϋη τής έξω Σοφίας, τουτ έστι τού έκτρώματ ος* καί 
πάλιν δ διά Μαρίας γεγεννημένος δ Σωτήρ ήλ&ε διορ&ώσασ&αι τά 
πά&η τής ψυχής. 4. εϊσίν ονν κατ αντονς τρεις Χριστοί, δ έπιπροβλη-

3 f. cf. Mc. 1, 10. 5 (£γ')γέγονf] Wendl., γέγονε P. 6 f. Rö. 8, 11·
7 ήτοι] Gö., Wendl., καί τά Ρ· 8 vno κατάραν] cf. Gal. 3, 10; Gen. 3, 19.
10 Άράησιάνης] P., Wendl., Βαράηοιάνης Bunsen, cf. Refut. VII, 31, 1. 14 κατ
«vrovf] Ρ·, καό* αυτούς Wendl. 15 έπιλέγει] Miller, Wendl., Ιπεϊ λέγει
P., ετι λέγει Bunsen. 20 χατηχή&τ{\ Scott, Bunsen, Wendl., κατήχ&η P.
22 ff. cf. Exod. 6, 2 f. 23 ^foöj Gö., Wendl., uov P. 28
+  Roeper, Bunsen, Wendl. 32 πά&η] Wencfl., πλή&η P.
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ΰείς νπό τού Νοός καί της 9 Αλη&είας μετά τον άγιον Πνεύματος, και 
ό κοινός τον πληρώματος Καρπός Ισόζνγος της έξω Σοφίας, ήτις καλεί
ται και αντη Πνεύμα άγιον νποδεέστερον τού πρώτον, και τρίτος ό διά 
Μαρίας γεννήσεις εις έπανόρϋωσιν της κτίσεως τής κα&9 ημάς.

Text nach der Hippolyt-Ausgabe von P. W en dl and: Hippolytus Werke 
III, 1916, refutatio omnium haeresium VI 29, 1—36,4 (S. 155, 15—166, 14). 
Im Apparat bedeuten P. =  Parisinus Suppl. gr. 464; Go. =  Ausgabe der Re
futatio von L. Duncker u. F. G. Schneidewin, Gottiugae 1859.

Deutsche Übersetzung bei Graf K. P r e y s i n g (in Bibliothek der Kirchen
väter 40, 1922, S. 163-174).

d) K u l t i s c h e  B r ä u c h e  b e i  M a r c u s  und den M a r c o s i e r n .
(Irenaeus, adv. haereses I, 13 u. 21; S. 6,10—9, 23; 35, 9—37, 20; 46,16—47,12 

Holl =  S. 115—125; 181—188 Harvey.)

cap. XI I I .
5 2. Ποτήρια οινω κεκραμένα προσποιούμενος (scii. Marcus) ενχα-

ριστεϊν και επί πλέον έκτείνων τον λόγον τής έπικλήσεως πορφύρεα 
και έρν&ρά άναφαίνεσϋαι ποιεί, ώς δοκεϊν την emo των νπερ τά δλα 
Χάριν το αίμα το έαντής στάζειν εν τω εκείνον ποτηρίω διά τής έπι
κλήσεως αντού και ντιεριμείρεσ&αι τούς παρόντας εξ εκείνον γεύσασ&αι 

ίο τον πόματος, ινα και εις αντούς έπομβρήση ή διά τον μάγον τού
τον κληζομένη Χάρις. πάλιν δε γνναιξίν έπιδούς έκπόματα κεκρα
μένα αντάς ενχαριστεϊν έγκελεύεται παρεστώτος αντον. καί τούτον  
γενομένον, αντός άλλο ποτήριον πολλω μεϊζον εκείνον, οϋ ή έξηπατημένη 
ηνχαρίστησε, προσενεγκών καί μετακενώσας από τον μικροτέρον τον  

15 νπό τής γνναικός ηνχαριστημένον εις το νπ αντον κεκομισμένον * * επι- 
λέγων άμα όντως · »ή προ των όλων, ή άνεννόητος καί άρρητος Χάρις 
πληρώσαι σον τον έσω άν&ρωπον καί πληϋνναι εν σοί την γνώσιν αντής, 
έγκατασπείρονσα τον κόκκον τού σινάπεως εις την άγαϋήν γήν«. καί 
τοιαύτά τινα ειπών καί έξοιστρήσας την ταλαίπωρον ϋανματοποιός όνε- 

20 φάνη, τον μεγάλον πληρωϋέντος εκ τον μικρού ποτηρίον, ώστε καί 
νπερεκχεϊσΰαι εξ αντού. καί άλλα τινά τούτοις παραπλήσια ποιων 
έξηπάτησε πολλούς καί απαγήοχεν όπίσω αντού.

3. . . . μάλιστα γάρ περί γνναϊκας άσχολειται καί τούτων τάς ενπαρύ- 
φονς καί περιπορφύρονς καί πλονσιωτάτας, άς πολλάκις νπάγεσ&αι 

25 πειρώμενος, κολακεύων φησίν ανταΐς · »μεταδούναί σοι ϋέλω τής έμής

3 αντη] Wendl., αντη Ρ. 15 xtχομισμένον] +  multo maiorem lat.
*] Lücke, Holl ergänzt: ινχαριστΗ- 16 ή2 (  Hipp. 18 cf. den
Schluß des Briefes des Ptolemaeus an die Flora, S 93. Z. 9 f.; cf. Matth. 13, 
31 u. 8. 19 Ιξοιστρήσας] Ιχστήσας Hipp., cf. zur Erklärung des .Wunders“ :
Hipp. ref. VI, 40, 8 f.; S. 172, 1 ff. Wendland.
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Χάριτος, επειδή δ πατήρ των δλων τον άγγελόν σου διά παντός βλέπει προ 
προσώπου αυτόν. δ δε τόπος τοϋ Μεγέ&ους έν ήμϊν έστι · δεί ημάς εις το 
έν καταστήναι. λάμβανε πρώτον σπ έμοϋ και δι έμον την Χάριν. εντρέ- 
πισον σεαντήν ώς νύμφη έκδεχομένη τον νυμφίον έαυτής, ινα έση δ 

5 έγώ καί εγώ δ αν. κα&ίδρυσον έν τώ νυμφδδνί σου το σπέρμα τον φωτός, 
λάβε παρ έμον τον νυμφίον καί χώρησον αντόν καί χωρή&ητι έν αντω. 
ιδού, ή Χάρις κατήλ&εν έπί σέ * ανοιξον το στόμα σου και προφητευσον«. 
τής δε γυναικός άποκρινομένης »ον προεφήτευσα πώποτε καί ονκ οίδα 
προφητενειν«, έπικλήσεις τινάς ποιούμενος έκ δευτέρου εις κατάπληξιν 

ίο τής άπατωμένης φησίν αντή * »ανοιξον το στόμα σου < και > λάλησον 
δ τι δήποτε και προφητεύσεις«. ή δε χαυνω&εϊσα και κεπφωϋεΐσα νπό 
των τιροειρημένων, δια'&ερμανϋεΐσα την ψυχήν νπό τής προσδοκίας τον  
μέλλειν αυτήν προφητενειν, τής καρδίας πλέον τοϋ δέοντος παλλούσης, 
άποτολμα λαλεϊν ληρώδη και τα τυχόντα, πάντα κενώς και τολμηρώς, 

15 ατε νπό κενόν τε&ερμαμμένη πνεύματος ( κα&ώς δ κρείσσων ημών έφη 
περί τών τοιούτων < προφητών ) , δτι τολμηρόν και άναιδές ψυχή κενώ 
αέρι ϋερμαινομένη) καί από τούτου λοιπόν τιροφητιδα έαυτήν υπολαμ
βάνει και ευχαριστεί Μ αρκώ τώ έπιδιδόντι τής ιδίας χάριτος αντή καί 
άμείβεσϋαι αντόν πειράται, ον μόνον κατά τήν τών υπαρχόντων δόσιν 

20 (δ&εν καί χρημάτων πλήϋος πολύ συνενήνοχεν) , αλλά καί κατά τήν 
τον σώματος κοινωνίαν, κατά πάντα ένονσ&αι αντω προϋυμουμένη, 
ϊνα σνν αντω κατέλ&η εις το έν.

6. Καί μα&ηταί δε αντον τινες περιπολίζοντες έν τοΐς αντοϊς, έξα- 
πατώντες γυναικάρια πολλά διέφδειραν, τελείους εαυτούς άναγορεύον- 

25 τες, ώς μηδενός δυναμένου έξισωΰήναι τώ μεγέ&ει τής γνώσεως αυτών, 
μηδ5 άν Παύλον μηδ’ αν Πέτρον εΐπης μηδ’ άλλον τινά τών αποστόλων, 
αλλά πλείω πάντων < εαυτούς )  έγνωκέναι καί το μέγε&ος τής γνώ
σεως τής άρρητου δυνάμεως μόνους καταπεπωκέναι, είναι τε αυτούς 
έν νψει υπέρ πάσαν δύναμιν. διό καί έλεν&έρως πάντα πράσσειν, μηδένα 

3ο έν μηδενί φόβον έχοντας, διά γάρ τήν άπολύτρωσιν ακράτητους < τε > 
καί αοράτους γίνεσϋαι τώ κριτή, εί δε καί έπιλάβοιτο αυτών, παρα- 
στάντες αντω μετά τής άπολυτρώσεως τάδε εϊποιεν »ώ πάρεδρε &εοϋ

2 (Γ(Γ] Harv.. Holl, VM, oportet lat. 2f. tϊς το ϊν χαταστήναι] Holl,
(ϊς το ίγχαταστήσαι VM, ίν χαταστησαι Harv., in unum convenire lat. 10 < * « !>  

Holi, et lat. 13 -f- eius lat. 15 χενοΰ] (  lat.
16 (προφητo>> -f" Holi, prophetis lat. 17 f. υπολαμβάνει] Petavius,
Holi, μεταλαμβάνει VM, Harvey, putat lat. 20 συνενήνοχεν] VM, Harv.,
συναγήοχεν Holi, collegit lat. 21 προ&νμουμένη] VM. Harv., cupit lat.,
πο&ουμένηΊ Holi. 27 ^εαυτούςy -f- Hindorf, Holi, ee lat. 30
+  Holi, et . . . .  et lat.
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καί μυστικής προ αιώνων Σιγής, f  ήν τά Μεγέθη διά παντός βλέποντα 
τό πρόσωπον τον Πατρός, οδηγώ σοι και προσαγωγέϊ χρώμενα, άνα- 
σπώσιν άνω τάς αυτών μορφάς, ας ή μεγαλότολμος εκείνη φαντασια- 
σθεϊσα διά το αγαθόν τον Προπάτορος προεβάλετο ημάς f  τάς εικόνας 

5 f  τότε ένθύμιον τών άνω ώς έννπνιον εχουσα — ιδού ό κριτής εγγύς 
και ό κήρυξ με κελεύει άπολογεϊσθαι · σν δε, ώς έπισταμένη τά άμφο- 
τέρων, τον υπέρ άμφοτέρων ημών λόγον ώς ένα δντα τώ κριτή παρά- 
στησον«. ή δε Μήτηρ ταχέως άκονσασα τούτων την 'Ομηρικήν *Αϊδος 
κυνέην αντοϊς περιέθηκε προς το άοράτως έκφνγεϊν τον κριτήν και 

ίο παραχρήμα άνασπάσασα αυτούς εις τον νυμφώνα είσήγαγε και άπέ- 
δωκε τοις εαυτών ννμφίοις.

cap. X X I .  (die άπολύτρωσις).
2. Λέγονσι δέ αυτήν άναγκαίαν είναι τοις τήν τελείαν γνώσιν εϊλη- 

φόσιν, ινα εις τήν υπέρ πάντα δύναμιν ώσιν άναγεγεννημένοι. άλλως 
γάρ αδύνατον (  είναι > εντός Πληρώματος εϊσελθεΐν, επειδή αϋτη έστίν

η ή εις το βάθος τοϋ Βυθού κατάγουσα κατ αυτούς. το μεν γάρ βά- 
πτισμα τού φαινομένου 5Ιησού άφέσεως (  είναι > αμαρτιών, τήν δέ άπο- 
λύτρωσιν τού έν αύτώ Χριστού κατελθόντος εις τελείωσιν, και τό μέν 
ψυχικόν, τήν δέ πνευματικήν είναι ύφίστανται, και τό μέν βάπτισμα υπό 
5 Ιωάννου κατηγγέλθαι εις μετάνοιαν, τήν δέ άπολύτρωσιν υπό Χρι- 

20 στού κεκομίσθαι εις τελείωσιν. καί τούτ είναι περί οϋ λέγει »καί άλλο 
βάπτισμα εχω βαπτισθήναι, καί πάνυ επείγομαι εις αυτό«. αλλά καί 
τοις υίοις Ζεβεδαίου, τής μητρός αυτών αίτουμένης τό καθίσαι αυτούς 
εκ δεξιών καί εξ αριστερών μετ αυτού εις τήν βασιλείαν, ταύτην προσ- 
θειναι τήν άπολύτρωσιν τον κύριον λέγουσιν, εϊπόντα »δύνασθε τό βά- 

25 τνζισμα βαπτ ισθήναι, δ εγώ μέλλω βαπτ ίζεσθαι;« καί τον Παύλον ρητώς 
φάσκουσι τήν εν Χριστώ 5Ιησού άπολύτρωσιν πολλάκις μεμηνυκέναι, 
καί είναι ταύτην τήν ύπ αυτών ποικίλως καί άσυμφώνως παραδιδομένην.

3. 01 μέν γάρ αυτών νυμφώνα κατασκευάζουσι καί μυσταγωγίαν 
έπιτελούσι μετ έπιρρήσεών τινων τοις τελουμένοις καί πνευματικόν

30 γάμον φάσκουσιν είναι τό ύπ αυτών γινόμενον κατά τήν ομοιότητα τών 
άνω συζυγιών* οι δέ άγουσιν έφ9 ύδωρ καί βαπτίζοντες ούτως έπι-

1—8 cf. zur Auslegung der Formel: K. Müller, Beiträge S. 186 f. 1 μυ
στικής] —J— illius lat. αΙώνων] Harv., Holl, αΐώνος VM, aeonon lat. f  rjv] 
quam lat., Holl verbessert: ής- 4 f  τάς fϊκόνας] imagines illorum
lat.. Holl verbessert: κατ* εΙκόνα (avzCbvy. 5 f  τότε] tunc lat., Holl ver
bessert: τό τε· 6 f τά άιιφοτερων] (  lat , Holl —|— <(ήαών]>? 14 (είναι')
+  Holl, esse lat. i6 (είναι') -f- Holl, esse lat! 20 f. cf. Luc.
12,50. 24 f. Matth. ^0,22; Marc. 10,38. 29 τελουμένοις]
Euseb., Holl, τελειονμένοις VM, iis, qui sacrantur lat.
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λέγουσιν »εις ονομα άγνώστον πατρός τών όλων, είς Αλήθειαν μητέρα 
<τών> πάντων, εις τον κατελ&όντα είς 2 3 4Ιησούν, εις ένωσιν και απο- 
λύτρωσιν καί κοινωνίαν των δυνάμεων«, άλλοι δε 'Εβραϊκά τινα ονό
ματα έπιλέγονσι προς το μάλλον καταπλήξασ&αι τους τελούμενους, ον- 

5τως* βασεμά χαμοσσή βααιανοορά μισταδία ρουαδά κουστά βαβοφόρ 
καλαχϋ'εϊ. τούτων δ3 ή ερμηνεία εστι τοιαύτη * υπέρ πάσαν δύναμιν τον 
Πατρός επικαλούμαι * φως δνομαζόμενον και πνεϋμα άγαΰόν και ζωή, 
ότι εν σώματι έβασίλευσας.

*Αλλοι δε πάλιν την λύτρωσιν * επιλέγουσιν όντως »το άνομα το όπο
ιο κεκρυμμένον από πάσης Ίλεότητος καί κνριότητος και άληϋείας, δ 

ένεδύσατο 3Ιησούς ό Ναζαρηνός εν ταις ζώναις τον φωτός τοϋ Χρίστον, 
Χρίστον ζώντος διά πνεύματος αγίου, εις λύτρωσιν άγγελικήν«. ονομα 
το τής αποκαταστάσεως' »Μεσσία ονφαρέγνα μεμψαι μέν χαλ δαίαν 
μοσομή δαέα άκφαρ νεψευ ουα 3Ιησού Ναζαρία«. καί τούτων δε ή έρμη- 

15 νεία έστίν τοιαύτη * »ον διαιρώ το πνεϋμα, την καρδίαν και την νπερου- 
ράνιον δύναμιν την οίκτίρμονα · όναίμην τον ονόματος σου, Σωτήρ άλη- 
ΰείας«. και ταντα μέν επιλέγουσιν αυτοί οι τελούντες, ό δε τετελεσμένος 
αποκρίνεται* »έστήριγμαι και λελύτρωμαι καί λυτροϋμαι την ψυχήν 
μου από τον αίώνος τούτου καί πάντων των παρ αντον εν τω όνόματι 

20 τον 3 Ιαώ, δς έλυτρώσατο την ψυχήν αντον εις άπολύτρωσιν έν τω  
Χριστώ τω ζώντι«. είτ επιλέγουσιν οι παρόντες * »ειρήνη πάσιν, έφ3 σνς 
το άνομα τούτο έπαναπέπαυται«. έπειτα μυρίζουσι τον τετελεσμένον τω  
όπώ, τω από βαλσάμου. τό γάρ μύρον τούτο τύπον τής υπέρ τα όλα 
ευωδίας είναι λέγουσιν.

25 4. *Ενιοι δ3 αυτών τό μέν άγειν επί τό ύδωρ περισσόν είναι φάσκουσι,
μίξαντες δέ έλαιον καί ύδωρ επί τό αυτό μετ3 έπιρρήσεών < τινων > ομοιό
τροπων, αίς προειρήκαμεν, έπιβάλλουσι τή κεφαλή τών τελουμένων, καί 
τοϋτ είναι την άπολύτρωσιν ϋ'έλουσι. μυρίζουσι δέ καί αντοίτώ βαλσάμω.

*Άλλοι δέ ταϋτα πάντα παραιτησάμενοι φάσκουσι μή δεϊν τό τής 
30 αρρήτου καί αοράτου δυνάμεως μυστήριον δι ορατών καί φ&αρτών 

έπιτελεΐσϋαι κτισμάτων, καί τών άνεννοήτων καί άσωμάτων δι αίσϋη-

2 <τώι/> +  Euseb., Holl. 2 f. in descendentem Jesum ad unitionem
et communionem virtutum lat.., cf. dazu K. Müller, Beiträge S. 198, 18.
4 τελονμένονς] cf. S. 138. Z. 29, τελειονμϊνονς VM. 5 f. cf. Harv. S. 183. A. 3 
und H Greßmann in ZNW 16, 1915, S. 191 ff. 7 *] Holl ergänzt: αετόν. 
9 ·] Holl ergänzt: Επιτελονντες. 11 ζώναις] Holl, ζωαΐς VM. zonis lat.
13 f. Abteilung und Sinn der Formeln sehr schwierig, ich schließe mich Holls 
Interpunktion an. 20 αντον] VM, eius lat., Εμαντοΰ Holl, K. Müller will
μακάριος einschieben (S. 194). 22 Επαναπεπανταί] Holl, Επαναπαύεται VM,
Harv., requiescit lat. 26 <rmov> -f- Holl, quibusdam lat. 27 τε-
Χονμενων] cf. S. 138, Z. 29, τεΧειονμενων VM. 31 τών άνεννοήτων κα) άσωμάτων] 
VM, Harv., ea, quae mente concipi non possunt, et incorporalia et insensibilia 
lat., τών άνεννοήτων και άσωμάτων ( και άναισ&ήτων'} Holl.
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των και σωματικών, είναι δέ την τελείαν άπολύτρωσιν αυτήν την έπί- 
γνωσιν τον άρρητου Μεγέθους· νπ άγνοιας γάρ Υστερήματος και 
πάθους γεγονότων διά γνώσεως καταλνεσθαι πάσαν την έκ τής άγνοιας 
σύστασιν, ωστ είναι την γνώσιν άπολντρωσιν τον ένδον άνθρωπον. 

5 και μήτε σωματικήν νπάρχειν αυτήν ( φθαρτόν γάρ τό σώμα)  μήτε 
ψυχικήν, έπεί και ή ψυχή εξ Υστερήματος < έστι > και εστι τον πνεύ
ματος ώσπερ οίκητήριον · πνευματικήν ονν δειν και τήν λντρωσιν νπάρ- 
χειν. λντροϋσθαι γάρ διά γνώσεως τον εσω άνθρωπον τον πνευματικόν 
και άρκεϊσθαι αυτούς τή τών όλων έπιγνώσει. και ταντην είναι λντρω- 

ιο σιν άληθή.
5. Alii sunt, qui mortuos redimunt ad finem defunctionis, mittentes eorum 

capitibus oleum et aquam, sive praedictum unguentum cum aqua, et cum 
supradictis invocationibus, ut incomprehensibiles et invisibiles principibus et 
potestatibus fiant, et ut superascendat super invisibilia interior ipsorum 

is homo, quasi corpus quidem ipsorum in creatura mundi relinquatur, anima vero 
proliciatur Demiurgo, et praecipiunt eis venientibus ad potestates haec dicere, 
posteaquam mortui fuerint: »εγώ υιός άπό Πατρός, Πατρός προόντος, 
υιός δέ έν τώ παρόντι* ήλθον <<5έ> πάντα ίδεϊν τά Ιδια και τά 
άλλότρια, και ονκ άλλότρια δέ παντελώς, άλλά τής 3Αχαμώθ, ήτις 

so έστίν θήλεια καί ταϋτα έαντή έποίησεν. κατάγω δέ τό γένος έκ 
τον προόντος και πορεύομαι πάλιν εις τά ϊδια, δθεν έλήλυθα«. και 
ταϋτα είπόντα διαφεύγειν τάς εξουσίας, έρχεσθαι δέ επί τους περί τον 
Δημιουργόν . . . και λέγειν τον έκ τον βίου έξελθόντα τοϊς περί τον 
Δημιουργόν ))σκενός ειμι έντιμον μάλλον παρά τήν θήλειαν τήν ποιή- 

25 σασαν υμάς, εΐ ή Μή[τηρ υμών άγνοεϊ τήν έαυτής ρίζαν, έγώ οίδα 
έμαυτόν και γινώσκω δθεν είμΐ και έπικαλονμαι τήν άφθαρτον Σοφίαν, 
ήτις έστίν έν τώ Πατρί, μήτηρ δέ τής Μητρός υμών τής μή έχούσης 
πατέρα, άλλ3 οντε σύζυγον άρρενα* θήλεια δέ υπό θηλείας γενομένη 
έποίησεν υμάς, άγνοονσα και τήν μητέρα αυτής και δοκονσα έαυτήν 

30 είναι μόνην, έγώ δέ έπικαλονμαι αυτής τήν μητέρα«, ταϋτα δέ τους 2

2 νπ] VM, de lat., απ*? Holl. 6 Holl, est lat. 6 f. πνεύ
ματος] Harv., Holl, πατρός VM. spiritus lat. 7 dfiv] Harv., Holl, VM, 
oportere lat. 8 γνώσεως] Harv., Holl, Μωνσέως VM, agnitionem lat.
11—17 Der bei Epiphanius erhaltene griechische Text bricht bei άλη&η plötz
lich ab. Die Fortsetzung bringt E. in pan. baer. 36, 2 f. unter Heracleon, den 
Anfang jedoch in so freier, erweiternder Paraphrase, daß die altlateinische 
Übersetzung angeführt werden muß (cf. Harv. 186,3). 18 ζάέ)  -f-
floll, autem lat. 18 f. tdia . . . άλλότρια] Holl, die gleiche Reihenfolge lat., 
die umgekehrte VM. 20 κατάγω tftj deducit enim lat. 23 hinter
Αημιονργον] hat Epiph. einen erklärenden Zusatz, der bei lat. keine Parallele 
hat. τον £*] Holl, τών VM. 23 πατέρα] Harv., Holl, μητέρα VM,
patrem lat. Ü7io] aiio? Holl. 29 νμας] Harv., Holl, ημάς VM, vos
le-k 30 ταϋτα] Dindorf, Holl, τούτους VM, Harv., haec lat.
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περί τον Δημιουργόν άκούσαντας σφοδρά ταραχ^ήναι καί καταγνώναι 
αυτών τής ρίζης και τοϋ γένους τής Μητρός, αυτόν δέ πορευ&ήναι εις 
τα Ιδια ρίψαντα τον δεσμόν αύτοϋ} τουτέστιν <την )  ψυχήν. και περί 
μέν τής άπολυτρώσεως ταϋτά έστιν δσα εις ημάς [συν~\ελήλυϋεν.

Text nach der Epiphanius-Ausgabe von K. Holl II, 1922, S. 6, 10—9, 23; 
35,9-37,20; 46,16-47, 12 (Pananon haer. 34,2 ,1 -3 ,9 ; 34,19,3-20,12; 
36, 3, 2—6 =  Irenaeus, adversus haeresce I, 13, 2—3. 6; 21,2—5) und W. W. 
Harvey, Sancti Irenaei . . . libros V adversus Haereses I, Cantabrigiae 1857, 
S. 115-125. 181—188.

V =  Vaticanus 503, M =  Marcianus 125, lat. =  lat. Übersetzung (abge
druckt bei Harvey).

Deutsche Übersetzung von E. K 1 e b b a (in Bibliothek der Kirchenväter, 
Irenaeus I, 1912, S. 40—43; 64—67), cf. H. L e is e  g a n g , Die Gnosis 1924, 
S. 345 — 349 (Kröners Taschenausgabe, Bd. 32). 2 * 4

2 αυτόν] ipsos lat., cf. Harv. S. 188, 1. 3 gCxpccvra] proiicientes lat.
τον άεσμόν «ltou] nodos ipsorum lat. hinter αύτοϋ: xal τον άγγελον,
<( lat., mühte als erläuternder Zusatz hinter είς τά XSut eingefügt werden.
4 [αυν]ελήλυβ·εν] Holl, venerunt lat.
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